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THEORETICAL FOUNDATIONS OF TEACHING
COMMUNICATION STRATEGIES IN ENGLISH LANGUAGE

Arapaki Maryna
Lecturer at Language Training Department, PhD
Odesa State University of Internal Affairs

The problem of communication between people has been relevant at
all stages of society's development. It remains relevant even in our
difficult times. Therefore, modern standards of both school and higher
education pay special attention to the formation of communicative
competences of students. The communicative function of communication
is manifested in the exchange of information between people.

Moreover, it is not just transmitting/accepting it, but developing a
common meaning, which means that the process of communication
includes activity, communication and cognition - in unity.
Communication is impossible without one's own thoughts, feelings,
experiences and actions. It is not without reason that I. Kant urged:
Sapere aude! - Have the courage to use your own mind!, and Lee
lacocca, the president of the world's largest aircraft manufacturing
company, emphasized that ‘the only way to set people up for energetic
activity is to communicate with them’.

Nowadays, English has become the language of international
communication, primarily due to the rapid development of high
technologies and computerization of all spheres of human activity and
the command of English at the business level is an integral part of the
requirements for a prospective employee and successful career
advancement.

Business English covers the most important areas of professional
communication — world science and international document science,
ethics of behavior in wvarious situations, business correspondence,
meetings, negotiation, communication by means of communication,
interviewing techniques, survey and many others. Undoubtedly, each
separate professional field of activity has its own business vocabulary
and written speech, standardization of linguistic actions. The legal sphere
is no exception.

Ideally, a high-level lawyer should be able to correctly define (and
interpret) the articles of the Criminal and Civil Codes of Ukraine in
English, choose the right words and expressions in accordance with the
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situation of communication, be able to competently construct a speech
for a presentation, draft a document, statement, note, reference, etc. The
practice proves that in order to learn all the necessary terms and
expressions, it is necessary to constantly and consistently study business
English in the course of study and further - in the course of work.
Practice proves that in order to learn all the necessary terms and
expressions, it is necessary to study Business English in the course of
study and further - in the course of work.

It is unjustified to limit the study of a foreign language in the legal
training programme only to the first year of university, excluding the
course of business English in the second year of study. How do we
achieve the necessary result in this situation? The very limited amount of
teaching hours for a foreign language makes it necessary to change the
strategy of its teaching radically.

It is more promising not to consolidate the school basics of foreign
language skills by translating and commenting on legal texts, but to
emphasize the study of business English. Its learning environment and
teaching methods are more adequate to the task of forming general
cultural competencies. They are oriented to the practical use of the
language in the sphere of business communication and further - as a
basis for self-education, and self-realization in the professional life of a
specialist. Basic general cultural competencies include, among others,
the ability to communicate orally and in writing in Ukrainian and foreign
languages to solve problems of interpersonal and intercultural
interaction, the ability to work in a team, tolerantly perceiving social,
ethnic, confessional and cultural differences, the ability to self-
organization and self-education.

Business Foreign Language in Law’ implies a more in-depth study of
professional aspects. At the same time, in order to be fluent in it, it is
necessary to understand spoken English, adequately perceive it by ear,
and be able to build grammatically correct sentences. In general, it is
necessary to master not only professional vocabulary in a foreign
language, but also general conversational skills on free topics.

The realization of the communicative function of communication, as
psychologists believe, includes several levels. At the initial level, the
differences in the initial awareness of the subjects coming into contact
are equalized. In the case of communication in a foreign language, it is
decisive: without understanding what is being talked about, further
interaction is impossible, or it turns into non-verbal. The main role is
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played by general speaking skills. The second level - the informational
level - is related to the transmission and acceptance of meanings, the
meaning of the message. Communication itself acts in the form of
informing, teaching, instructing, etc. This is the level of skills of the
subjects of communication to express their professional knowledge and
skills in a foreign language. Finally, the third level of communication is
connected with the subjects' Endeavour to understand each other's views
and attitudes. Communication here is aimed at forming evaluations of
the results achieved - comparison of views, agreement, disagreement,
etc.

Writing skills are in demand in different forms of correspondence:
letters, e-mails, etc. Business correspondence is a whole culture of
communication with its own rules and norms, knowledge of which is
necessary for a professional. Business correspondence is a whole culture
of communication, which has its own rules and norms, knowledge of
which is necessary for a professional. Business communication by
phone, Skype, video conferencing, which requires immediate reaction
and feedback from the partner. The main linguistic task is to ensure that
your interlocutor understands you correctly.

It is important to master special cliché phrases to introduce one,
politely interrupt the speaker, ask to repeat, call back, etc. A business
presentation as a type of monologic professional communication has a
clear structure that must be observed by the speaker, as well as a number
of linguistic features: the choice of verbal design of the content, the use
of a set of stylistic means, imperative constructions, comparisons,
metaphors, etc. to influence the audience. Role situations played in a
group form and reflecting the different hundreds of people in the group
this is the most complex, synthetic form of communication, containing
both canonical forms of communication and improvisation, including
colloquial speech.

The specificity of the business language consists, first of all, in the
professional level of use of concepts and terms, which does not allow for
distorted interpretation. Professional communication is carried out on the
basis of a certain professional language assigned to a particular sphere of
professional communication. At the same time, it is necessary to have a
functional vocabulary and possess general communication skills.
Therefore, it is best to learn business English permanently in the course
of vocational training.

The methodology of students' formation of communicative universal

6



learning actions and, in the future, linguistic competence, requires a non-
traditional methodology that takes into account the psychological
features of the linguistic activity of communication in a foreign
language. The realization of the communicative function of
communication, as psychologists believe, includes several levels.

At the initial level, the differences in the initial awareness of the
subjects coming into contact are leveled. In the case of communication
in a foreign language, it is crucial: without understanding what is being
talked about, further interaction is impossible, or it becomes non-verbal.
The main role is played, in our opinion, by general speaking skills. The
second level - the informational level - is related to the transmission and
acceptance of meanings, the meaning of the message. Communication
itself acts in the form of informing, teaching, instructing, etc. This is the
level of skills of the subjects of communication to express their
professional knowledge and skills in a foreign language. Finally, the
third level of communication is connected with the subjects' endeavor to
understand each other's views and attitudes. Communication here is
aimed at forming assessments of the results achieved - comparison of
views, agreement, disagreement, etc. The great importance here is
attached to the formulation of standards. Great importance is attached
here to the standardization of formulations, the use of cliché phrases, etc.

It is only through communicative interaction with other people that
knowledge, forms of culture, moral guidelines and, in general, the social
experience of mankind are transmitted. They form CO-knowledge,
psyche, and ensure the formation of an individual's personality. From the
methodological point of view, when organizing foreign language
communication, it is necessary to be based on the model of speech
communication. One of the main teaching methods is the communicative
situation consisting of the circumstances of reality in which
communication takes place, relations between interlocutors, speech
stimulus and realization of the act of communication itself. Each of these
factors to a greater or lesser extent affects the speech, style, manner of
behavior of interlocutors.
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STUDYING FOREIGN LANGUAGE AS CULTURAL
PHENOMENON

Drapaliuk Kateryna
Senior Lecturer at the Language Training Department
Odesa State University of Internal Affairs

During educational activities, studying foreign language, the
necessary prerequisites for the development of the lingua-communicative
and linguistic personality, awareness of the importance of professional
orientation, positive motivation, cognitive and volitional processes are
formed. The formation of foreign-language sociolingua-cultural
competence develops the personal qualities of future law enforcement
officers: sociolingua-cultural receptivity, sincerity, tact, empathy, the
ability to adapt to a new situation, demonstrate respect for the
interlocutor, persuasiveness and tolerance in a dispute. The use
technology of modeling professional communication situations in the
educational process leads to positive qualitative and quantitative
characteristics in the process of teaching foreign-language
professionally-oriented communication of cadets.

Exploring the current problems of lingua-communicative culture in
professionally-oriented communication of cadets, it should be
recognized that an important role is played by lingua-communicative
culture in the educational process, its significance, the degree of
satisfaction of teachers with the lingua-communicative culture of cadets
in general. The negative aspects that hinder the process of verbal
communication of cadets, especially when it had a professionally
oriented focus, were identified and shown: inability to adequately
express one's thoughts, unwillingness to speak in class, lack of necessary
speech practice, insufficient terminological apparatus, low level of
speech skills.

A foreign language is an integral part of the education of a highly
qualified specialists and a factor in the full implementation of their
capabilities in professional activities. The constant enrichment of the
language due to the reflection of changes in the life of society in it, the
conciseness of information in the expectation of its general knowledge in
a given society require a comprehensive linguacultural approach to the
problem, since only a combination of linguistic and cultural approaches
allows us to solve the problem of forming the cognitive consciousness of
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the cadets' secondary linguistic personality when mastering a foreign
language and foreign-language culture. In the cultural approach to the
cadets' problems, a foreign language acts as a means of developing the
personality and improving the future specialists, however, this approach
in itself, projecting the idea of a dialogue of cultures in professional
activities, does not provide full-fledged foreign language practice and
entry into the linguistic system during the educational process.

The linguacultural approach is one of the most effective approaches
aimed at forming and improving the skills and abilities of intercultural
communication by studying a foreign language as a cultural
phenomenon. Along with language, in this approach culture constitutes
the main content of education.

The process of forming a linguacommunicative culture has
substantive and procedural-technological characteristics. The content of
this education is based on a special type of experience with orientation in
the linguacultural space, in other types of spaces based on the
linguacommunicative core. The procedural-technological aspect,
ensuring the assimilation of this type of experience, is a system of
developing verbal educational situations. The formation of a
linguacommunicative culture in the educational process occurs on the
basis of the gradual complication of its structural components, various
options for cognitive and personal verbal communication between the
lecturer and cadets, on the ideas of intersubjective communication.

Linguacommunicative culture is a basic integral personal education
that promotes the development of personal capabilities, allowing the
implementation of the main functions of university education in the
educational process.

The development of linguacommunicative culture is ensured by:

— selecting content based on a minimal thesaurus;

— creating a high motivation for learning a foreign language;

— using orientation-value teaching technologies that involve the use of
information modeling of the foreign language environment image in the
lecture room and an intercultural thesaurus dictionary in the educational
process.

The basic category of linguacommunicative culture is the speech
culture category. The cadet's linguacommunicative culture also includes
certain features of thinking: openness (a number of solutions to the same
problem), flexibility, non-standard associative series and development of
an internal plan of action.



All these features of thinking determine the cadet's ability to see and
pose problems that is his creative potential; fluency in speech, which
implies a large vocabulary, as well as in his specialty, imagery and
correctness of speech; accurate perception of the spoken word and
accurate transmission of partners' ideas in his own words; the ability to
highlight the essence of the matter from what he heard; correct posing of
questions; brevity and precision of wording of answers to partners'
questions; logicality of construction and presentation of the statement.

If there is no freedom of speech, then the confidence and ease that are
necessary in the professional activities of future lawyers are not
developed.

In general, the linguocommunicative culture of the individual allows
for a creative approach to various situations of business and emotional
communication; it is the highest level of development of competencies.
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MODERN TRENDS IN LEGAL TRANSLATION

Yelisieieva S.V.
Senior Lecturer at Language Training Department
Odesa State University of Internal Affairs

Today, translation activity is an important and integral element in
many fields of knowledge, including the field of law. It is indispensable
in international contacts at the state level. The conditions for carrying out
translation activities have changed significantly over the past two to
three decades. Translators use the Internet, various platforms and
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environments, translation memory systems and machine translation.
Such types of translation as audiovisual translation, transcreation, and
audio description are becoming increasingly widespread.

In recent years, a new strategy called “transcreation” has become
widespread in the Ukrainian translation field. Transcreation, a mix of
"translation” and "creation," refers to the process of adapting a message
from one language to another while preserving its intent, style, tone, and
context. In translation studies, this concept emphasizes ensuring that the
adapted message elicits the same emotions and conveys the same
meaning in the target language as it does in the source language. Closely
related to localization, transcreation involves a thorough adaptation of
the text to suit the cultural and linguistic expectations of the target
audience [1]. Transcreation assumes that the translated text should have a
similar effect on the recipient in both the source and target languages.
When translating a text into a foreign language, the specific features of
the target language and the culture of the corresponding country are
taken into account. Target audience orientation plays an important role in
this type of translation.

Legal translation encompasses working with documents that define
legal and business relationships. It involves translating and editing texts,
analyzing the context, and possessing deep knowledge of the field. When
adapting a document into a foreign language, elements such as headers,
footnotes, inscriptions on seals and stamps, handwritten corrections,
tables, lists, and indexes must also be carefully translated and adjusted.
The translator must know the legislative intricacies, the nuances of
various legal systems, and international standards. Legal translation
places great responsibility on the translator. Even the slightest inaccuracy
can result in financial loss or a lawsuit. Besides, in order to correctly
translate legal terms and phrases it is necessary to take into account the
context and to be knowledgeable in the field of court translation. For
example, the phrase “Objection sustained” means that a witness at trial
is asked a question by his or her attorney and the other attorney objects
to the question. Another example of contextual translation is, for
example, the word hearsay. In court hearsay is when a witness is in court
and is asked a question about something they heard somebody else talk
about and the witness now is going to describe to the jury in to the court
what they overheard somebody else say. And it may be often hear a
lawyer stand up and say “objection” judge that's hearsay.
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Another type of translation that is becoming widespread and in
demand is audio description. Audio description (AD), also known as
video description, described video, or visual description, is a form of
narration that conveys key visual details for the benefit of blind and
visually impaired audiences. These narrations are typically inserted
during natural pauses in the audio and may occasionally overlap with
dialogue when necessary [2]. This type of translation is necessary when
there are people with physical disabilities present in the courtroom. The
complexity of the audio description specialist's work is that the
interpreter must be a highly skilled specialist who requires a high degree
of observation, correct pronunciation, the ability to express oneself
concisely, while conveying the essence of what is happening. Such a
specialist must have a broad outlook, since it is necessary to competently
comment on any situation [3].

A translator in the field of law is required to have the following
competencies:

o Be an expert in the legal field: have an excellent understanding
of legal systems, terminology and the specifics of different jurisdictions;

e To have professional qualifications: to have a higher education
in linguistics and law, which adds credibility to the translator's
competence;

e To have experience in legal translation: to have significant
practical experience in translating various legal documents, from
contracts to court documentation;

e Translate accurately and responsibly: carefully study each task,
improving the translation taking into account the specific requirements
of the client;

e  Assess context: An important aspect of competence is the ability
to understand the context of a document in order to accurately convey
the intellectual content;

e Have an internal quality system: strive for the highest level of
quality, using own control system that guarantees the accuracy and
integrity of the translation;

e To continuously improve qualifications: to constantly enhance
skills by keeping up with updates in legislation and linguistic
terminology [4].

Another aspect of modern English is the simplification of spelling
rules or the complete or partial replacement of words with numbers. In
order to correctly translate such texts, it is necessary to constantly

12



monitor the emergence of new words or ways of expressing them and to
study the culture of the language of the source text. For example, in
China, entire sentences are often encoded in text messages using
numbers because the pronunciation of some words matches the
pronunciation of certain digits. For example, 57386 means “I went to
work”.

In the field of legal English, known as “legalese” — which has always
been characterized by a high degree of formality, an abundance of legal
terms, and numerous constructions that have fallen out of use in modern
English — the UK, the US, and Australia have adopted guidelines for
drafting legal documents in plain English. Simplifying syntax, replacing
archaic expressions, doublets, and triplets, reducing the use of Latinisms
and complex prepositions, and replacing passive verb forms with active
ones are, according to the reform initiators, measures that will help make
the legal system more accessible to ordinary citizens. Universities in
English-speaking countries have incorporated “Plain  English”
requirements into the curricula of law faculties.

The reduction in financial support from the state in the consideration
of court cases and the corresponding sharp increase in the number of
people independently defending themselves in court was reflected in the
language: many new lexical units appeared, for example, No-win-no-fee
service, do-it-yourself-justice (DIY), crowdfunded litigation, etc. With
the emergence of computer crimes, new terms have emerged to describe
them, such as fishing for data, spear phishing (spearphishing or
spearphishing).

Translators of legal texts face additional challenges arising from
differences between national legal systems and, consequently, various
legal realities. It is often necessary to translate the concepts of one legal
system using the language of another legal system. For example, the
translation of the term civil law sometimes depends on the context: it can
be translated as «umBinbHE mpaBo» (in contrast to criminal law) or as
«CUCTEMA POMaHO-TEPMAaHCBKOIO IpaBa / KOHTUHCHTAJIbHOI'O
(puMchkoro) mpasa» (in contrast to common law in the Anglo-Saxon
legal system).

It is extremely important to identify the main configurations in
translation activities, understand the necessity of their emergence, and be
able to use them correctly. Language does not stand still; constant
changes lead to the need to adjust translation approaches.
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OITPAINIOBAHHSA TEKCTIB B ITPOINECI BUBYEHHS
JUCIHUIIVIITHA «IHO3EMHA MOBA 3A ITPO®ECIMHUM
CIIPAMYBAHHSAM»

Koziii OJbra

JOLIEHT Kadeapu myOIiyHOro YIIpaBIiHH,

MpaBa Ta TYMaHITapHUX HAyK

K. ¢inon. H.

XepcoHcokuii 0epacasHull azpapro-eKOHOMIYHUL YHigepcumem
M. Kponuenuywvxuti

3a ymoBU 3ailicHeHHS NPOQECiHHO-OPIEHTOBAHOIO MiAXOAY 10O
BUBUCHHS 1HO3EMHMX MOBHM Hale()eKTHBHIIMMH € BIPaBH Ha
3aKpiIUICHHS JIGKCUKH, OCKIIbKM BOHM MAalOThb KOMYHIKaTUBHY
CIPSIMOBAHICTh, Ta BIANOBINAIOTH pIBHIO 3HaHb CTYIEHTIB Ta iX
NpakTHYHUM 1oTpedaM. CTyaeHTH TOBHHHI OBOJIOMITH BMIHHIMH
CKJIajaTd pe3oMe, NpodUILHO-OPIEHTOBAHOTO  TEKCTY, HAYKOBO-
NOMYJSIPHOT CTarTi, HamucaHHA pedepary YM BHUCTYIy Ha HayKOBil
koH(epeHIii. Uepes e BU3HAYATBHUMHE 3aJTUIIAIOTHCS TIOJIOKESHHS 1070
ABTCHTUYHHMX TEKCTIB: BOHM € HE JIMIIC I[IHHUM 1H(QOpPMAIIHHUM Ta
Mi3HABAJIBHUM MarepiajioM, IO JIONOBHIOE OTPHMaHi CTYAEHTaMH 3
HiIPyYHHUKIB 3HAHHS, @ TaKO)K MOXKYTh CTAaTH 3pa3KOM IPH BHKOHAHHI
BJIIACHUX TBOPYHX 3aBJaHb.

OpranizoByloud poOOTy 13 JIGKCHYHMM MarepiajioM HEOoOXiIHO
BpaxoByBaTH Taki MOMEHTH, SIK MeTa HaBuaHHS (cdepa CHiIKyBaHHS,
BpaxXyBaHHs PiBHS CTYICHTIB), AOIIBHICTE BUOOPY JICKCUYHUX OJMHHUIIb
(BiAMOBIMHICT, peaJbHOMY pIBHIO 3HaHb CTYACHTIB, IX IOYaTKOBUH
CIIOBHHKOBHH 3aIr1ac), MOBTOPIOBAHICTh BXUBaHHS [2].
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Ha mouatkoBHX eTamax HaBYaHHS CTYAEHTH PO3YMIIOTh TEKCT JIHIIE
micisg mepexyiagy abo perenpHoro ananmizy. Came ToMy mepen KOKHHM
3aHATTSIM BHKJIAJa4 MOBUHEH CIUIAHYBAaTH POOOTY 3 TEKCTOM, BU3HAUUTU
HaNCKJIaIHIII MOMEHTH, OCHOBHI JIEKCHYHI Ta rpaMaTH4YHI 0COOJIHUBOCTI,
MiATOTYBaTH KOMIUIEKC BIpPaB 13 METOIO TMOJIETHICHHS YHTaHHS.
3BakaroyM Ha CKJIAJHICTh TEKCTY, BAPTO BUKOPHCTOBYBATH aHAJITHYHE
YuTaHHsI JUIs1 3a0e3redeHAs e()eKTHBHOCTI BUBUEHHS MaTepiay.

Po3pi3HAIOTH JIBA OCHOBHHUX PIBHI PO3YMIHHS TEKCTY: pIiBEHb
3HAUEHHS 1 PiBeHb CMUCIY/3MICTY (XO4a KOXKEH 3 HUX IL€ BKIIOYAE TI0
JIEKiTbKa MPOMIDKHHUX piBHIB). [lepmuii mo's3aHuil 13 BCTAHOBICHHSIM
3HAUCHb CHPHUHHATUX MOBHHMX OJMHHIL Ta IX Oe3MOCepenHix 3B'S3KiB,
OPYTUH — 13 PO3YMIHHSM 3MICTy TEKCTy SIK L[IICHOI MOBHOI OAMHUII. Y
3B'A3KY 3 IIMM HABUYKH Ta BMiHHS, SIKi 320€3MEUyIOTh PO3YMiHHS TEKCTY,
YMOBHO TMOJUISAIOTH Ha JIBI TPYIH, XO4a TMPOIECH CIPHUMAaHHS Ta
OCMMCIICHHS BiOyBaroThCsl ogHOUYacHo. [lepiia rpyna — e HaBUYKH, SIKi
NOB'I3aHI 3 TEXHIYHUM AaCHEKTOM 4YHWTaHHA. BoHM 3a0e3nedyroTh
Oe3mocepenHiil akT CIPUUHATTS TpadiuHUX 3HAKIB Ta CIIBBIJIHECEHHS iX
3 BIJNOBITHMMH 3HA4YCHHSMH; Jpyra Trpyma — I BMIiHHS, SIKi
3a0€e3MeYyI0Th CMUCIIOBUI aCIEeKT YWTAHHS: BCTAHOBJIECHHS CMHCIIOBUX
3B'A3KIB MiK MOBHHUMH OJIMHHISIMH TEKCTY, JOCSTHEHHS PO3YMiHHS
3MICTY, 3aMHUCIIy aBTOpa, TOOTO PO3YMIHHSI TEKCTy SIK 3aBEpLICHOTO
MOBJICHHEBOTO TBOpY. 11100 mOCATTH Takoro piBHS pO3yMiHHS, HABUYKU
TEXHIKH YHTaHHS MalOTh OyTH TpaHHYHE aBTOMAaTH30BAaHHMH, 3aBISKU
YOMY yBara YuTIs TIOBHICTIO 30CEpEeIKYEThCSl Ha CMUCIOBIH mepepoOiri
TEKCTY.

CamocrTiitHa po0oTa 3 JOMAaNIHEOTO (200 1HIMBITYaIEHOTO) YHTAHHS
MOXKe cTatd e(eKTUBHUM (akTopoMm, 10 3abesrneuye 30aradeHHs
AKTUBHOTO BOKaOyisspy MaiOyTHhoro cnemianicta. lLle ao03Bonuth
i IBUIIATHA MOTHBAIIIO CTYJEHTIB 10 BUBYEHHS iHO3eMHO1 MOBH. PoboTa
3 1HAMBIAYalbHOTO YHUTAaHHS 3[4aTHa 3poOuTH Tpouec (OPMYyBaHHS
JIEKCUYHOT KOMITETEHIi1 OiIbII e(heKTHBHUM.

VY mporeci onaHyBaHHS iHO36MHOT MOBH YMTAaHHS MOXE BHCTYIUTH
SK 3aci0 1 gk MeTa HaB4aHHA. UWTaHHS TICHO TOB’S3aHE 3 PO3YMIHHIM
TEKCTY 1 € CKJIAIHUM PO3YMOBUM TIPOLIECOM Ta Ma€ 3HAUYHHWH BILIMB Ha
PO3BUTOK  JOBrOTPHBaJiOi maM’siTi. Y  JOBrOTpUBANid  mam’sTi
30epiraeTbcsi BeMUKHA 00car iHGOopMaIllii, ane rmepeMirneHds iHpopMartii
[0 JOBTOTPHBAJIOl MaMm’sTi He MOXJHMBE 0e3 JAOTPHUMAaHHS HPUHIIMIIIB
0araropa3oBoro TOBTOPEHHs, CaMOCTIHHOTO TMOIIYKY, IO3yBaHHS
BUBYCHHS JICKCHKH, TEMITy BUBUCHHS JICKCHKH, YaCTOTH BUKOPHUCTAHH,
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KOTHITHBHOI TnuOMHM Ta Bizyamizamii [1]. TlpuHImIM camMocCTiHHOTO
MOLIYKY, TEMIly, JO3yBaHHS BHBYCHHS  HOBOIO  HaiuiTKile
HPOCTEKYIOThCSA il Yac CaMOCTIHHOTO ONpAalOBaHHS HAyKOBHX Ta
HAayKOBO-TIOIYJSIPHUX TEKCTIB 13 CTIEIAIbHOCTI.

BukopucTtaHHs JOMamIHBOTO UUTAaHHS JJsl PO3BUTKY HABHUYOK
KPUTUYHOTO  MHCJIEHHS, pa3oM i3 (axoBol0 1  COLIaJbHOIO
KOMIIETEHTHICTIO, 3a0e3neuye KOHKYPEHTO3JaTHICTh 1 MOOUIBHICTh
OCBIYEHOI JIFOJIMHU HA PUHKY TIpalli, il TOTOBHICTh HUTH 1 MPaIlOBaTH B
YMOBax HETEPEePBHUX 3MiH [2], OCKUIBKH pPE3ylbTaTOM HaBYaHHsS € He
3aCBOEHHSI (PAKTIB UM YyXKHUX AYMOK, a HANPAIIOBAHHS BIACHUX CYIXKCHb
4yepe3 3aCTOCYBaHHS N0 iH(GOpMAIlii MEBHUX MPUHOMIB MHUCIEHHS, IO
notpedye BiJ CTYICHTIB AOCTAaTHIX HABHYOK ONEPYBAaHHS NIOKAa3aMU Ta
(opMyIIOBaHHS BHCHOBKIB, 3[aTHICTh 3HAXOAWTH Ta IHTEPHPETYBAaTH
OpUTiHANBHI JIOKyMEHTH Ta JpKepena iHdopmalii, aHaizyBaTu
apryMeHTH, OOIDyHTOBYBAaTH BUCHOBKM MiLIHUMH JOKa3aMH.

Buuenns agumcuumiuinn  «lHozemHa MoBa 3a  mpodeciiiHuM
CIPSIMyBaHHSIM» HEMOXJIMBE 0e3 3a0e3MeYeHHS MIKIPEAMETHOL
KOOPJMHAIII1, 1[0 BKJIIOUAE B ce0¢ OBOJIOMIHHS BHKJIAJAa4aMU 1HO3EMHOT
MOBH CIIEIialIbHOIO MPO(]ECiHHOI0 JEKCHKOIO JJIsi HaBYaHHS CTYICHTIB
HEQUIONOTIYHUX — CHeliaJbHOCTeH, BUKOpUCTaHHS (HaXOBUX 3HAHb
CTY[CHTIB y BHBYEHHI mpodeciiiHo crpsMoBaHoi iHO3eMHOi MOBH. Lle
nependavae CIiBIpAIi0 BUKIAAA4diB 1HO3€MHOI MOBH 3 BHKIIAJadaMH
(GaxoBUX IUCHUILIIH, OO0 YHHKHYTH IIOBTOPEHHS HaBYaJIbHOTO
Marepiaiy, ajanTaiil0 HaBYaJBHHUX IUIaHiB, (OpPMyBaHHS B CTYACHTIB
TONIEPAHTHOCTI [0 PI3HMX TOUYOK 30py Ha OHY MpPOOIEMY, PO3BHUTKY
MPOAYKTUBHOTO MHUCJICHHS.
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IHO3UTUBHI ACIIEKTH BITPOBA/[ZKEHHA METOAY
BUBUYEHHS IHO3EMHOI MOBH 3A A0OIIOMOIoro
KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOI'TA

JlicoBcbka Asia

K.(hinon.H, JoUeHT Kadeapu

MiXKHApOJIHUX BIJIHOCHH 1 €BPOTIEICTUKU

byoanewmcoruii ynisepcumem im. Jlopanoa Emeewa, Yeopwuna

Bimnosigao no E. Cypem Kymap Ta I1. Hlpixapi, BUBUCHHS iHO3eMHO1
MOBH 3a JIOTIOMOTOI0 KOMIT'IOTEpHUX TexHosorik (anmi. Computer
Assisted Language Learning (mani CALL) mnpencrasisie co0oro
«IHTEpaKTUBHUH MeETOI HaBYaHHS, SKUH Joromarae 3700yBadam
JOCSITaTH CBOIX IUJICH HABYAHHS y BJACHOMY TEMIII Ta BiJIMIOBIIHO 10 1X
3010HOCTEN. vy UbOMY METO1 KOMIT TOTepHi TEXHONOTIT
BUKOPHCTOBYIOTBCSI B NPOLEAYpax BUKJIAaJaHHA / HaBYaHHS Ha BCIX
eTarax, TakuxX sIK MPEe3eHTAIlisl, MPaKTHKa Ta 3BOPOTHUH 3B’5130K». [4, C.
3] CALL oxormutoe MIHUPOKHA CIEKTP 3aCTOCYBaHb iH(POpMAlidHUX Ta
KOMYHIKAI[IfHIX TEXHOJIOTIH 1 MigXOiB 10 BUKIAJAHHS Ta BHUBYCHHS
1HO3eMHHUX MOB, BiJl TPaAULiMHUX TPEHYBaHb 1 MPAKTUYHUX IPOTPaM,
ki xapaktepusyBaimu CALL y 1960-x ta 1970-x pokax, 10 OUIbII Mi3HIX
mposiBiB CALL, ki BUKOPHCTOBYBAIHCSA Y BipTyaJIbHOMY HaBUAIHHOMY
CepeloBHII Ta Ha BeO-caliTaX, NpW AUCTAHIIHHOMY HaBYaHHI. BiH
TaKoX BKJIIOYA€ BUKOPHCTAHHS 1HTEPAKTHUBHUX JOIIOK, KOMIT IOTEPHO-
orocepenkoBanoi komyHikarii (CMC), BUBYEHHSI MOBH y BipTyaJIbHOMY
CBITI Ta BUBYEHHS MOBH 3a JIONMOMOTOI0 MOOiIBHHX prcTpoiB (MALL).
[1,c. 1]

B cywacHomy mimxodi 0 BHKJIAAaHHS Ta BHBYEHHS MOBH aKIECHT
pOOUTHCS HA CTYIEHTOOPIEHTOBAHUMA MiAXiJl, IO JO3BOJSIE aAanTyBaTH
HaBUYaJIbHI MaTepianu A0 moTped Ta PiBHIO BOJIOJIHHS MOBOIO B KOXKHOMY
OKpeMoMYy BUMaJKy. Tako, BXJIMBUM CTa€ JOCTYI A0 MaTepianiB 0e3
4acOBHUX OOMEKEHB, IO JO3BOJISIE CTYIEHTaM MPAIIOBATH CaMOCTIHHO. 3
ypaxyBaHHsM Takux Bumor CALL wmoxe Oyru omHuM 3
Halie()eKTUBHIIIMX METOMIB HABUAHHS, aJKE OCOOJUBICTIO BCiX 3aBJaHb,
crBopeHnx 3a merogoM CALL € Te, mo BOHM CKIafalOThCS 3 JBOX
BOXUIMBUX YACTHH — IHTEPAaKTHBHOTO HABYAHHS Ta IHIWBIAYyaJbHOTO
HaBuaHHa. CALL € 3py4HHM MexaHI3MOM JJisl Tpe3eHTalii HOBOTO
HaBYAJIBHOTO  Marepiajly, 3akpilUIeHHS Ta TPaKTHKH JIEKCHKO-
rpaMaTHIHUX TEM B IHTEPaKTUBHINA (Gopmi, Ta Mae MeXaHi3M BH3HAYCHHS
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IIOMWJIOK Ta HaNaHHSA MPaBWIHLHUX BIATOBINCH, y TOMYy 4YHCT 3
MPUB’SI3KOI0 A0 MIEBHUX MPaBHIL.

TaxkuM 4MHOM, cepel] MO3UTUBHUX (YHKIIHN y3arajabHIOIOYM MOXKHA
BHIUTUTH HACTYITHI: TOIIOMOTA B TIOKpPAIIEHHI 3HaHb 3 1HO3EMHOI MOBH;
MO€AHAHHS MICISl HABYAHHS 13 30BHILIHIM CBITOM; JJONIOMOT'a HANArOAUTH
3B'A30K HAyKOBLIB 13 MPAaKTUYHUMH MOTpeOaMH 30BHIIIHBOTO CBITY;
(GYHKITIS «CypOraTHOTO BHKIIAa4ay; JOIOMOTa y IPYNOBOMY HaBYaHHI;
3aKpilUIeHHS Marepiaiy; 3a0e3leueHHs HeylepeKeHOr0 3BOPOTHHOTO
3B'A3KY; CTBOPEHHS  PEAJICTUYHOIO  CepeloBMINA  (HANPHKIAJ,
ay/il0BaHHS IMOEIHYETHCS 3 HAOYHICTIO); 1HTErpallis HABMYOK YUTAHHS,
MUChMa, TOBOPIHHS Ta ay/ilOBaHHS N0 CIEU(IYHUX MOTPeO CTYICHTIB
Yd BUMOT HaBYaJbHOI Hporpamu; 3abesneueHHs BHOOPY BiAMOBiIHOI
crparerii HaB4aHHsL. [4, c. 10-12]

Oxpemo moTpiOHO BumimuTH Te, mo Merom CALL wmoxe Oytm
BUKOPHCTaHUN Uil PO3BUTKY HABUYOK YMTAHHA, MUCbMa, TOBOPIHHS Ta
ay[ifoBaHHS y BIJMOBITHOCTI O IHAWBIAyaJlbHUX TOTpeO. A came, s
MOKpAIlleHHs] HABUYOK YUTaHHA 3aCTOCOBYIOTHCS 3aBAaHHs Ha BUOIpKOBE
YUTAHHS, PO3YMIHHS TIPOYMTAHOTO Ta TEKCTOBI MaHimymsmii. [Ipu
PO3BUTKY HaBUYOK MHUCbMa 3 BHUKOPHCTAHHSIM  KOMII FOTEPHUX
TEXHOJIOTIH IapayieibHO YIOCKOHAIIOKTHCS JIEKCHYHI, rpaMaTHuHi i
nyHkryariiHi BMiHHS. st roBopinHs CALL mpomoHye momaTkoro
MPOUTIOCTPOBAHI YW Bi3yalli30BaHi 3aBIaHHA-CUMYJIALII, POJIbOBI irpu Ta
nuckycii. HaBuuku aynitoBaHHs € HailOinbll TPEeHOBaHUMH B paMKax
3a3HAUYEHOr0 METOAY 4Yepe3 MOXKIIMBOCTI JOCTYIY JIO HH3KH aylio- Ta
BiJjeomarepiais.

Jloriuno, mo Bukopuctanas CALL 3pydHe He TUIBKH IS CTYACHTIB,
ale W Uil BUKJIAQNAuyiB, OCKUIBKM [JOIIOMAara€ CUCTEMaTHU3yBaTH Ta
Bi3yalli3yBaTH Marepiaj, a TaKoX aBTOMAaTH3yBAaTH IPOIEC IEPEBIPKH
3aBIaHb, MiHIMI3yIOUM Yac BUTpadeHUH Ha MmexaniuyHi Oii. [Ipu npomy
poib  BMKJAJaya |y IpoLeci HaBYaHHS HE HHUBEJIIOEThCS, a
TpaHC(OPMYETBCS y POJIb TOMIYHMKA Ta KoopamHaTtopa. Hampukian,
3TiIHO HU3KH HAYKOBUX JTOCIiIKEHb, BUKOHAHHS 3aBAaHb 32 METOIMKOIO
CALL B npucyTHOCTI BHKIajada, aje Oe3 HaJMIPHOTO HEHTPHU3MY
MPU3BOUTE JI0 Oinbil e(EKTHBHOTO Ta SKICHOTO CITUIKYBaHHS, 3
BUKOPHCTaHHSM PEUYCHb CKJIAJHININX 33 JIEKCHYHOI XapaKTEPUCTHKOIO,
Ta 3 OOMIHOM OCOOMCTUMHM IyMKamMH Ta po3gymamu. Kpim Toro,
OCKIJIbKM BUKOPHUCTaHHS TEXHOJIOTIH Mepepo3noaiise yBary BUKIagada i
OJHOTPYIHHUKIB, CTYIEHTH 3 MEHIIMM 00’€MOM 3HaHb 3 IHO3€MHOI MOBHU
MOXYTb CTaTu OibII AKTUBHUMH YYaCHHUKaMU HaBYaJIbHOTO MPOLECY.
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[limcymoBytoun, BHUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB 3a  JOIIOMOTOIO
KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOTIH € TaKoI0 KOHICTILIETO, SIKA HAaJa€ TepeBary sk
BUKJIaJa4y, TaK 1 CTYICHTY. 3aKOHOMIPHUM IPHITYIICHHAM Oyne TaKoxK
Te, IO HOBITHI TEXHOJOTIUHI JOCATHEHHS OyIyT BCE IIIBHUJIIC
aJanTyBaTHCS 10 Hap4yajgbHOro mpomecy i mnosuuis CALL mume
MOCHJIIOBATUMETHCSL.
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KJIOYOBA POJIb MOBH Y KOHCOJIIIAIIT CYCHIJIBCTBA
1] YAC BIMHU
Hopaicenbka Ouibra
K. (biymoy. H., TOIIEHT
JIOLICHT Ka(eIpy MOBHOI ITiATOTOBKH
OoecobKuil 0epoicasHull YHIepcumem 6HYmpIiuHix cnpas

[lin wac BifiHM OCOONHMBO TOCTPO TOCTA€ MUTAHHS KOHCOJimaIii
cycrmiibcTBa. MOBHA MOJNITHKA BiAirpae NEHTPAJIbHY POJIb Y 30epeKeHH1
YKpaTHChKOT MOBH SIK JAEp)KaBHOI Ta OJHOYACHO 3a0e3medye MiATPUMKY
MOBHOTO pi3HOMaHITTSA. Ll momiThka crnpsMoBaHA Ha YKPIIJICHHS
HaIllOHAJIBHOI 1AEHTUYHOCTI Yepe3 MOMmyJsIpU3allifo YKpaiHChKOT MOBU B
OCBITI, Ky/IbTypi, MeZlia Ta IHIIKX MyOJiYHuX cdepax.

BonHouac mpaBoBwii cTaTyC MOBH 3aKPIiTUICHNH HI3KOIO HOPMATHBHO-
NpaBoOBHX akTiB. [lepeOMHMM MOMEHTOM Y 3aKpilUIeHHi YKpaiHCHKOi
MOBH SIK JAepkaBHOI ctano npuiHATT Koncrutymii Vkpainm B 1996
pomi. BinmoBinHo no gactwam mepmoi crarti 10 Korcrurymii Ykpainu:
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«/lepxaBHOIO MOBOIO B YKpaiHi € ykpaiHchka MoBay» [2]. OcobnuBy poin
i 3HayeHHS yKpaiHCbKOI MOBM B Led mepiog MiATBEPIUB
Koncturymititnnit Cyn VYkpaiam, skwuii y 1999 pori nHamaB odiriiine
TIyMadeHHs  Imi€i  crarTi. 3rigHO 3  TMPABOBOIO  IO3UINIEI0
Koncturyniitnoro Cyny, «mia Aep)KaBHOIO MOBOIO PO3YMIETHCS MOBA,
AKi JOepKaBOI0 HaJaHO MPaBOBUIl cTaTyc OOOB’SA3KOBOTO 3acoly
CIIUIKYyBaHHS y MyONiuHUX cdepax CycHiinbHOro XHTTS» [3]. Pimenns
Koncturyniiinoro 3HaveHHs BKa3aHWX MpHIUCIB KoHCTUTYHIHHOTO
Cyny VYkpainm € HemuHymuM. Humu MOBHHHI KepyBaTHCs 30KpeMa:
3aKOHOJIABYMI OpTaH IIiJ[ Yac MPUUHATTSA 3aKOHIB Ta IHIIMX MPABOBUX
aKTIB; IepKaBHI OPTraHy 1 TOCAJOBII B iIXHBOMY HOPMOTBOPEHHI, & TAKOXK
y cityO0Biil AiAIBHOCTI; CyAH MiJ] 9ac HaNMCaHHS CyIOBHX PIlLICHb Ta B
J1JIOBOZCTBI TOLIO.

VYce 11e BKa3ye Ha HAasBHICTh KOHCTUTYLIMHHUX ITiJICTaB Ta YMOB IS
BUOKPEMJICHHSI YKPAiHCbKOI MOBHM i3 CYKYIHOCTI 1HIIMX HAI[iOHAJIBHUX
MOB, SIKHMHU TPOMAJISTHN YKPaiHCBKOI JIep’KaBH MOXKYTh KOPUCTYBATUCS Y
MOBCSIKICHHOMY JKUTTI, W i1 HaOyTTs HEo OOOB’SI3KOBOTO i BCIiX
3araJlbHOBXKHMBAHOTO cTarycy. MoBa HaI[lOHAJILHOI MEHIMHU Y Oyab-sKif
KpaiHi He BHKOHYe (YHKIII MOBH SIK TPHPOIHOTO  IIpaBa
JIeP’KaBOYTBOPIOKOUOTO €THOCY, @ BUKOHYE (DYHKIIIFO MOBJICHHS, TOOTO
MOBHOI JIisUTbHOCTI, 3a JOIIOMOTOO SIKOT JIFOJM CIUIKYIOTBCS MiXk CO0O¥0.
OTxe, crmoctepiraeMo ITUCKYpC MOBHOI CTiliKocTi Ta mpobiemy ii
iCHyBaHHS B CYCIILJIbCTBI.

He icmye roroBux Momenedl y migxomaX A0 MOBH, POJIb SKOL
BU3HAYAETHCS AEPIKaBHUM CTaTycoM. [IpoTsSroMm TpuBaioro icTOpu4aHOTO
nepiogy MOBHa MOJITHKA pociiickkoi immepii Ta Pagsacekoro Coro3y
Oyna crpsiMOBaHAa Ha CHCTEMATHYHWHN JIIHTBOIIMI YKPaiHCHKOI MOBH Ta
ACUMIJIATIIO YKpaiHCHKOTO HaceJIeHHS. Immepchka BIIaga
LiecpsIMOBaHO OOMEXyBajla BHKOPHUCTAaHHS YKpaiHCBKOI MOBH B
OCBITI, KHUTOBUIaHHI Ta PeJiriiHii cdepi, 1030aBsA0uH ii COI[iaIbHOTO
CTaTyCy ¥ MOCTYMOBO MEPETBOPIOIOYM ii Ha mepudepiiiHuii nianext
pociiicekoi. Y pansHCBKI yacH, Micis KOPOTKOTO Mepiofy yKpaiHizauii y
1920-x poxax, momiTuka pycudikamii BiTHOBWIACA 3 HOBOIO CHIIOIO, ILIO
MpPU3BEJNO JIO BUTICHEHHS YKpaiHCBKOI MOBH 3 MmyOnmidHuMX cdep i
3arpoXKyBaJio €THIUHIH Ta KyJIbTypHIH iIeHTUIHOCTI YKpaTHIIIB.

VkpaiHcbKa MOBa, MalO4u CTaTyC €IWHOI JIepKaBHOI, € 000B’I3KOBUM
3ac000M CIIIKyBaHHS y IyOmiuyHux cdepax ycepeauni kpainu. lleit
CTaTyC He JIMIIE IOPUAMYHO 3akKpiiumoe ii ¢GyHKmii, ane # Bimirpae
KIIFOYOBY POJIb Y KOHCOJNIJAIlii CyCHibCTBA, 30€pEe:KEHHI HAIliOHAIBHOL
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IIEHTUIHOCTI Ta MMPOTHUCTOSHHI 30BHIIIHIM BUKIUKaM, K1 CTaBJIATH i
3arpo3y cyBepeHiTeT VYkpainu. Pimenns Koncrutyniitnoro Cygy
Ykpaiam y cmpaBi 3a KOHCTUTYIIMHMMH TOZaHHAMH 51 HapomHOTO
nemyrara [3].

InsixoM penpeciif, «pO3CTPIISTHOTO BigPOMKEHHS», TOJIOJOMOPIB,
3arpoBaJKEHHS BHIIOi OCBITH JIUIIIE POCIHCHKOI0 MOBOIO, «T'apMOHI3aIlii
CJIOBHHKIBY» TOIIO YKpaiHChKa MOBa cCTaja >KEepPTBOIO IIHTBOIHUAY, a
YKpaiHChKe CYyCHUIBCTBO 3a3HANIO0 TOTAILHOTO 3pOCIHIeHH [3].

[TuTanHs MOBHU CTaJI0 OIHUM 13 KIIOYOBUX 1IHCTPYMEHTIB Y T10pUAHIN
BiliHI, SIKY pocilicbka Qeneparris BeJie poTH YKpainu. BukopucroByroun
nmpomarangy, MaHimyssmii, iHdopmamiiiHi aTtaku Ta  cnpoOu
JUCKpeanTalii yKpaiHCbKOi MOBH, POCisSi HAMAraeTbCs MOCISITH PO3KOI Yy
CYCHUIBCTBI, 3MEHIIUTH €IHICTh YKpPAiHCHKOIO HApody Ta MifipBaTu
JIOBIpY JI0 JIep>KaBHUX IHCTHTYIIN. Y IbOMY KOHTEKCTI YKpaiHCbKa MOBa
BUKOHYE HE€ JIMIIE POJNb KOMYyHiKaliHHOro 3acoly, a W CHMBOJIY
JIEP’KaBHOCTI Ta IHCTPYMEHTY 3aXHCTy HaIllOHABHOI iIEHTHYHOCTI.

Harans TI'aBauma Ta Jlecs JlazapeBuu y CBOIH CTarTi BKa3yHOTh:
«OCKIUJIBKYM TPOTUCTOSITH JIIHTBOIMIY 3IaTHI HacaMmIiepe] JCepP)KaBHICTh
MOBM Ta Hamii, Ha CBHOTOJAHINIHINA JeHb YKpaiHa moTpedye diTKOi
NporpaMd  MOBHO-KYJIBTYpHOi MOJITHKH, SKa O He J03BOJsUIA
BUKOPHCTOBYBAaTH  MOBHE TMHUTaHHA AK OO0’€KT  1A€O0JOTTYHUX
MaHinymsiny [ 1, c. 77].

Ponp ykpaiHCbkOoi MOBHM K KOHCONIAYIOWOTO 1HCTpyMEHTa IJist
CY4YacHOTO CYCHIJIbCTBAa CTAHOM Ha CHOTOIHI 3aKpillJICHO Ha 3aKOHHOMY
piBHi. YxBaneHHs y 2019 poui 3akoHy Ykpaiau «lIpo 3abe3neueHHs
(YHKIIOHYBaHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK JEPYKABHOI» CTaJ0 KIIOYOBHM
€TaroM y 3akpilUIeHHI YKpaiHChKOi MOBHM SK UYMHHUKA HaliOHAJIbHOT
KOHcoialii. Y mnpeaMOy/i 3akOoHY HAaroJIOIIyeThCs, IO YKpalHChKa
MOBa € BH3HAYAJIIbHUM €JIEMEHTOM iJeHTHYHOCTI yKpaiHChbkoi Hamii, ii
ICTOpHYHUM Ta  CHUCTEMOYTBOPIOBAJBHHM  KOMIIOHEHTOM. 3aKOH
CHpsSIMOBAaHWI Ha MOCUIJICHHS JIepKaBOTBOpUMX (YHKIIH MOBH, ii poini y
3a0e3IeveHH] TepUTOPiabHOI HIJTICHOCTI Ta HAIllOHABFHOI OE3MeKH.

YkpaiHCcbka MOBa BH3HAY€HA SIK €MHA JEp)KaBHA MOBA, 00OB'SI3KOBa
JUIS  BUKODHUCTaHHS  OpraHaMu  Jep>KaBHOI  BIaad,  MICIIEBOTO
CaMOBpsILyBaHHS Ta B MyONIYHHUX cdepax CyCHIBHOTO KUTTSA. 3aKOH
MiJKPECIIOe KOHCOINIJAIIHY pOJIb MOBH, SIKa «BHCTYyMa€e (HaKTOpoOM
€IHOCTI Ta IHCTPYMCHTOM 3MII[HCHHS HAI[IOHAIBHOI 1JIEHTHYHOCTI,
KyJABTYpH, Tpaauuid i mam’sti» [3]. TakuM 4YMHOM, 3aKOH HE JIMIIE
(dhopmaiizye nepxaBHHI cTaTyc yKpaiHCHKOI MOBH, a il BH3Ha4ae ii sIK
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(hyHIaMeHTaTbHUH KOMITOHEHT JePKABOTBOPYOTO poIIecy,
CHpsSMOBAaHOTO Ha O0’€HAHHSA Halii Ta 3a0e3nedeHHS ii CTaJIOro
PO3BUTKY.

OpmauM 13 MoMmupeHnux 3aco0iB € TBOMOBHICTH 400 OaraToOMOBHICTh. 3
OISy Ha yce L€ YKpPaiHChKO-pOCiHChKa ABOMOBHICTD € KJIaCHYHUM
MPUKIAZ0M CBiZJOMO 3aIUIAHOBAaHOI MOBHOI €KCHAHCIi AeCTPyKTHBHOTO
XapakTepy, TIOB’S3aHOI 13 TIOCTYNOBHUM KYIBTYPHUM 3aHEAJIOM,
MOCTYIIOBOIO BTPATOI0 IMPECTHXKY, M0 3 4YacOM MOXKE MPU3BECTH JIO
BTpaTH CTAaTyCy MOBH. Y Haml d4ac OCOONMBO BaKJIMBOTO 3HAYEHHS
HaOyBa€e 30epe)KeHHs HalllOHAJIbHUX TPAAUIIiN, CIUIECK MOCIIPKSHHS Ta
npuragyBaHHs skux TpumnaB Ha 90-1 poku. 3aBosgKU 3alliKaBICHHIO
TpamuLisiMi (QYHKIIOHYE W pO3BHBA€ThCA HalliOHaJbHAa MOBa, 0€3 SKOi
HEMOXKJIMBE iCHYBaHHS HaLlii.

OTxe, MU JOCHITWIM JIBA OCHOBHHUX (DaKTOPH B MOBJICHHEBIH
KyJbTYpl JAEp>KaBOTBOPEHHs: AOTpuUMaHHS 3akoHy Koncrutymii momo
CTaTyCy Jep>KaBHOI MOBU Ta BMiHHS MPOTUCTOSNTH MAaHIMYMSIisM, KOJIH
BaXXIIMBO HE TUIBKU (opMa (SIKOFO MOBOIO), a ¥ 3MiCT (III0 caMe 3BYYHTh 3
BYCT MpPaBHUKIB Ta JepxaBHUKiB). Came TOMy HEOOXiJIHO PO3BHBATU
MOBIICHHEBY KYJBTYpPY Y BCiX cepax: MOBHO-EKOJNOTiUHIH, iICTOpHYHIH,
MOJITHYHIH, IePKABOTBOPUIM.
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10 IIUTAHHSA ITPO JIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI
JIATUHMU B I'AJ1Y31 IPABO3HABCTBA

Curteko OJsena
3aBigyBad Kadeapu MOBHOI MiATOTOBKH, K.()iJ0M.H., TOIIEHT
Oodecoviuti OepoicasHuil yHisepcumen 6HYMpPIUHIX Cnpae

dopMyBaHHS TIPaBOBOi KynbTypu Kpain 3aximHoi Ta LleHTpanpHOL
€Bponu BigOyBajocs 3 BEIMYE3HOIO POJUIIO JaTHHCHKOT MOBH. Tomy
ChOTOJIHI JIaTHHA JJISl TPABO3HABIIIB € IHCTPYMEHTOM JJIsi BUBYCHHS
PUMCBKOTO TIpaBa, a/pKe Cy4YacHUI TPaBOIMOPSJIOK 3HAYHOK MipOIo
0a3yeThCsl Ha PUMCHKIH IOPUINYHIN ClIaALIHHI.

Hopmu Ta npuHIMNM, SKi B JaBHUHY BUPOOHMIM PHUMCHKI IOPHCTH, €
OCHOBOIO CY4YaCHOT'O ITPaBOBOTO MUCIICHHS. 3 TOYKH 30py Murpodanosa
L.I., «oco0MUBICTIO IOPUANYHOI HAYKH € CreUu(iuHuil CTHIb MUCICHHS
Ta MAXiJ 10 BU3HAYCHHS, aHATI3y i OLIHIOBaHHA MTOHATH Ta SIBUI» [2, C.
54].

VY cydacHOMY CBITi OJIHIEFO 3 YMOB YCHIIIHOT MPpodeciiHOT AisITbHOCTI
IOpPICTlB 1 TPaBOOXOPOHIIB € MPaKTHIHE BOJIOAIHHS IOPUANYHOIO
TepMiHOJOTi€r0.  JIaTMHCHKI  FOPWAMYHI  BUCIOBH  BiIOOpaXkaroTh
CTHUCIIICTh, 3MICTOBHICTh, BUPA3HICTh, TOUHICTh, BJIACTHBI JaTUHCBHKIN
MoBi. KokeH TepMiH MICTUTh TI€BHE TMOHATTS, KaTETOPIIO
NPaBO3HABCTBA, SIKY CKJIaJHO BUCIOBUTHU 1HIIOI MOBOIO TakK, 00 BOHO
TOYHO 1 IIOBHO TepeIaBalio 3MiCT JATUHCHKOTO TEPMiHa.

BinbmricTe TaTHHCHKUX IOPUAWYHUX TEPMIHIB 1 BHCIOBIB AIMIILIA IO
HAIIMX JHIB, CTaBIIM HaJOaHHAM 0araTboX Cy4acHHX 3aKOHOJABUMX
cucreM. JIaTHHCHKI BHCJIOBY MPHUHUIIN B Pi3HI MOBU HE TUIBKH TiJ Yac
Oe3mocepeIHIX KOHTaKTIB 13 caMOI0 JIATUHOIO, ajie i 3a MMOocepeIHHIITBA
inmx MoB. Hampukinan, 3axon y naturcekiii MoBi e lex (lex, legis, f),
ocHOBa sikoro leg- 3ycTpivaeTbcs CTyJaeHTaM y TEpMIiHAX Je2imuMHull,
Ae2anbHull, a IiJ Yac BUBYEHHS HaBYAJILHOI IUCHUINIIHE «OCHOBH
PUMCBHKOTO TIPUBAaTHOTO TpaBa» — y TEPMiHI Jjezicaxkyitinui. Y Tporeci
BUBUCHHS JIEKCHYHMX TEeM Ha 3aHATTAX 3 AaHMUIHCBKOI MOBH 3i
3100yBayaMu OCBITH, $Ki HaBUYAIOThCA 32 OCBITHBO-IPO(ECiHHOIO
nporpamoro «IIpaBoy, BKHBaEMO JiekcHuny oauuuiio legislation, B skiii
TEK MOXKHA BHJIUTMTH OCHOBY JIATHHCHKOT Jiekcu4Hoi oauuwmii lex, legis,
f. 1, 3BicCHO, YMMaJO JIJATUHCHKUX BHUCJIOBIB MICTATh JIEKCUYHY OJWHHIIIO
lex, legis, f: Dura lex, sed lex. Salus populi suprema lex esto. Nullum
crimen, nulla poena sine lege. Nemo est supra legem etc.
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JlatuHCBKI BUCTOBH, 30epirarousi HapOIHY MYIpPICTh, BimoOpasuin
pizHi croponun Oytrs. JlatwHCBKI (pasu BUKOPHCTOBYIOTH Iisidi
KyJIbTYpH 1 OCBiTH, OI3HECMEHM 1 TOJITHUKH, MPEIACTAaBHUKHA HAYKOBO-
TEXHIYHOI 1HTEJITeHITi1, 1, 3BICHO, IOPUCTH. ICTHHY, BIIYIHO Ta JaKOHIIHO
BiOOpakeH1 B TATMHCHKUX BUCIIOBAX, CIPHUIIOTH B3aEMOPO3YMIHHIO MK
¢axiBusmu. Jlo CBOTOAHI JIATUHCBKA MOBa BHKOHYE BaKJIHMBY
MIXKHApOJIHY QYHKIIIO, CIIPHSIOYH TIOPO3yMIHHIO MK FOPHCTAMH PI3HUX
Jiep>KaB, IOMITHO TIOJIETIYIOYH Mi>KHApOHE CIiBpoOiTHUITBO. KOpucTn
OaraTbOX KpaiH y CyJOBUX pIIICHHSX 1 IOPUAMYHHX TPOLECyaTbHUX
JOKYMEHTaX BHKOPUCTOBYIOTh YHMAJIO JIATHHI3MIB. BoOHHM Takox
TPAIUISIFOTHCS B PIIICHHSX MI>KHAPOJHHUX CYAIB, Y KOHBEHIIISIX 1 poO0ounx
JOKYMEHTaX  MDKHApOAHMX  Oprasisamid, CTaBIIM  HACTUIBKU
CTaHAAPTHUMH €JIEMEHTaMH MPAaBOBOIO MHCHMA, IO IX MPUCYTHICTH Y
TEKCTaX 3arajioM HE BHUKIMKAE CEPHO3HHMX HapiKaHb, a TakKl BUCIIOBH i
¢paseonorizmu He nepeknaaarTees. Llelt pakT 3yMoBIIO€ HEOOXiAHICTh
MPOsIBY OCOOJMBOI yBaru A0 MOBHOT'O BHPa)KCHHS MPAaBOBOI IIHCHOCTI,
TOMY BUIbHE BOJIOJIHHA 1 TpaMOTHE 3aCTOCYBaHHS JIATUHCHKOI
TEPMIHOJIOT1] BBa)KAETHCS B CEPENIOBHII FOPUCTIB OJHUM 13 KPHUTEPIiB
PiBHS IPaBOBOi KYJIBTYPH.

Y OarathoX MOBax € TpsAMi JIATUHCBKI 3aMO3WYEHHS, SKi
3aNumarTbess 0e3 3MiHM  iXHBOI  opdorpadiuHOi CTPyKTYypH B
tepminosorii cdepu mpasa: bona fide, ex aequo et bono, in absentia,
restitutio in integrum, sui generis; a priori, conditio sine qua non, res
judicata, a posteriori, actus reus, de facto, mens rea, mutatis mutandis,
status quo; ad hoc, ad referendum, ab initio, de jure, de facto, ex lege, ex
officio, ex parte, inter alia etc.

JlaTnHChKA MOBa Bifirpae 3Ha4YHY pPOJb B OCBITI IOPUCTA, OCKLIBKH
MPaBOBa TEPMIiHOJIOTIS € JIHTBICTHYHOIO OOOJIOHKOIO PUMCHKOTO IpaBa.
3HaHHA JTATHHCHKHUX IOPUANYHHUX (hPa3eosIori3MiB CIIPHSE PO3IIHUPEHHIO
KpYro3opy Ta MiJBUILEHHIO iHTEpeCy /0 BHBYEHHS NPABOBHX IMHTAHb.
Hasenemo mpukimaau mux BUCIOBiB: curriculum vitae; contra legem ex
lege Nemo debet bis puniri uno delicto. Lex posterior derogat priori.
Pacta sunt servanda. Nihil habet forum in scena. Testis unus — testis
nullus. Nemo iudex in propria causa. Nulla crimen, nulla poena sine
lege.

Pumcbke mpaBo M0 B OCHOBY IIPAaBOBHX CHCTEM 0ararbox
€BPOTEHCHKUX Jep>KaB, BIANOBIAHO W JaTWHChKa MOBa CTajla OCHOBOIO
IOPUIMYHUX TEPMiHIB AJIS1 UUX NPaBOBUX cUcTeM. BomHowac choropHi
MOJKHa CIIOCTEpIraTH CyNepewnBy TEHJEHIN0: 3 OJHOTO OOKYy,
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3HIDKYETBCS POJb JIATHHCBKOI MOBH B Cy4acHOMY KYJBTYPHO-
OCBITHBOMY TIPOIIECi, & 3 IHIIOrO — HEMOXIMUBO 00iiiTHCsA Oe3 Hei B
raixysi TepminoyTBopeHHs. He moxkaa He moroautucs 3 ['amxkoio O.I. B
ToMy, mo «CrapomaBHii PuM 3anumuB y Crajok TOW JIATHHI30BaHHMA
TEPMIHOJIOTIYHMM amapaT, TI KOHCTPYKLii Ta IHCTUTYTH, Ha OCHOBI
poboTH 3 siKkuMH chopMyBanack IOPUANYHA TPAAMLisL KOHTUHEHTAIBHOT
€Bpon. ToMy JaTHHCBKY MOBY MOXXHA BBa)KaTd CIIOKOHBIYHOIO
JHTBICTHYHOIO OCHOBOIO €BPONEHCHKOI FOPUCIIPYACHII, CBOEPIIHUM
«KITIOYEeM» 10 PO3YMIHHS OCHOB POMaHO-T€PMAHCBHKOI MpPaBOBOi CiM’i,
0e3 sIKOro cydyacHe 6araTCTBO TEPMIHOCHUCTEMH IOPUINYHOT MOBH OyJi0 O
HemucauMuM. [1, ¢.21]

3HalOMCTBO 3 JATUHCHKHMHU IOPUAMYHUMHU BHCJIOBAaMH, SIKi 1CHYIOTh
MPaKTUYHO 3 YCiX MPaBOBHUX MUTaHb, 0€3CYMHIBHO, CIIPHUSIE TiABUIICHHIO
iHTEepecy 110 BHWBYCHHS 1HO36MHOI MOBH Ta PO3BHTKY OCOOHCTOCTI.
Kopotkuii Kypc BUBYEHHS JaTUHHU y 3aKjali BHIIOi OCBITH BIPOJOBXK
OJTHOTO CEMECTpy HeE CIIPHSE OBOJIOJIHHIO OCHOBAMH MOBH Ta PO3BHUTKY
BiJITIOBITHUX KOMIIETEHTHOCTEH, OTKe, He MOKe OyTH epekTuBHIM. Trm
4acoM BHUBYEHHsS KJIACHYHUX MOB He JHie QOpMye OCHOBH
TYMaHITapHOI OCBITH, aje W CHpHUsA€ YCHIIIHOMY BOJIOJIHHIO HOBHUMH
iHO3eMHUMH MoOBaMHu. JlaTHMHCBPKa MOBa CIY)XUThb HEBUYEPITHUM
JDKEpesioM JJisl YTBOPEHHS MIKHAPOIHOI FOPUIMYHOI TEPMiHOJOTII.
JlatnHI3MH 3aliMarOTh 3Ha4YHE MicClle B MDXHAPOTHOMY CIOBHHKOBOMY
(hoHmi 6araTh0X MOB CBITY, OCOOIUBO €BPOIEHCHKUX.

3BepHEHHS 110 JAaTHHCHKOI MOBM B TPOIECi BHBYCHHS AHTIIHCHKOL
MOBH [IOTIOMara€ HE€ TiNbKM 3aliKaBUTH 37100yBadiB OCBiTH, a U
PO3LIMPUTH IXHIM NIHTBOKYJIBTYPHUH KpYrosip, CIpHUSAIOYH Kpauomy
3aCBOEHHIO JIEKCHKH. PO3MiIfmaloun JTaTHHCHKI — 3allO3MYCHHS B
AHTIICHKIA MOBi, MOXHAa HaBECTH NPHUKJIAAN HAHOUIBIT yKUBAHUX
JATUHCHKUX JI€CHiB, K1 HaOynmu nomupenHs. Cepen HuX caedo, cecidi,
caesum, cedere (6urtm, pybatu, pospizatd, youBaTH; KpoiTH). ITOpiBH.
anrL.: homicide «sOuBcTBOY»; patricide «BOuBcTBO Oatbkay; Suicide
«camoryOcTBOY»; nar. capio, cepi, captum, capere (Opatu, JOBHUTH,
3axorutoBatH). [TopiBH. aHriI. captive «IoJoHeHWi»; captivity «3aXBaT y
MOJIOH»; Capture «3axmaT, 3700MuY»; CapiOr «ToH, IO 3aXONUB Yy
MOJIOH»). BUBUEHHS Ta aHali3 3amMo3W4eHb 3 JIATHHCHKOT MOBH CIIPHSIE
PO3YMIHHIO Ta 3aCBOEHHIO CTyNCHTAMH AaHINIIACHKOI MOBH. lluTaHHS
MDKIPEIMETHUX 3B'SI3KIB JIATMHCHKOI Ta aHINIIKMCHKOI MOB, JOILUIBHO
BUPIIIYBaTH OKPEMO Ha PiBHI JIEKCHKM 1 TpamaTuku. SK Bigomo,
NpUHAMHI TpeTMHA JIEKCHYHOTO Te3aypyca AaHINIIHCBKOI MOBH Mae
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POMAaHCBHKE MMOXO/HKCHHS. 3HAHHS, YMIHHS 1 HABUYKH, HaOyTi B TpOIIEC]
BUBYEHHS OJHi€i 1HO3eMHOI MOBH, NMOBHHHI OyTH TpaHcopMoBaHi mpu
MTOAAJIBIIIOMY OCATHEHHI iHmoi. Takwil miaxin mepeadadae CIIOHyKaHHS
CTYZICHTIB JTO TIOPiBHSHHS 1 31CTaBJICHHS MOB, BUSBJICHHS PHUC MTOAIOHOCTI
Ta BIAMIHHOCTI MDK HHMMHU. BHKOpHCTaHHA ClIiB i1HIIOMOBHOTO
MOXO/KCHHSI B OJHIH MOBi, O€3CYMHIBHO, MOXE CTaTH TO3UTHBHUM
(akTOpoM y BHBUEHHI IHIIOI I1HO3€MHOI MOBH, IO € KOPHCHUM
METOJMYHHUM TIPUHOMOM Yy HaBYaHHI, Y MiJIBUIEHHI MOTHBAIII.

OTxe, TOTEHIial HAaBYAILHOI JUCHUILTIHM «JlaTHHCBKa MOBa» SIK
3aco0y (opMyBaHHS TYMaHITapHOI KyJIbTypW [Iy’Ke BEIHKHHA. Y
CydJacHIN OPUCHPYACHIII JIATHHCBKI TepMiHM Ta (pa3eosorizMu
BiJIrpaioTh BaKJIHMBY POJIb €IHAJIBHOI JJAHKK B aKTHBHIA MDKHapOIHIN
opuanyHiil B3aemonii. He3Baxkarounm Ha BY3BKY CIIemiami3alfilo I[Oro
MpeaMeTa, BUBUCHHS JIATUHCHKOT MOBH HaJa€ MOXKJIMBICTH PO3LIIMPUTH
3arajJbHUNA Kpyro3ip MailOyTHIX IOPHUCTIB, 3BEpHYBLIMCH OO AHTHYHHUX
Tpaaulliid, 3BHYAIB Ta I[IHHOCTEW, TOOTO CHCTEMH pETyIIOBaHHSI
CYCIUIBHUX BITHOCHH, 1[0 CHOTOJIHI MU Ha3MBAEMO MPABOM.
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MDKKYJIBTYPHA KOMYHIKAIIA Y TMTPO®ECIAHIN
AJIBHOCTI ITIPABHUKA

Cikopcbka BikTopin
CTapIUINi BUKJIaJa4 Kadeapu MOBHOI MiTOTOBKH
Ooecobkuil depoicasrull yrHigepcumem GHYmMpIiuHix cnpas

VY cydacHOMY TII00aTi30BaHOMY CBITI IPABHUKHU YaCTO B3aEMOIIOTH 3
KIIiEHTaMH, KOJIeTaMHM Ta MapTHEpaMH 3 PI3HUX KpaiH 1 KyIbTypHHX
cepenoBuil. Ilg peanbHICTE POOUTH MIKKYIBTYPHY KOMYHIKaIIitO
BRXIMBUM AaCIIEKTOM iXHbOI mpodeciiHol mismbHOCTI. «Po3yMiHHS
MDKKYJIBTYPHHX BIIMIHHOCTEH € HEOOXIHUM JJIsl YCHILIHOI B3aeMoAii B
r100aI1i30BaHOMY pOOOYOMY CEpEeIOBHILII, OCOOIMBO B TaKux chepax, sk
mpaBo» [1,c.45]. MiKKyIbTypHa KOMYHIKaIlis BKIOYae B ceOe OOMiH
iH(pOpMAaLi€0 MiXK MPEACTABHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYD, 1 LI€ MOXE CyTTEBO
BIUIMHYTH Ha TPOLIECH BEICHHS IEPEroBOpiB, apOiTpaxy, BHUPILICHHS
KOH(UIIKTIB Ta TpaBocymis 3aranom. [IpaBoBa cdepa wacTto BUMarae
TOYHOCTI Ta B32aEMOPO3YMIiHHS, TOMY INpPaBHHK IOBHHEH BOJIOAITH HE
JMIIe 3HAHHAM 3aKOHOJABCTBA, ajle W HABUYKAMH MIDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIii, 1mo0 YyHHKaTH HENOpO3yMiHb, SIKI MOXXYTb BHHHUKHYTH
4yepes KyJIbTypHI BiIMIHHOCTI.

[IpaBHUKM HE MOXYTh ITHOPYBAaTH BIUIMB KYJbTYpHHX (pakTOpiB Ha
cBOI0 pobotTy. «HempaBuiibHE pPO3yMiHHSI KYJIBTYpHHX BiIMiHHOCTEH
MOXE TPU3BECTH JO HEMOPO3YMiHb Ta KOH(IIIKTIB MiJ Yac BHPIMICHHS
mpaBoBux muraHb» [2,c.88]. Ile Moke 0COONMBO BIUIMHYTH Ha
MDKHapOAHI apOiTpakHi Mpolecd, J¢ BaXJIMBO BPaxOBYBATH Pi3HI
miaxomd A0 BupimeHHs KoHGIKTIB. KpiMm Toro, y MiXHapOIHIN
MPaBOBifl TMpaKTHIli MPAaBHUKU CTUKAIOTHCS 3 PI3HUMH TPABOBHMHU
cUCTeMaM{, MOBaMH, Ta HOpPMaMH IOBEIiHKH, L0 BUMAara€ BiJl HHUX
BHCOKOTO DIBHSI MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, OCKIIBKH TPaBHUKU
4acTo MpPaIfol0Th Yy IJ100ali30BaHOMY CEPEIOBHIIN, SIKE BKJIHOYAE Pi3HI
NpaBoBi CHCTeMH Ta KynbTypu. Y kHusi «Intercultural Communication
in the Global Workplace» (Beamer, Varner) miaKpecIOEThCS
Ba)XIIUBICTh PO3YMIHHA KyJIbTYPHHX BIIMIHHOCTEH Yy TPaBOBHX
mpolecax Ta KOMYHIKallii, ajke IPaBHUKH MOXYTh CTHKATHCS 3
KIIieHTaMH a00 KOJIEraMu 3 PIi3HHX KyJIbTYp, KOXKHA 3 SKHX Ma€ CBOi
VHIKQJIbHI TPaJMIIii MPaBOCYI/s, BEACHHS IEPETOBOPIB Ta PO3B'SI3aHHS
KOH(TIKTIB.[3]
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«MiKHApOTHHMIA apOiTpaK HEMOXKIJIUBHH 0€3 pO3yMIHHS TOTO, SK
KyJIbTYpa BIUIMBA€ Ha MPOLECH BUpilleHHs crnopis» [4,c.63]. [IpaBHukw,
SIKI TIPaIioloTh 'y cdepi MiKHapomHoro apOiTpaxky, HMOBHHHI OyTH
00I3HaHI 1100 PI3HMX KyJIbTYPHUX IMiIXOMIIB 10 BHpilIeHHs cropis. Le
BKIJIFOYA€ PO3YMIHHS MOBHUX BIJIMIHHOCTE, Pi3HI FOPUAMYHI TpajuIlii
(HampuKJa, 3arajJbHe MpaBO Ta KOHTMHEHTAJbHA MPaBOBa CHCTEMa), Ta
CHOCO0H, IKUMH KYJIbTYpa BILIMBAE HA MPOIECH apOiTpaxKy.

MiXKyJIBTYpHa KOMYHIKAIlisi CTBOPIOE Psi/i BUKJIHMKIB JJIsl IPABHHUKIB,
0c00JIMBO y MIKHAPOAHUX KOHTeKCcTax. OQHI€I0 3 KIIOUYOBHUX NPOOIeM €
pi3H1 ySBIICHHS TIPO aBTOPUTET Ta CIPABEUIMBICTD y PI3HUX KYJIbTypax.
Hanpuxman, y kpaiHaX 3 BHCOKOIO i€papXi4HOI KYJIBTYPOIO KIi€HTH
MOXYTh OUIKyBaTH BiJ NMpaBHUKA OUIbII aBTOPUTAPHOTO MiAXOXLy, TOII
K Y MEHII i€epapXiyHUX KyJIbTypax KJII€EHTH MOXYTh CIIOAIBAaTUCS Ha
OlmpIn  KoNerianpHy cmiBopairo. «XXectdu, TOH Tosocy abo CTHIB
MOBJICHHS MOXYTh OYTH HENpPaBWIbHO I1HTEPIPETOBaHI B Pi3HUX
KyJIbTYypax, II0 IPHU3BOAUTH [JO HEMOpPO3yMiHb a00 KOH(DIIKTIB»
[5,c.121-130]. ToMy mnpaBHUKH TOBHWHHI PO3BUBATH MIXKYIBTYpPHI
HaBUYKH, 00 YHUKATH TaKUX TOMUJIOK.

Jia moponaHHA MDKKYJNBTypHUX Oap'epiB y IpaBHUYIN AisSUIBHOCTI
HEOOXIZTHO PO3BUBATH MDKKYJIBTYPHI HAaBUYKH Ta KOMIIETEHII].
[IpaBHUKM MOBUHHI MPALIOBATH HAaJ PO3BUTKOM 3JIaTHOCTI PO3YyMITH Ta
aJanTyBaTHCA 10 KyIbTypHUX OCOOJIMBOCTEH KIIEHTIB i Koxer. Y 3BiTi
OECD «Legal Professionals in a Global Economy» pekxomenmyeTbes,
mo0 «HIpaBHUKK PO3IIUPIOBATIN CBOIO KYJIBTYpHY OOI3HAHICTH uepes
npodeciiiai Mepexi Ta ocBiTy» [6,c.34]. Lle MoXe BKIFOYaTH BUBYCHHS
OCHOB KyJNbTYPHHX BiIMIHHOCTEH dYepe3 TpEHIHrH abo KypcH,
Hanpukian, Ha tatpopmax Coursera abo edX, xge mocrymHi
CHeLiaNi30BaHi MporpaMu 3 MDKKYJIbTYpHOI KoMyHikamii. Takox
Ba)KJIMBO 3BEPHYTHCS 110 pecypcis, Takux sk World Justice Project Rule
of Law Index, skumii momomarae 3po3yMiTH OCOOJHMBOCTI MPaBOBHX
cucTteM pi3HuX KpaiH. Lle cmpuse kpamiiii MiATOTOBLI MpPaBHUKIB A0
po0oTH B MDKHApOJHOMY MPAaBOBOMY CEPEIOBHIII, 1€ BOHH MOXYTh
3ITKHYTHUCS 3 PI3HUMH MiAX0/IaMH JI0 BEPXOBEHCTBA IpaBa.

TaxkuM 4YMHOM, YCHIIIHHI MPaBHUK Y T00aTi30BaHOMY CBITI — 1€ HE
JUIIE eKCIepT i3 MpaBOBHX HOpM, aie U mnpodecioHan, 30aTHUH
e(eKTHBHO KOMYHIKyBaTH dYepe3 KylIbTypHI Oap'epu. «Po3ymiHHSA
0coONMBOCTEH  TpPaBOBMX  CHCTEM  pI3HUX  KpaiH  Jomomarae
HiArOTYBaTUCS 0 pOOOTH B MIXXHAPOJHOMY IIPABOBOMY CEPEAOBHIII» [7,
c.19], a pO3BHTOK MIKKYIBTYPHHX HaBHYOK CTa€ He PO3KINIII0, a
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HEOOXIAHICTIO, IO JIO3BOJSIE JIOCATAaTH HAWBUIMUX CTaHAAPTIB
npodeciiiHol eTHKH Ta pe3yIbTaTUBHOCTI y MPaBOBii cdepi.
Jliteparypa
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MOBA SIK YAHHUK ®OPMYBAHHS JIOJIUHUA 1 HAIIIT

Tarnupsaano €Brenis

K.TIeJI.H., IOTICHT

JIOTIEHT KadeIpr MOBHOI ITiATOTOBKU

OoecbKuil 0epoicasHull YHigepcumem 6HYympiuHix cnpas

dopMyBaHHS HOBOI JFOIMHU HOBOTO CYCIJIBCTBA, TBOPEHHS MIITHOI,
KOHCOJIITOBaHOT ~yKpaiHChkoi HaIlii € HalHaKTyaJbHIIIUM HaIIUM
3aBIaHHAM-TIPOOJIeMOI0. bo came KOHCOMi0BaHI HABKOJIO HAIliOHAJILHOI
imel HapoAW CTBOPHIIM TIOTYXKHI 1 CTaOULIBbHI KyTBTYpHi, TIOJMITHYHI Ta
EKOHOMIUHi CHCTEMH CBOIX JEPKaB.

Haragaemo reniansHO npocty akciomy 0aTtbka ekoHoMiku /1. Pikapmo:
Hapog, KA He Mae 4ecTi, He MaTuMe 1 xuriba!

ToOTo: decTh, IKy TOBHHEH MaTH YCITIITHUA HAPOJ — 1€ 1 € CyMa THX
HAI[IOHAJILHUX TIJHOCTEH KOXXHOIO 3 HAacC, MPO Ky 4Yac Bijf 4acy Tak
HACTIMJIMBO TOBOPUTH HAIllA IHTEJITEHIiS Ta JICSKI OJITHKH.

MaxkcumallbHO CIIPONTYIOYH PiI3HOMAaHITHI CKJIaHI BU3HAUYEHHS [IbOMY
MOHATTIO, BU3HAYMMO, L0 HAI[lOHAJIbHA ifies — Le MparHeHHs OyTu
Kparmm, 3pediieKkCoBaHe Ha PiBHI OKPEMOTO iHAMBI/IA 1 BCi€T CIITLHOTH.
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Haronocumo, - came niparHeHHst OyTH, SK MEPMAHEHTHUH CTHMYI, a
HE CaMOBIIEBHEHICTh, III0 MU BXKE TaKi €, - POOUTH HAIlOHAIBHY 1JICI0
HalyHIBEpCAIBHIIIIMM PYIITiEM TIPOTPECY: JIOMWHI; HAITIT; JTIOICTBA.

I mHidoro iHIIOTO CBIT HE BHHAWIIOB, - OyOb-SIKIi HaMaraHHs
3alePEYUTH 110 aKCIOMY 1 MITH iHITUM MUISIXOM BEIYTh JI0 JecTadimizamii
CYCIIITILCTBA 1 JeTpaJIallii JIFOMUHY.

HarionansHe y TBOPEHHI Ta MPOrpeci JHOAWHH; HaIlil;, JIOACTBA - 1Ie
HE MPOCTO iJiesl, @ HEB1ABOPOTHA HEOOXIIHICTh, 110 BUILJIMBAE, 30KpeMa, 1
3 TPUPOAHOTO 33aKOHY €IHOCTI IJIIOAWHU, CHUIBHOTH 1 HAaBKOJHUIIHBOTO
cepenoBumia. Po3yMiHHS 1€l ICTHHHM - TOIAX JO CTBOPEHHS
KOHCOJIiJTIOBaHOi YKpaiHChKOT Halii 1 mporpecy JiepaBu, ii HEXTYBaHHS -
IUISAX IO XaOTUYHOTO OOPCaHHA B OKE€aHi HEPO3B'sI3aHUX MPOOIeM.

B 0oCcHOBI HaliOHANBHOTO JIEKUTH MOBa. MoBa i MaTpioTU3M - 1e Ti
Boxi uyu BceneHebki (ifeanicTHYHA 1 MaTepialiCTUYHA KOHIEHINI TYyT
30iraloThCsl) MPOTOCHIIN, SIKI IPOrPaMyIOTh YHIKaJIbHICTE 1) stoauHu; 2)
HaIlii Ta BMOHTOBYIOTH 1X y BCEIIONCHKHIA TIPOTPEC.

MoBa Bigirpae QyHIamMeHTaIbHY poiib y  (opMyBaHHI SIK
ocobwucrocTi, Tak i Hamii. BoHa He nuIIe 3a0e3nedye KOMYyHIKaIil0 MixX
IHIUBiAaMu, ajeé i BHUKOHYE HH3KY IHIIMX BXKJIMBUX (QYHKIIH, SKi
BILIMBAIOTh HA PO3BUTOK JIIOIMHU Ta CYCIIJILCTBA.

MoBa € KIYOBHM €JIEMEHTOM HaI[lOHAJIbHOI ixeHTH4YHOCTi. BoHa
o0'eTHy€e NFONEH y CHUTBHOTY 3 VHIKAIBHOIO KYIBTYPOIO, TPAAHIIIMA Ta
ictopiero. 30epekeHHS Ta PO3BUTOK PiHOI MOBH CIIPHsIE KOHCOIiAamii
HaIii Ta ii mporpecy. Sk 3a3HayeHO BHWIIE, HAIlIOHAIILHE Yy TBOPCHHI Ta
Mporpeci JIOAWHW, Hallii Ta JIFOACTBA € HEBIABOPOTHOIO HEOOXiTHICTIO,
0 BUIUIMBAE 3 MPHUPOJHOTO 3aKOHY €IHOCTI IJIOAWHU, CIUIBHOTH 1
HaBKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHIIIA.

Mosa ¢opmye KyIbTypy Hapoay 1 cam Hapona. Bona e 3aco0om
nepenayi 3HaHb, IIHHOCTEH Ta HOPM TIOBEAIHKH BiJ TOKONIHHS J0
oKoJIiHHA. Uepe3 MOBY JIOAMHA CIIPUIIMAE CBiT, (hOpMy€E CBOI TYMKH Ta
Bupaxae mouyTta. OTke, MOBa TBOPDUTh HE TIUIbKH AYMKY, aie M
KyJIBTYypy Hapoay i caMm Hapo[I.

CroromHi  poOCiHCBKO-yKpaiHChbKa  BiifHA  3HAaYHOIO  MIipoOIO
KOHCOJIiAyBajla yKpalHCBKYy Haiito. BilfHa 3aroctpuia TUTaHHS
HaIlioOHAJIRHOI CBiIOMOCTI. barato mromed, He3aleXHO BiJl PETiOHY YH
MOBH CITUJIKYBaHHS, YCBIIOMIIU ceOe SK YaCTHHY €JMHOI yKpaiHCHKOL
HOJITAYHOIL HAIl].
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[Ticns 2014 poky, a 0COOIMBO ITiCIIS ITOBHOMACIIITA0HOTO BTOPTHEHHS
2022 poky, pi3ko 3pociia MiATPUMKa YKpaiHCBKOI apMii, JeprKaBHUX
CHMBOJIIB, KYJBTYPH Ta MOBH.

BiitHa mpuckopuia IPOIECH JeKOMYyHi3amii, aepycudikaiii Ta
yKpaiHizamii, 30kpemMa, B OCBITHiH, KyJIbTypHiii Ta MOBHIH cdepax.
He3paxkaroun Ha TMOJNITHYHI, pEriOHANBbHI YHM COMiajbHI BiJIMIHHOCTI,
OUTBINICTh  YKPAiHI[IB  3TypTYBAJIUCS JUIS  CIOPOTHUBY  arpecopy,
JIEMOHCTPYIOUH BHCOKHIA PiBEHb B3a€MOITIITPUMKH.

Bennuesny poib y 3MillHEHHI Hauii BiAirpaid BOJOHTEPCHKHU PyX,
OnaroniiiHi iHILIaTHBY, aKTUBHICTB J[IacIIOpH Ta MI>KHAPOHA ITiATPUMKA.
Biiina mokasaia, mo OUTBIICTh YKpaiHIB 0a4yaTh CBOE MalOyTHE HE 3
Pocieto, a B eBponeiichbKiii CIITBHOTI.

Otxe, pociiChbKO-yKpaiHChKa BilfHa cTayia IOTY>KHUM KaTalli3aTopoM
HAIlOHAJILHOTO €JTHAHHS, TIOCWJIMBIIA CaMOYCBiJJOMIICHHS YKPaiHIIiB Ta
1XHIO TOTOBHICTh 3aXHMIIATH BIACHY HE3aJIECKHICTb.

Crnig maM’siTaT BTpaTa PiHOHAIIOHATEHOI MOBH, JICHAIIOHATI3aIlis
(um TO pycudikamis, UM amepuKaHizalisg TOIIO) € IEepPeIyMOBOIO i
MEXaHI3MOM Jierpajiallii JTFOIUHH 1 HApO.Iy.

OTxe, B OCHOBI JIepKaBHOI I'yMaHITapHOI 11€0J10Tii TOBUHHA JIEKATH
npuOIM3HO Taka QopMyna: JIFOAWHA 1 HaIlis TITbKU TOAI MOXYTh OyTH
MOBHICTIO ()YHKIIIOHAJBHI, SKIIO iX 0a3oBa (yHKIiOHAaIbHA cdepa -
MOBa - BUKOHYE yci HamexHi i ¢ynkmii. Heto moxe Oyt Tinmbkm
HaIliOHaJTbHA MOBA. B iHIIOMY BHTIa/IKY, Taka JIIOAMHA 1 HAIlis caMa cobi
CTBOPIOE INTYYHI TEPENoHM 0 MpOTpecy i HIKOIM He peami3ye cebe
MTOBHICTIO.

30epekeHHs Ta PO3BUTOK PiAHOT MOBH € KIFOUOBUMH IS i ATPUMKH
HaIllOHAJIFHOI 1IGHTHYHOCTI Ta KYJIBTYpPHOTO 0ararcTsa CycCIijlbCTBa.

Jliteparypa

1. Azaposa JI.A. MoBa sik TOJIOBHA 03HaKa iJEHTUIHOCTI YKPaiHCHKOT
Hartii/ https://core.ac.uk/download/pdf/195353155.pdf

2. Kazakesnu Onpra. Poixp MoBu y (opMyBaHHI HamioHaabHOT
imeHTHYHOCTI/ https://eprints.oa.edu.ua/id/eprint/5943/1/21.pdf

3. Ilapxonrok JI. MoBa sk 4YMHHHK (DOpPMyBaHHS JIOOMHM 1 HaIIii.
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MOBHA TTOJIITUKA B YKPATHI: 3/I0BYTKH TA BUKJIUKH

Ilanosanenko Hanis

K. (piston. H., TOTICHT

JOLEHT KadeIpr MOBHOI MiATOTOBKU

Ooecvxuil depoicagnutl ynigepcumem 6HYMPIWHIX cnpas

3100yTKH YKPaiHCHKOT MOBHOT MOJITHKHU CTaJId OCOOJIMBO MOMITHHUMHU
micis yxBasneHHs 3akoHy Ykpainu «Ilpo 3a0esneuenss QyHKuioHyBaHHS
YKpaiHCBKOT MOBH SIK JiepxaBHO1» y 2019 poti, Skuil 3HaYHO PO3MIUPUB
chepy BUKOPUCTaHHS Jep)kaBHOI MoBHM. Hacamriepen, BiH 3akpinuB
YKpaiHCBKy MOBY SIK OOOB’SI3KOBY Yy cdepi OCBITH, HAayKd, KYJIBTYPH,
Jep>KaBHOTO YNPAaBIiHHA Ta MeAia. BakiIMBHM KPOKOM CTall0 BBEICHHS
MOBHMX KBOT Ha TejeOavyeHHI Ta pajio, IO CYTTEBO BIUIMHYJIO Ha
30iNbIIEHHS YaCTKH YKPaiHOMOBHOTO KOHTEHTY B iH(opMariiHoMy
mpocropi. Kpim Toro, BimuyTHi 3MiHM BimOymumcs |y  cdepi
00CITyrOBYBaHHS, Jic YKpaiHChbKa MOBa CTajla OCHOBHOIO TSI KOMYHIKaIlii
MiX TpaniBHUKaMu chepu MOCIyr Ta Kii€HTaMd. PO3BUTOK MOBHOI
TIOJIITUKK B OCBITHBOMY CEPEIOBHII € OJHHUM i3 KIIFOYOBUX HAMPSMIB il
peamizanii. OcBiTa BiJirpae BaxJIUBYy pojib y (OpPMyBaHHI MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI TpOMajasH, 1 caMe B HaBYAJIBHUX 3aKjajgax
3aKJIaJAI0ThC  OCHOBM MOBHOI KyJABTYpH MaHOYyTHIX ITOKOJIiHb.
Buknapnaui-hisonorn cTosth mepen Ba)KIMBUM 3aBAAHHSIM — HE JIMILIE
HABYUTHU CTYJCHTIB IPaMOTHO1 YKPaiHCHKOI MOBH, a i copMyBaTH IXHIO
MOBHY CBIJIOMICTh Ta BiIMOBiNaNbHICTh 3a 30€pekeHHS HaIllOHAIBHOI
MOBHO1 CHAJIIMHU. 3anIpOBaKCHHSI YKPaiHCHKOI MOBU K OCHOBHOI Y
BUIIIH OCBITI CHPUSIIO MiJIBUIICHHIO 1i MPECTHKY, OJHAK BOJHOYAC
CTBOPWJIO HU3KY TpPYIHOIIIB. 30KpeMa, CTYICHTH, sKi B MOOyTi
CHIIKYIOTHCS IHIIMMHA MOBaMH, CTUKAIOTHCA 3 TIpo0OIeMaMy afanTaitii 10
YKpaiHOMOBHOTO HaBYalBHOTO Mpouecy. Y 3B’S3Ky 3 IIMM BUHHKAE
norpedba y po3poOili HOBMX METOAMYHUX MIAXOMIB JIO BHKJIAJAHHS
YKpalHChKOI MOBH, sIKi O BpaxoOBYBallll pETiOHANbHI OCOONMBOCTI Ta
piBEHb MOBHOI MiATOTOBKH CTY/IEHTIB.

[ompu 3Hayni 3700yTKH y cdepi MOBHOI HONITHKH, ii peamizaiis
CYHNPOBOIKYETHCS YHCICHHUMH BUKIMKamMu. OnHIEI0 3 HaWOLMbIIMX
mpoOiieM € MOBHA iHEpIisl CyCHiNbCTBA. Y MESKWX pPErioHax YKpaiHu
30epiraeTbcs JOMiHYBaHHS pOCIHCHKOI MOBU B TIOOYTOBOMY CITiJIKYBaHHI,
0 YCKJIAJHIOE TpoIleC yKpaiHizamii. YacTMHa TrpoMajsH crpuiimae
MOBHY IOJIITUKY K NPUMYCOBY, IO NPHU3BOAMTH IO HANpPYXXEHHS Y
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cycminbeTBi. [lomomanHss 1€l mpoOieMH MOXKIIMBE JIMIIE dYepe3
MOCTYIIOBE, MPUPOJAHE MOLIMPEHHS YKpaiHChKOI MOBH Y BCiX cdepax
JKUATTA, IO Ma€ CYNMPOBOXKYBATUCS 3a0XOUEHHSIM JI0 11 BUKOPUCTAHHS, a
HE aaMiHICTPAaTUBHUM THCKOM.

[Ile ogHUM BUKJIMKOM € HEJOCTATHS MPUCYTHICTH YKPAiHCHKOI MOBH B
uudposomy Ta iHpopmauiiinomy npoctopi. [lonpu 3anpoBamkeHi KBOTH,
3Ha4YHA YaCTHHA KOHTEHTY B COIIMEpekax, Ha CTPIMIHTOBHUX IIaTdopmMax
Ta B PO3BWKAIBHOMY CETMEHTI 3aJHIIAa€Thcs IHIIOMOBHOW. bararo
NOMyIAPHUX ~ OyorepiB, CTpiMepiB Ta  MYy3MYHMX  BHKOHABLIB
MPOJOBXKYIOTh BUKOPUCTOBYBATH POCIMCHKY a00 aHDIIHCBKY MOBY, IO
CTBOpIOE AmcOanaHc y Meaianoni. BupimenHs miei mpoOieMu MoinBe
LUISIXOM aKTHBHOI JEp’KaBHOT MiATPHUMKH YKPaiHOMOBHOTO KOHTEHTY,
30KpeMa HaJaHHS TPaHTIB Ul YKPaiHOMOBHHX KYJIBTYPHHX Ta OCBITHIX
1HIIIaTHB, CTUMYIIOBaHHS PO3BUTKY YKPaiHCBKOMOBHHX IH(PPOBHX
1aTdOpM Ta MPOEKTIB.

OxpeMoi yBarm 3acilyrOBy€ NHUTaHHS MiATOTOBKH KBasli()iKOBaHUX
BUKJIAJIa4iB YKpaiHChKOI MOBH. Y JESKHX perioHax, ocoOnMBo B
rpoMajiax HalliOHaJbHUX MEHIIMH, BiJJUyBa€ThCsS HECTada BUKJIAJAdiB,
37aTHUX SIKICHO HaBYaTH yKpaiHCcbkoi MOBH. Lle ycknanHioe iHTerparito
LUX TPOMAJ] y 3arajbHOAEP)KaBHUN MOBHHUH mpocTip. ToMy BaKIMBHM
HampsIMOM MOBHOi TIOJNITHKHM Ma€ CTaTd CTBOPEHHS Mporpam
npodeciiiHOI MMIrOTOBKMA Ta IIBUIICHHA KBalidikallii BHUKIIaJaqiB-
¢inonoriB, a TakoK BIPOBAPKEHHS METOOUK, SKi CHpPHUSIIOTH
e(eKTHBHOMY BHBYCHHIO YKPaiHCHKOI MOBH SIK JPYyTOl AJIsl HOCIiB 1HIIIHX
MOB.

[lepcnekTBU PO3BUTKY MOBHOI INOJITHKM B YKpaiHi MOJSTalTh Y
MOAANBIIOMY 3MILHEHHI TO3WIil yKpaiHChKOI MOBH y BcCix cdepax
CYCHUIBHOTO JKHUTTS. Ba)XIMBUMH KpOKamMH MalOTh CTaTH TOCHJICHHS
KOHTPOJIIO 332 BHKOHAaHHSM MOBHOTO 3aKOHOAABCTBA, CTBOPEHHS
NpruBabIMBOrO YKPaiHOMOBHOTO CEPEIOBHINA, PO3BUTOK YKpaiHCHKOI
MOBM B Hayli Ta TexHoJorisx. OcoOMUBY pojib Yy LBOMY IMpOIECi
BIJIITPAlOTh BHKJIAJa4i-(pionory, ki He JHIle MepeJaroTh 3HaHHSA, a i
(hopMyIOTh MOBHY KYJBTYPY Ta HaIliOHAIEHY CBIJIOMICTh CTYACHTIB.

MogHa noniTuka B YKpaiHi AeMOHCTPY€ 3Ha4YHi 300yTKH, cepell SIKUX
— 3aKOHOJABYE 3aKPIIUICHHs CTAaTyCy YKpaiHChbKOI MOBH, i MOLIMPEHHS B
OCBITHIiH cdepi, Mexia Ta cepi oOcayroByBanHs. BogHowac icHye HU3Ka
BUKJIMKIB, SIKI MOTPeOYyIOTh MOJAIBIIOTO BHPIIIEHHS, 30KpEMa MOBHA
iHepLisl CYCHiILCTBA, Opak YKpaiHOMOBHOTO KOHTEHTY B LHU(QPOBOMY
MPOCTOpi, HecTaua KBaihikoBaHMX BHUKJIamadiB-(inosoris. [lomambmit
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PO3BHTOK MOBHOI TTOJIITUKN Ma€ 0a3yBaTHCS HA CTBOPEHHI CIIPUATIHNBOTO
MOBHOT'O CEpelOBHIIA, MiJBUILEHHI MPECTHXKY YKpaiHCbKOi MOBU Ta
AKTUBHOMY 3aJIy9CHHI OCBITSH 10 11 momynsapm3ariii. Bukmamadi-
(dbimoorn BiOIrparOTh KIIIOYOBY POJIH Y IBOMY TIPOIECi, OCKIIBKHA came
BOHM (DOPMYIOTh MOBHY KOMIICTEHTHICTh Ta CBIJIOMICTh MaiOyTHIX
MOKOJIiHb, 320€3MeuyI04YH CTAINH PO3BUTOK YKPaiHCHKOT MOBH SIK OCHOBHU
HALlOHAJILHOI 1IEHTHYHOCTI.
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Jurisprudence, also referred to as the theory or philosophy of law,
involves a broad exploration of the nature of law and what it should be.
It examines topics such as the definition of law, legal validity, legal
norms and values, and the relationship between law and other
disciplines, including economics, ethics, history, sociology, and political
philosophy.

Legal terminology — is the oldest layer of terminology vocabulary of
the Ukrainian language, reaching with its roots to the deep preliterate
past, when law existed in its original form — the form of customs and
traditions. Customary law is recorded in the first law written documents
of the period of Kievan Rus: Rus Treaties with the Greeks 907, 911 and
944 years, Ruska Pravda.

The genesis and evolution of Ukrainian legal terminology are closely
intertwined with the origins and history of national law, Ukrainian
statehood, legislation, as well as the history of the Ukrainian language
and scholarship. The emergence and formation of Ukrainian legal
terminology took place under extremely challenging and unfavorable
historical and political conditions. However, even in the absence of
statehood, it was sustained by its genealogical roots. Over time, it has
evolved and adapted, influenced significantly by other languages.
Despite this, it preserved its core specialized vocabulary and expanded it
on an ethno-linguistic foundation by utilizing native word-forming
resources. Additionally, it absorbed legal terms and elements from other
languages, including international ones, fostering the integration of
Ukrainian legal science and culture with European traditions.

Legal terminology, as a subject of analysis, represents a
terminological system that is still in the process of development.
Therefore, examining the general trends of its evolution, along with
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exploring its derivational potential, including productive and
unproductive derivational types, is of significance for both theoretical
and practical purposes.

The urgency of this article is driven by the following factors:

- The need of Ukrainian society to provide linguistic support in the
process of terminology formation and the development of legal
terminology;

- The necessity for further linguistic research on legal terms as a
system of concepts within a specialized field of scientific knowledge;

- The requirement for an in-depth study of the stylistic usage of legal
terms to facilitate their standardization and codification;

- The linguistic analysis of legal terms that reflect the conceptual
system of a specialized scientific domain.

The article focused on the expression of characteristics of creation,
development and functioning of legal terminology, clarifying of
peculiarities of legal terminology of Ukrainian language.

Purpose of the article is to reveal features of creation, development
and functioning of the legal terminology in the Ukrainian legal
terminology, establish characteristics of Ukrainian legal terminology as a
representative of the trends of the relevant sublanguage, and difficulties
in the process of semantic interpretation of legal texts, and ways to
overcome them.

The novelty is defined by a complex multi-dimensional approach to
the law terms. The paper analyzes the productivity of terminology
formation resources of Ukrainian law potential, disclosed the possible
ways of improving the legal terminology from linguistic view.

The legal term corresponds to the concept as an element of legal
knowledge and acts as its symbolic (linguistic) model, expressed in both
spoken and written forms. The concept, including its content, scope, and
structure, provides the logical and semantic foundation for creating
terminology, which serves as a definition that encapsulates the most
important features and relationships within the phenomenon of law.

The term of law is formulated as general legal (common in all areas
of law), disciplinary (characteristic for the particular area of law),
interdisciplinary (relevant to two or more spheres of law), adjacent to
other areas of activity.

Very important feature of legal terms — is their close relationship with
both outlook and ideology of the ruling class with different political and
legal theories, social traditions and legal experience.
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A term developed and used in jurisprudence is not always codified in
laws but possesses its own scientific character (e.g., rule-making, justice,
legal system, the structure of legal norms). In scholarly literature, which
reflects the process of forming legal knowledge, a legal term may have
multiple scientific interpretations, representing various academic
approaches and schools that accurately capture different aspects of the
same legal concepts.

Modern terminology characterizes the distinctive features of legal
terms that generally differentiate them from common words: consistency,
accuracy, and a desire for uniqueness; relative independence from
context; the presence of definitions; formality; standardization;
conciseness; rigorous regulation; stylistic neutrality; lack of
expressiveness; and correctness.

Beyond general legal concepts (arbitration, insanity, lawsuit, legal,
legislative power), jurisprudential texts employ a system of specific
names for particular legal objects. This includes national and
international bodies and organizations, positions, documents, and state
awards (e.g., Appeals Chamber of the European Court of Human Rights,
the UN High Commissioner for Human Rights, Law of Ukraine "On the
National Bank of Ukraine," Honored Lawyer of Ukraine). Each term of
law can be characterized by origin, semantics, system relations,
grammatical structure, function and manner of its creation and functional
parameters.

Legal terminology can originate from either native sources (e.g.,
nepkaBa [state], BimmoBimau [defendant], 3akon [law], 3amoiT [will],
3moumH [crime], kapa [punishment], mpaso [right], mpaBocymns [justice],
cyn [court], ypsin [government]) or borrowed (e.g., abanmoHn [abandon]
from French, ari3o [advice note] from Italian, Bexcens [bill of exchange]
from German, 6romxer [budget] from English, eBranasis [euthanasia]
from Greek, omOyncmen [ombudsman] from Swedish, opucnpynenmis
[jurisprudence] from Latin, rerbMan [hetman] from Polish). A significant
number of terminological units are formed by combining native and
borrowed terms and elements (e.g., HOpMoTBOpuicTh [legislation],
KpUMiHAJIbHO-BUKOHABYE MpaBo [criminal-executive law], excrepTHuit
BHUCHOBOK [expert opinion], iMyHITeT CBifika [witness immunity]).

A distinctive type of borrowing consists of international terms used in
many languages and sharing a common origin. For instance, terms
borrowed from Latin, such as alibi, archive, agent, advocate, referendum,
accept, jurisprudence; from Greek — dactyloscopy, amnesty; and from
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French — questionnaire, arbitration, passport, etc. These terms, copied
into a native language as foreign terms, are considered borrowings (e.g.,
democracy — wmapomommamms, international — MikHapomHmii). A
significant portion of the legal terminology is formed from Ukrainian
words, such as interrogation, crime, witness, plaintiff, lawsuit, defendant,
eyewitness, etc.

By semantics law term can be monosemantic or polysemantic. Old
term right for the different stages of language development is used to
name a few, usually related concepts.

By structure terms can be simple (word) or composite (phrase).

Composite terms can consist of two, three, four, or even more
components. The most common forms are composite terms with two or
three components: adjective + noun (e.g., forensic examination), noun +
noun (e.g., human rights, declaring dead), adjective + adjective + noun
(e.g., civil legal relations), noun + noun + noun (e.g., right of property
ownership), noun + adjective + noun (e.g., bringing to criminal
responsibility), verb + noun (e.g., to bring to trial), verb + adjective +
noun (e.g., to initiate legal proceedings), and so on. Multicomponent
composite terms that describe legal concepts form inseparable,
semantically unified expressions (e.g., legal regulation of the securities
market, material liability of members of a collective agricultural
enterprise).

Ukrainian traditional methods of term creation include: affixation
(e.g., appropriation, lawyer, jurisdiction), suffixless formation (e.g.,
search), compounding (e.g., judicial system), mixed formation (e.g.,
legislation), and specialization of common words (e.g., money
laundering, shadow market). Term conciseness is also enhanced by terms
formed through substantivization (adjective — noun), such as detainee,
operative officer, defendant, victim, investigator.

Common terms — are words of commonly used language (names of
objects, qualities, attributes, actions, events) used in everyday language,
literature, business documents, legislation. These terms are simple and
clear. In the law they are generally accepted meaning that do not have
specific sense (case, law, legal support, security, officer, document,
lawyer etc.).

Special legal terms — words or phrases denoting concepts which
reflect the state-legal phenomena, used only in law (legal entity, lawsuit,
physical evidence, cassation, sanction, incrimination, impeachment, legal
relationship, bill, perjury etc.).
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In the regulations we can fix numerous terms from different fields of
science and engineering. In the literature, they are named technical
terms (computer, phonogram, film, pyrotechnics, slide, diskette, etc.).

As legal terminology is not a rationally organized, semiotic flawless
system in terminology always exists the problem of organizing
terminology, especially in legislation.

Thus, legal terminology is a dynamic system that is continuously
evolving. It is shaped by traditional Ukrainian linguistic methods such as
affixation, suffixation, compounding, blending, and the specialization of
common words. While both linguists and legal scholars have recently
been studying legal terms, these efforts are insufficient, and further
analysis is required.
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Terminological vocabulary holds a significant position in the lexicon
of any advanced language. It is the outcome of extensive research over
many years, constantly expanding with new terms, and reflects the
progress of intensive development. The fundamental principles of
terminology help us grasp the nuances of specialized vocabulary as a
conceptual framework that encompasses scientific concepts, specific
terms in various fields of study, categories of supplementary terms,
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subgroups within the literary language, and artificially created
vocabulary layers.

In the monograph Ukrainian Terminology: Complex Linguistic
Analysis, M.O. Vakulenko describes the basic task of terminology as the
study of norms and regularities of the formation and the development
and functioning of terminological units in a specific field of human
activity. Vakulenko claims that this science uses statistical and analytical
research methods.[1]

In the context of research, terminology can be understood in different
ways:

e terminology as the science of a term (in this sense, the term
‘terminology’ is becoming increasingly popular);

e terminology as a professional vocabulary consisting of all the
words of a certain language (English terminology, Ukrainian
terminology);

o terminology as a special vocabulary that serves a certain
direction of activity and development of science or technology (legal
terminology, etc.).[2]

The analysis of theoretical approaches to the issue of terminology
reveals that there is no universally accepted or precise definition of the
term "term." Because of this complexity, linguists have made numerous
attempts to define it in various ways. The word itself has ancient origins,
initially meaning "border” in Latin. During the Middle Ages, it evolved
to signify "designation™ or "definition."” In Old French, the term "terme"
was used to mean "word" [3]

As part of our research, it is worth considering what exactly is meant
by a legal term in the context of legal linguistics. According to N.V.
Artikutsa, a legal term expresses a concept from the legal sphere of
social life and has a definition in legal literature (legislative acts, legal
dictionaries, scientific and legal works).[4]

In Ukrainian scholarly research, the theoretical study of terms is
explored in the works of T. Secunda, who outlines the key characteristics
of a term. It is intriguing to compare these characteristics with those of
legal terms, as discussed in L.L. Besedena’s research.[5]

The large encyclopaedic legal dictionary divides legal terms into
three groups according to the ‘understandability’ feature.[6]

1. General terms are characterized by their everyday usage and clarity
for speakers of a given language. Examples include words like "claim,"
"lawyer," and "Criminal Investigation Department".
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2. Legal terms with specific meanings are understood exclusively by
legal professionals, such as "prosecution,” "allegation,” and "testimony."

3. Technical terms related to specific scientific fields like economics,
linguistics, or law should be familiar to lawyers with expertise in those
areas. Examples include "manufacturing costs" and "supranational law."

A.Y. Kovalenko provides a classification of terms based on their
structure, dividing them into three categories:

1. Simple words, which consist of a single word, such as
infringement, law, and legislation.

2. Compound words, made up of two or more words written as one or
connected by a hyphen, like wage-earner, fact-finding, and cross-border.

3. Phrasal terms, which comprise multiple components, such as the
Great Powers, separation of powers, and unrestricted authority.[7]

O.A. Lysenko categorizes legal terms based on linguistic features,
focusing on the semantic relationships between lexemes. These
relationships include:

e genus and species relations, such as lawyer and attorney.

¢ synonymous relations, like legislation, law, and jurisprudence.

e antonymous relations, such as prosecution and defense, or licit
and illicit.[8]

Before beginning a legal translation, it is important to consider the
characteristics of legal discourse, which possesses its own unigque
features in addition to the general traits of scientific discourse.

In legal discourse, proper names are commonly used to accurately
identify organizations, locations, documents, and other entities. These
proper names can be further classified into toponyms, such as the
Hellenic Republic or the Federal Republic of Germany; ergonyms,
referring to international agreements like the Helsinki Final Act; and
ergonyms denoting institutions, organizations, or representative bodies,
such as the Council of Europe.

In legal English, there is a longstanding practice of using two or three
synonymous words together (referred to as doublets or triplets) to
express a single legal concept. Examples include phrases like terms and
conditions, law and order, and legal and valid.

In international law, the language used is formal, requiring the use of
complex adverbs (formed with affixes like -at, -in, -after, -before, -with,
-by, -above, -on) to avoid repeating specific names within a document.
Examples include terms like hereinafter and thereafter.

Legal discourse often incorporates Latin, which historically served as
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a primary source for terminology in legal documents. Examples include
phrases like mutatis mutandis (with necessary changes), inter alia
(among other things), and in absentia (in one's absence).

Another feature of legal language is the use of linguistic clichés—
standard legal phrases composed of multiple terms that function as a
unit, such as in accordance with, in compliance with, in line with, in
pursuit of, in conformity with, and in keeping with.

In conclusion, legal terminology is a sophisticated and varied part of
language that reflects the unique requirements of legal discourse as well
as historical influences. It incorporates specialist vocabulary, doublets,
triplets, and other language forms from a variety of linguistic sources,
including Latin. There are several ways to categorize legal terminology,
including by their structure, semantic links, and the degree of
comprehension needed to utilize them. The use of proper names, formal
terminology, and linguistic clichés are other characteristics that set legal
speech apart. Understanding the subtleties of legal terminology is
essential for both law and international relations, as evidenced by the
meticulous study and categorization of legal phrases by academics such
as M.O. Vakulenko, T. Secunda, and others.
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Today, the role of a lawyer in society is extremely important, as these
professionals deal with complex problems in the social-political,
economic, and international spheres. Practically all areas of society
require targeted and creative professional activity from lawyers.
Knowledge of two or more languages, especially English, is considered a
significant advantage when seeking employment. However, it is essential
that proficiency in English is at a high level to have an advantage in the
recruitment process. A lawyer must speak fluently and accurately, be
able to find the right words, and master both oral and written
communication. They need to use appropriate terminology to present
facts, persuade, and clearly explain the content of documents to both
clients and in court. It is even better if a lawyer can do this in English.
Even if a person is proficient in English at a conversational level, it is
crucial to master specialized terms and the corresponding rules for their
use, as this is necessary for successful business communication. Even
native speakers must additionally study the professional vocabulary of
their field. A legal professional should be able to use specific syntactic
structures, construct sentences skillfully, and identify exceptions and
discrepancies in legislative acts. They need to determine which main
traits, qualities, and skills should be developed in themselves to become
a true professional.

Fluent knowledge of the English language is a requirement without
which a lawyer cannot build a successful career. For example, at the
international law firm “Integrites,” a lawyer simply cannot work without
fluent English proficiency, as most projects are related to international
law or involve foreign companies. Speaking about the special role that
the English language plays in international business communication, it is
worth noting that English has been declared the official language of
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international and multinational corporations. Approximately 50% of
companies in Europe communicate with each other in English. For
example, Philips, a Dutch multinational company, has chosen English as
its communication language rather than Dutch. A similar situation is
observed in the German company Porsche, where English is preferred
over German, despite the fact that many Germans work there and that
German is also a global language of communication [1, p. 74].

Legal English is one of the forms of English used in the field of law.
In other words, it is specifically taught as a language for professionals in
the justice field, such as judges, lawyers, and legal practitioners. Legal
English is not a native language for these professionals. Learning legal
terms along with concepts of law is the only way to identify oneself as a
lawyer. Courses in foreign languages and foreign languages for
professional purposes for future lawyers are aimed at acquiring the skills
necessary to use the language for conducting required documentation
and business negotiations in a specific area [2, p. 84]. Studying legal
English helps develop communicative skills in all types of speech
activities for professional purposes and forms skills that are essential for
independent work with English-language legal literature and documents.
A lawyer should possess a basic level of grammar, including syntax and
morphology, and have at least a basic understanding of the general
content of texts for effective English communication in a professional
environment.

One should not forget about written English for lawyers. There are
also many nuances here, as each country has its own legal system,
corresponding legal terminology, etc. Thus, significant difficulties arise
for students regarding legal terms, as the terminology of English, British,
and Ukrainian law differs significantly. This is explained by both
linguistic reasons and differences in political systems. For example, in
England, a "county" refers to a "County of city (of town)," whereas in
the USA, a "county" refers to a "metropolitan town." The terms
“solicitor” and “barrister” exist only in British law, while “counselor”
(lawyer) is used in the USA and Ireland [3, p. 16].

The formation of professional written communication skills is an
important part of learning a foreign language in a professional context.
In the business sphere, written forms are often used for business
correspondence and documentation. This is especially relevant when it is
necessary to convey a message accurately or present complex and
substantial information for further analysis. Written texts, which often
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have legal force, differ in their logic and precision of expression
compared to spoken communication. When writing written messages,
students are given the opportunity to think through sentences, choose
appropriate words, and correctly use grammatical forms, among other
things. Written information, stored on paper or electronic media, can
remain accessible for a long time and can be referred to at any moment
for review, verification, or corrections. Thus, for a legal specialist, it is
necessary not only to communicate in a foreign language but also to
possess the skills and abilities for professional communication, including
conducting business negotiations, both oral and written, in a foreign
language [4, p. 17].

In modern society, learning a foreign language is an important part of
a lawyer's training, essential for their professional activities. Teaching
English to future lawyers is aimed at mastering the language in various
aspects, including documentation and courtroom presentations. A lawyer
must understand the fundamentals of several legal systems while
considering the differences between the Ukrainian and Anglo-American
legal systems. It is also important to pay attention to the correct
translation of legal terms and texts.

Thus, it can be concluded that the English language has become the
most significant in intercultural communication at the present stage. The
formation of professional speech is a continuous process that should be
stimulated in classes not only in language courses but also in specialized
disciplines, where it is possible to constantly acquire speaking practice.
No international sphere of human activity proceeds without the
"participation” of the English language. English began its journey to the
status of an international language in the 18th century, and its influence
continues to grow even now, especially due to the globalization of the
world and the Internet. English as a language of international
communication has united the national characteristics of various peoples
while preserving its own identity. The ease of learning, historical
circumstances, and rapid globalization of information have allowed
English to surpass other languages such as German, French, or Spanish.
The process of spreading the English language is unstoppable and is
determined by its importance in international spheres such as business,
culture, and the political exchange of information and communication.
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There is an opinion that speech culture is generally accepted language
etiquette, culture of thinking and culture of social and spiritual human
relations.

In turn, professional culture is a degree of excellence professional
development of a person. Thus, professionally speech culture can be
considered as an important component of the general culture of the
police officer, which determines the ability to be effective
communication in the context of professional activity. It combines in
itself complex of knowledge, values, ways of behavior necessary in
situations of business communication and the ability to flexibly
implement them on practice in order to ensure effective professional
activity.

Police communication is a complex process of establishing and
development of contacts with other people during professional
performance obligations, which consists in the exchange of information
and stipulated the need for joint activity and mutual understanding in the
process interpersonal interaction.

The imperative type of communication is the most common among
power structures and is an effective type of interpersonal interaction
between the manager and the subordinates, as it provides full
subordination, immediate execution of orders and orders. Imperative
communication is wusually used by managers in relations with
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subordinates. The subordinate acts as a passive party, always ready to
carry out orders and instructions.

A manipulative type of communication has similar features to
imperative Its purpose is to influence the communication partner, but
here the achievement of one's intentions is carried out covertly. As and
imperative, manipulation seeks to achieve control over behavior and
thoughts of another person. Often manipulations are found at desire to
please the communication partner. Instead, sometimes the use of means
of manipulative influence in law enforcement sphere can cause some
damage.

The dialogic type of communication is opposed to the imperative and
manipulative, because it is based on the principles of equality
communication partners. It occurs when there is a psychological and
emotional mood for the conversation, there is complete trust in the
interlocutor, whose perception occurs from the position of an equal.
Dialogic communication is aimed at solving common problems. This
communication allows to achieve a deeper mutual understanding,
promotes self-disclosure of interlocutors.

Summing up, | would like to note that the communicative speech
culture of an individual is defined as a system of knowledge, norms,
values and patterns of behavior accepted in society and their skills
organically, naturally and casually implement in business and emotional
communication. Proficiency in the state language, grammatically correct,
clear is an indicator of professional and general culture. This requires a
careful attitude from every police officer to language, the most effective
use of its unlimited possibilities of expression, and is a necessary
condition for preventive and explanatory work with different categories
population.
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Language culture plays a pivotal role in shaping the perception of law
enforcement officers among the public. It is not merely about linguistic
competence but encompasses the ability to communicate respectfully,
clearly, and effectively. A well-cultivated language culture among law
enforcement officers serves as a powerful tool for building trust and
fostering effective interactions with the community they serve. Building
Trust: Trust is the cornerstone of a cooperative relationship between law
enforcement and the public. Officers who use polite, empathetic, and
transparent communication demonstrate respect for the rights and dignity
of individuals. This approach not only de-escalates potentially tense
situations but also reinforces the perception of law enforcement as
protectors of public interest.

Clear and respectful communication is essential in resolving conflicts
without unnecessary force. Officers with a strong language culture can
diffuse volatile situations by employing active listening, expressing
empathy, and choosing words that calm rather than provoke. The way
officers communicate directly impacts how the public perceives their
legitimacy and professionalism. An officer who speaks with authority yet
remains approachable and courteous enhances the credibility of the
institution they represent. In multicultural societies, language culture
extends to understanding and respecting linguistic and cultural
differences. Officers equipped with the ability to communicate across
cultural boundaries can foster stronger ties with diverse communities,
reducing misunderstandings and enhancing cooperation [1, p. 76].

Verbal Communication Skills: This includes the ability to articulate
thoughts clearly, use appropriate tone and vocabulary, and adapt
language to suit different audiences and contexts. Body language, facial
expressions, and gestures complement verbal communication.
Maintaining open and non-threatening body language is crucial during
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public interactions. Officers must show empathy by acknowledging the
concerns and emotions of individuals. Active listening—where officers
genuinely focus on understanding rather than responding—is a hallmark
of effective communication. Officers should avoid jargon, offensive
language, or emotionally charged words. Professional language that
conveys neutrality and impartiality enhances trust and minimizes
perceived bias [2, p. 80].

To embed a culture of effective communication, law enforcement
agencies must prioritize language culture in their training programs.
Training should focus on:

- Conflict De-escalation Techniques, teaching officers how to use
language to calm tense situations.

- Educating officers on cultural norms and linguistic diversity.

- Simulating real-world situations to practice and refine
communication skills.

When law enforcement officers exhibit a strong language culture, the
public is more likely to cooperate during investigations, provide critical
information, and comply with lawful instructions. This mutual respect
and collaboration not only improve the efficiency of law enforcement
operations but also contribute to safer and more harmonious
communities.

Effective communication skills allow officers to de-escalate
potentially volatile situations. By employing clear, empathetic, and
neutral language, officers can reduce tensions and resolve conflicts
peacefully, minimizing the need for force. The use of respectful and
professional language enhances the public's perception of law
enforcement. Officers who communicate with empathy and authority
foster cooperation and create a positive image of law enforcement in the
community. In multicultural societies, understanding and respecting
linguistic and cultural differences through effective communication
strengthens ties with diverse communities [3, p. 63]. This fosters
inclusivity and reduces misunderstandings. Developing a strong
language culture among law enforcement officers requires deliberate and
continuous training. Programs focusing on de-escalation, active
listening, cultural sensitivity, and scenario-based practice are essential to
equipping officers with the skills necessary for effective public
interaction. A well-cultivated language culture contributes to improved
public safety. Trustworthy and professional communication encourages
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public cooperation in investigations, compliance with lawful
instructions, and the sharing of critical information.

To summarize all the said above, language culture is an essential tool
for law enforcement officers, pivotal to establishing trust, enhancing
cooperation, and ensuring effective interaction with the public.
Prioritizing communication skills as part of professional development
will not only improve the efficiency of law enforcement operations but
also contribute to building safer and more harmonious communities.
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Human life is directly related to communication, in the process of
which illuminates eternal and minute human problems. Knowledge of
the essence of communication, its regularities, functions, mutual
exchange and problems are the basis for implementation and improving
relationships with other people and meeting higher needs personality.

Without communication, a person cannot develop fully. During life,
each of us constantly contacts and communicates with by different
people. A person's need for communication is predetermined the need to
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interact in the process of learning, joint activities, solving any everyday
issues. The whole history of mankind is the history of human interaction.

Communication is a necessary component of official activity a
policeman. The culture of communication in the police department plays
key role in ensuring effective work, preservation public trust and solving
various situations in our society.

Rules and regulations provide police officers with clear directives
and standards for their communication with citizens and other
participants in legal processes. Communication culture police officers
play an important role in ensuring compliance with the law, protection of
human rights and support of public trust in the police.

The culture of communication in police activity is not limited only by
the formal rules of the instructions. It defines the relationship police
officers with the community and other services, sets the degree mutual
understanding and trust. Let's highlight several aspects that emphasize
the importance of communication culture for a police officer:

- preservation of public trust: there are police officers
representatives of the law in society, and their behavior and
communication are of great importance for maintaining public trust. The
culture of communication helps to build positive relations with
community, reduces conflicts and promotes understanding of rules and
responsibilities.

- effective resolution of conflicts: police officers often encounter
conflict situations. The skill is effective communicating and resolving
conflicts peacefully helps maintain peace and stability in society.

- citizen safety: effective communication can save life and prevent
crimes. The ability of the police is clear and communicate clearly while
performing official duties can save citizens from danger.

- cooperation with other services: police often work together with
other services such as the fire service, medical services and social
services. A culture of communication helps building joint work and
information exchange.

Communication culture plays an important role in crisis situations
where quick and clear communication can save life.

So, the ability to communicate is an important professional quality of
a police officer, a conversational and psychological element is necessary
cultures After all, it is sometimes difficult to be polite and attentive when
in front of you many people pass by you, but any interaction begins to
establish contact. The first one is of particular importance here emotional
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reaction. It should be positive. Skill to enter into contact professionally
creates the basis for the success of the conversation and is a valuable
quality in the eyes of interlocutors.

MOBA ITPABA SIK ®YHKIIOHAJILHUAM PI3HOBU /I
JITEPATYPHOI MOBH: HAYKOBHI ITIIXI]]

I'apumiok Onexcanapa

CTyHAEHTKa 1-ro Kypcy

IacTuTyTYy paBa Ta Ge3meKu

Hayxoswuii kepiBauk: Taruupsiano €.B., k.me.H., 1O1eHT
Odecviruii Oeparcagnutl yHieepcumem eHYmMpiuHix cnpas

Moga mpaBa € BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM (OPMYBaHHSI, PEryIIOBaHHS
Ta (DYHKLIOHYBaHHS HPaBOBOI CHCTEMH CYCHiIbCTBA. BOHa cTaHOBUTH
cnenniyHui QyHKIIOHATBHUN PI3HOBHI JIITEpaTypHOi MOBH, L0 Mae
BJIACHI CTPYKTYpHI, CEMaHTWYHI Ta NparMaTH4Hi OcoOMMBOCTI. Sk
3a3Hagae JI.O. CHUMOHEHKOB, MOBa TIpaBa BHKOHYE HE JIWIIE
KOMYHIKaTHBHY, a W perymaTuBHY (yHKLiI0, 3a0€3Medyr0Yd TOYHICTb,
OJIHO3HAUYHICTh 1 OpMaTIbHY BU3HAYEHICTh TPABOBUX HOPM [7].

VY Mexax (QyHKIIOHAJbHAX CTHIIIB YKPaiHCHKOT MOBH IpaBOBa MOBa
HAJCXKUTh N0 O(DIMIHHO-IIIOBOTO CTWIIIO, IO XapaKTePHU3YEThCS
CTaHJapTU30BaHICTIO, (opManbHicTIO Ta TouHicTio [4]. Bona
BUKOPHCTOBYETBCSL JJIi CTBOPEHHS HOPMATHBHO-TIPABOBHUX  AaKTiB,
CyIOBUX DIillIeHb, TOTOBIPHOI IOKYMEHTAIIi] Ta iHIINX MPAaBOBHUX TEKCTIB.

OcCHOBHI XapaKTepUCTUKH MOBH IIpaBa

1. Jlekcuko-ceMaHTUYHI 0COOINBOCTI

OnHi€ro 3 KIIOYOBUX PHC MOBH MpaBa € crenu(idyHa TepMiHOIOTiS.
Bona Bkiroyae croemiaJibHy JIEKCHKY, IO Ma€ TOYHE 3HAYCHHS Ta
BUKJIIOYA€ MOXIIUBICTh PI3HOYHTAHb (HANPHUKIAMA, <IIPaBO3JAaTHICTH,
«3000B's3aHHS»,  «BANOBiZaNbHICTH»). Sk migkpecmroe  O.M.
TUXOMHUPOB, TEPMIHOJIOTIYHA TOYHICTH Y TPABOBil MOBi € HEOOXiTHOIO
YMOBOIO €(eKTUBHOTO (DYHKIIOHYBaHHS TPABOBOi CHUCTEMH, OCKIIBKH
Oynb-sika HEBH3HAUEHICTh Yy TPaKTyBaHHI HOPM MOXKE MPU3BECTH 0
IOpPUAMYHUX KOJi3iit [8].

Kpim Toro, mpaBoBa MOBa MICTHTh 3Ha4yHY KUTBKICTh apxai3miB Ta
KaHIENAPU3MiB, 10 3YMOBICHO TPAOUIIMHICTIO Ta 1CTOPHYHOIO
CHaJKOEMHICTIO TIPaBOBOTO AHCKypcy. Jeski nqocminuuky, 3okpema H.B.
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Konppatiok, BKa3yloTh Ha HEOOXiTHICTH MOJEPHi3allii MPaBOBOi MOBH
1151 3a0e3neueHHs ii O1TbIIOT JOCTYIHOCTI Ta 3po3yMinocTi [5].

OkpeMy poib BIZITPalOTh IHTEpHAIlIOHANI3MH. bararo mpaBOBHX
TEpMiHIB MAIOTh JIATHHCHKE IMOXOKEHHS a00 3alo3W4eHi 3 iHIIUX MOB
(HanpuKiIa, KKOHCEHCYC», «JIETITUMHICTB», KIOPUCAUKLIA»), IO CIPUIE
yHidikanii mpaBoBo1 TEPMiHOIOTIi HA MIKHAPOIHOMY PiBHI.

2. CHHTaKCHYHI 0COONIHUBOCTI

MoBa  mpaBa  BiJ3HAYa€ThCS  CKJIAJIHAMH  CHHTAKCHYHHMU
KOHCTpyKUisMu. Sk nHaromomye B.B. Jlomarin, A0Bri pedeHHs 3
YUCICHHUMH MiAPSJIHUMHA YacTUHAMH 3a0e3IeuyloTh MaKCUMAalbHO
TOYHE BH3HAYCHHS TPAaBOBUX HOPM, Xoua 1HOMI YCKIAQIHIOIOThH
CHIPUIHATTS TEKCTY [6].

[lle onHi€l0 XapakTEpHOIO PHCOI0 € BHUKOPUCTAHHS MAaCHBHHUX
KOHCTPYKIIIM, III0 JO3BOJIIE aKIICHTYBaTH yBary Ha [ii, a He Ha ii
BukoHaBIi. Lle cmpusie 00’€KTUBHOCTI Ta IMIEPCOHATBHOCTI MPAaBOBUX
JIOKYMEHTIB.

[IpaBOBI TEKCTM TaKOX MalTh YITKY JIOTIYHY CTPYKTYpy, SKa
CHpoIIye iX CHPUHHATTS Ta 3aCTOCYBaHHS. 3TiJHO 3 NOCIIIKSHHIMHU
0.10. 3arpebenbHoi, CTPYKTYpOBaHICTh € KIIFOUOBOIO 03HAKOIO MPABOBHX
TEKCTiB, OCKUIbKM BOHa 3a0e3redye iXHi0 e(EeKTHBHY KOMYHIKATHBHY
¢ynkuito [3].

@DyHKLIT MOBH ITpaBa

MoBa mpaBa BUKOHY€ KiJTbKa BRXKITUBUX (DYHKIIIi:

1. PerynsTuBHa — BCTaHOBIIOE TIpaBWJa TOBENIHKHA Ta PETYIIOE
CYCIJIbHI BiTHOCHHH.

2. KomyHikatuBHa — 3a0e3medye nepeaady mpaBoBoi iHpOpMaIii Mix
cy0'ekTaMH MPaBOBiIHOCHH.

3. IuTepmnperaniliHa — J03BOJNSIE TIYMAadWTH IPAaBOBI HOPMHU Ta
3aCTOCOBYBATH iX Ha MPaKTHULI.

BucHosku

MoBa mpaBa € HeBiI'€MHUM (QYHKIIOHAIBHUM Pi3HOBUIOM
JTEpaTypHOI MOBH, IO BiJlirpa€ BaXKJIHMBY POJb y TPABOBIM cCHUCTeMI
CYCHiNbCTBA. [ OCOGNMBOCTI — TEpPMiHONOTIYHICTh, (OPMATBHICTD,
TOYHICTP 1  CTAHAAPTU30BaHICTh —  COPUSIOTH  €QEKTUBHOMY
¢yHKIiOHYyBaHHIO TIpaBoBUX HOpM. Sk 3a3Hadae }0.B. JIpay, moBa mpaBa
He Jmme BimoOpakae TpaBOBYy [iiCHICTH, ane ¥ Qopmye i,
3a0e3Medyloud YiTKiCTh, OAHO3HAYHICTH 1 CTaOiIBHICT TPABOBOTO
perymtoBanHs [2].
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BuBueHHd MOBM TMpaBa Ma€ 3HAYHWUWA HAYKOBHM Ta TNPaKTUYHUN
IHTEpeC, OCKUIbKH COpus€ DIHOIMIOMYy PO3YMIHHIO MEXaHi3MiB
(hyHKITIOHYBaHHS TPABOBOI CHUCTEMH Ta IIIBHINECHHIO PIBHSA IPABOBOL
KyJbTYPH CYCILJIbCTBA.
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SPEECH CULTURE AS ACOMPONENT OF THE
PROFESSIONALACTIVITY OF ALAW ENFORCEMENT
OFFICER

Hrytsenko Alona,

bachelor’s degree holder

Language consultant: Zubenko V.O.
National Academy of Internal Affairs

Language culture is the highest level of a person's mastery of written
and oral means of language. It can be analyzed in such aspects as the
normativity of language, variability and language and speech skills.
Normativity is manifested in the observance of language norms: in the
oral form - orthographic, grammatical, stylistic, lexical; in written form -
spelling, punctuation, grammar, lexical, stylistic. Learning the
normativity of the language allows each of us to master the literary
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language, which will contribute to the achievement of mutual
understanding in the process of communication [1, p.2].

At the current stage of the development of Ukrainian society, with the
adoption of the Law of Ukraine "On the National Police" and the change
in the priorities of the professionalization of police officers, the
appropriate level of speech preparation of the latter and their compliance
with the norms of speech culture in the conditions of communication
with citizens have become important features of this profession.

The very concept of speech culture is defined by linguists as the
observance of established language norms of oral and written language,
as well as the conscious, purposeful use of language means depending on
the purpose and circumstances of communication. Among the structural
units of speech culture, content, correctness, communicative
appropriateness, richness (variety), accuracy, expressiveness, stylistic
skill, and logic are traditionally distinguished. All these signs, connecting
with each other, complement each other [2, p.1].

Today, the professional training of police officers, along with their
professional training, service-combat, physical and legal training, also
includes language training, since the problem of forming the
communicative competence of police officers is gaining more and more
relevance and significance [3, p.2].

For law enforcement officers, whose professional activity is closely
related to the constant need for communication, the culture of oral and
written communication determines the overall work culture and, what is
especially important, the culture of relationships in daily communication
in the most diverse spheres of public life [2, 3].

The variety of professional situations determines a number of
functions that are realized in the process of communication: pragmatic,
which enables the direct performance of one's official duties;
confirmatory, which is manifested, in particular, in praise or remarks
about the work of a police officer; formative, which ensures learning of
experience. The communication of a police officer is aimed at
knowledge, exchange of information and the influence of participants in
the communicative process on each other in order to solve law
enforcement tasks. For the successful implementation of this, it is
important to master various communication techniques [4, p.3].

The communicative competence of a police officer as a specialist and
as an individual consists primarily in the attitude towards people,
towards oneself, in the peculiarities of relationships between people, the
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ability to control and regulate one's own behavior, prove, professionally
argue one's position, as well as in the ability to model the personality of
the interlocutor, achieve the realization of communicative intentions
thanks to verbal/non-verbal means and technologies, to be able to
productively get out of any situations, especially conflict situations.

Communicating with criminals, they often change their style and
manner of communication: they switch to the language of the
interlocutor, using slang, words of foreign origin, swear words. They
believe that due to this, offenders or criminals become more open, which
helps to obtain more information.

Speech and their style are of great importance in the work of a police
officer. Timbre, intonation, clarity of speech, sensitivity of the voice are
factors that psychologically affect the interlocutor, cause him respect,
sympathy or vice versa - negatively colored emotional experiences [5,
p.4].

Summing up, we can say that modern requirements for a police
officer include not only special training and knowledge of laws, but also
general communication skills, that is, the ability to carry out professional
communication. Police officers must be able to find a common language
with different people, even if they speak different languages. Language
barriers, which may arise due to the inability to communicate, inevitably
reduce the quality of police work, therefore, the effective formation of a
police officer's communicative competence is one of the most urgent and
priority tasks at the current stage.
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CROSS-CULTURAL COMMUNICATION IN LEGAL
SETTINGS: EFFECTIVE STRATEGIES FOR INTERNATIONAL
LAWYERS

Gruzdiev Oleksandr
Language consultant: Zubenko V.O.
National Academy of Internal Affairs

Effective communication is a cornerstone of the legal profession, and
this becomes even more crucial in cross-cultural contexts. International
lawyers working in English-speaking jurisdictions often encounter
diverse clients, colleagues, and legal systems. As legal matters span
borders, it's imperative to understand the nuances of cross-cultural
communication to navigate these complex landscapes successfully. In
this article, we will delve into the significance of cross-cultural
communication in legal settings and explore strategies to enhance
communication skills for international lawyers [1].

Understanding Cross-Cultural Communication

Cross-cultural communication refers to the interaction between
individuals from different cultural backgrounds. It involves
understanding and appreciating the diverse ways people communicate,
interpret information, and perceive the world around them. In legal
settings, effective cross-cultural communication is essential as it can
impact client relationships, negotiations, courtroom proceedings, and
legal outcomes [2, p. 696-697].

Challenges in Cross-Cultural Communication

Navigating cross-cultural communication presents several
challenges, including language barriers, differing communication
styles, non-verbal cues, and cultural norms. Language barriers can
hinder effective communication, especially when legal terms and
concepts are involved. Moreover, differences in communication
styles — direct versus indirect, formal versus informal — can lead to
misunderstandings or misinterpretations. Non-verbal cues such as
gestures, eye contact, and body language vary across cultures and
can impact the message being conveyed. [3].
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Effective cross-cultural communication is an essential skill for
international lawyers working in English-speaking legal systems.
By recognizing the challenges, adopting appropriate strategies, and
enhancing language skills through courses like Elemental Legal
English, legal professionals can navigate diverse cultural contexts
with confidence and professionalism.
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Today it is extremely relevant and is gaining of particular importance
at the current stage of development the problem of creating such a
Ukrainian state an educational system that would ensure the formation of
a personality with a high level of spirituality and culture, the ability to
determine one's position among others, think creatively, respond flexibly
to changes in the environment and create them [1]. In particular, the
formation of a speaking personality that is free and creatively expresses
his needs, interests, intentions, knows how to use intercultural languages
means, is an important task of modernization education in Ukraine.
Therefore, the training of future psychologist with a high level of
intercultural communicative competence is extremely necessary today.
Language affects the consciousness of speakers of a certain national
community and is the basis of their interpretation of the world. Hence are
created by people who speak in different languages, different pictures of

58



the world, because of the content their thinking is influenced by
language differences.

The purpose of the article. Based on the justification of the
professional competence of the future specialist educational institution,
the purpose of our research is revealing the need for formation in
students’ appropriate level of intercultural communication competencies.
The tasks of the research are: to find out the determining factors of
intercultural communication in professional training of students; to
describe the process of becoming intercultural communicative students'
competence; identify factors which contribute to the formation of
professional speech readiness of future specialists.

Intercultural communication is carried out by verbal and non-verbal
means. Knowledge of the language of another nation is an essential
component of interculturality communications and the very first step to
debugging successful communication between representatives of
different nations and cultures. However, knowledge of the language and
possession they are not identical with her. Proficiency in language, that
is, ability to speak and understand freely, to think with the help of
language, is a natural, universal phenomenon a property to which a
person gets used to from an early age and to a greater extent does it
automatically, at the limit conscious and subconscious. Knowledge of
the language is already a fully conscious perception of language as a
treasury certain knowledge about man and the world, which are
imprinted in vocabulary, phraseology, grammar, other methods linguistic
expression.

Processes of communication, perception and understanding
information, speech have a mental nature, therefore, the relationship
between intercultural communication and psychology is obvious. The
same in all people have processing and preservation mechanisms
information, however, the national features of the worldview and
psychology do not coincide in different cultures and create a variety of
their mental images In addition, intercultural communication - it is also a
special art of understanding the psychological mood, state of mind of the
interlocutor, which belongs to another socio-cultural or national
environment. For this you need knowledge of the psychology of non-
verbal communication, the ability to decipher the language of looks,
gestures, moves, speed reading skills as much as possible useful
information from the smallest psychological details in the
communication process. Just as important significance for the study of
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non-verbal communication has studies in ethnology (Greek ethnos -
tribe, people and logos - teaching, science) - sciences about the
formation and development of various ethnic groups, nations and
nationalities. Ethnology is related to ethnography (Greek ethnos — people
and graph — | write), it studies the peculiarities of culture and everyday
life different peoples (ethnos). Ethnographic evidence is an integral part
of folk culture about its rites, customs, clothes, household items, national
dishes. Acquaintance with them is a mandatory step to establishing
intercultural communications [2, c. 220].
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MOBHA CUTYAIIS B YKPATHI: HIJISIXU Ii BUPIIIEHHS

Jsxkynina Xpucrtuna

cTyaeHTka 1-ro kypey IHcTuTyTy npaBa Ta Ge3nexu
HayxoBwii kepiBHuk: Taruupsigno €Brenis

JOLEHT KadeIpr MOBHOI MiATOTOBKH

Odecvruii 0eparcasHuli yHigepcmumenm 6HYmpiwHix cnpas

MoBHe nuTaHHs B YKpaiHi € OOHUM i3 HaWBaXKJIUBIIIUX CYCIiIBHO-
MOJITUYHMX BUKIIUKIB. AJDKE MOBA € He JIMILE 3aCO00M CITIIKYBaHHS, a i
BiJOOpaKEHHSIM MHCIICHHS, CBITONISAY Ta CBIJOMOCTI SIK OKpeMOi
ocobmcrocTi, Tak i Bciel Hamii. BoHa Bigirpae KIOYOBY poib Y
3MIIIHEHH] HaIllOHAJFHOI 1IEHTUYHOCTI, (OPMYyBaHHI KyIbTypH Ta
PO3BHUTKY cCycHiibHOTO MeHTanitety. Came TOMYy JepkaBHa MOBHA
MOJITHKAa MAa€ CTpaTeriyHe 3HAuCHHS, aJKe BOHA PETrYII0€ MOBHI
BIJITHOCHHH Ta BU3HAYAE HANIPSMOK PO3BHTKY MOBHOTO TIPOCTODY.

Ictopnuno Hamia kpaiHa 3a3HaBajia BIUIMBY DI3HHX JEpXkaB, IO
npu3Beno A0 (OpMyBaHHS MOBHOTO PI3HOMAHITTSI Ta MpoOJeM,
MOB’s3aHKX 13 QYHKIIOHYBaHHAM YKpaiHCBbKOi MOBHU. [IpOTSrom cTomiTh
yKpalHChKa MOBa 3a3HaBana yTHuckiB. [lomituka Pocificekoi immepii, a
srogoM i PansHcbkoro Coro3y, chpusiia pycudikaiii HaceneHHs yepes
OCBITY, aJIMIHICTPaTUBHY CHCTeMy Ta Menia. BHacmigok boro y
Oararpox perioHax YkpaiHu chopmMyBaiiacsi JBOMOBHICTB, ¢ yKpaiHChKa
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Ta POCiiichka MOBH CITiBICHYIOTb, aji¢ HE 3aBKIU piBHOIpaBHO. [lompu
oinifiHmii craTyc aepkaBHOI MOBH, YKpaiHChbKa JOCI CTHUKAETHCSA 3
BUKJIMKaMH, TaKMMH SIK JIBOMOBHICTb, pycH(iKallis MUHYJIUX CTOIITH 1
cydJacHa MOBHA TIOJIITHKA.

3arajoM MOBHAa TIOJNITHKAa IIOBUHHA BIAMOBIZATH CYCHiIBHUM
3amUTaM, ONHAK 3HAYHUU BIUIMB Ha il (oOpMyBaHHA MarOTh iHTEpecu
NoMTHYHUX cuid. lle 3yMOBWIIO HEMOCHiOBHICTh MOBHOT MONITHKH
VYkpaiHu Ta mpu3Beno J0 po3dalaHCOBaHOI MOBHOI CHTYyaIlii, 30Kpema
4yepe3 MPOTHCTOSHHs yKpaiHChKOI Ta pociiichkoi MOB. IlpuunHEN 1150TO
SIBUIIA CIIiJI IIYKATH HE JIUIIE B 1ICTOPHUKO-KYIBTYPHOMY KOHTEKCTI, a il y
CYYacCHHX MOJITHYHUX peallisx, IO OCOOJHUBO 3arOCTPHIIUCS BHACIIIOK
BilicbKOBOI arpecii Pocii [1].

[Ipotsarom octannix 30 pokiB MOBHE MUTAHHA 3aJUILAETHCS OAHUM i3
HaMOLIBI AMCKyciHHUX B YKpaiHi. OcHOBHa mpoOieMa IOJsrae y
3HAYHIM NPHUCYTHOCTI POCIHCHKOI MOBH B JAESKHX PETiOHaX, L0 Mae
icropuyHi nepeaymoBu. Opnnak micist asekcii Kpumy Ta BiliHM Ha
Honbaci 1eii aciekt HaOyB HOBOTO 3HAu€HHS, OCKIIBKM MOBa CTajla He
JIUIIIE CHMBOJIOM JIEP’KAaBHOCTI, a i BXKJIMBUM 00’ €JHABYMM (DaKTOPOM B
YMOBax IMOJITUYHOI Ta BIFICBKOBOI Kpu3u [2].

Ha mouatkoBOMY eTarli HE3aJIeKHOCTI MOBHI KOH(JIIKTH B YKpaiHi HE
MaJId KPUTUYHOTO XapakTepy. 30Kpema, Micis MpUHHATTS BepxoBHOIO
Pamoro YPCP y 1989 pomi 3axony «lIpo moBu B Ykpaincekiit PCPy,
SAKAH 3aKpillUB CTaTyCc YKpaiHCHKOI MOBH SK JI€pKaBHOI, CHTYyallis
3aJMIIajgacs BIAHOCHO craOuibHOM. [Ipore momitwunmii poszkon 2004
POKY CTaB TOYKOIO BIJUTIKy JJsi aKTHWBi3allii MOBHOTO THTAaHHSA, SKE
BUKOPUCTOBYBalIl y CBOIX iHTEpecax pOCiichbKi momiTrexHoioru. lLle
COPHUSIIO TONAIBIIOMY TIODIMOJICHHIO MOBHOTO TMPOTHUCTOSIHHS —Ta
PO3KOIy CYCIIBCTBA.

BmmuB  pociiicekoi mpomaraHau Ta iHGOpMamiifHOT BiHM MaB
CepHO3HI HACIIAKY JUII MOBHOTO MpocTopy Ykpainu. Hanpukmnan, 3riqHo
3 MOHITOPHHIOM akTHBIicTiB [pomasncekoro pyxy «Binciu» y 2016 poi,
e 20% Ttenenepenad Ha yKpaiHCbKOMY TejeOaueHHI TPaHCIIFOBAJIUCS
YKpaTHCHKOIO MOBOIO [4].

3 MeTOor MOCWICHHS MO3WIiH yKpaiHCbKOi MOBM B CYCHiJIBCTBI
BepxoBna Pama y 2019 pomi yxBamuna 3akoH «IIpo 3abe3neucHHS
(hyHKIIOHYBaHHS YKpaiHCHKOi MOBH fIK JepxaBHOi». Y ciuni 2021 poky
HaOyna ywmHHOCTI cTarTs 30 mBOro 3aKoHy, siKa mepeadadae MOBHUN
nepexig cgepu 0OCIYroByBaHHSI Ha YKpaiHCBKY MoOBY. OHAK y JESKUX
perioHax, ocoOnMMBO Ha MiBAEHHOMY CXOAl KpaiHHW, IIed TpoIiec
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CYNIPOBOKYETHCS ~ HEBIOBOJICHHSAM  YaCTHHH  HACEJICHHSA, IO
MOSICHIOETHCS ICTOPUYHUMHE Ta COLIOKYNETYpHUMH (akTopamu. CydacHa
MOBHA TIOJIiITHKAa YKpaiHu 0a3yeThCsl Ha IIbOMY 3aKOHI, KU 3aKpIIIIioe
CTaTyC yKpaiHChKOi MOBH B OCBITI, Mezia, Oi3Heci Ta Iep:KaBHOMY
ynpaBniHHi. BoxHowac icHyrOTH AucKycii momo 3a0e3nedeHHs IMpaB
HAIl[MEHIIMH, IO 1HKOJM  BHUKOPUCTOBYETBCS Yy  TMOJNITHYHHX
MAaHIIJISIITISX.

3rigHo 3i crarreto 10 Koncturyiii Ykpainu, nep:kaBHOK MOBOIO €
yKpaiHChKa, a JepxaBa 3000B’s3aHa 3ale3nedyBaru il BceOIUHUIM
PO3BHTOK Ta (YHKI[IOHYBaHHA B YCiX cdepax CYCHUIBHOTO KHTTS.
BomHowac rapaHTyeThcs BiIBHE BHKOPHCTAaHHS MOB HAI[lOHAIBHUX
MEHILIHH, 30KpeMa pociiicbkoi [3].

Croromni B  VYkpaiHi CHiBiCHYIOTh  KilbKa MOBHHX TIpYIL:
YKpaiHOMOBHI, POCIHCHBKOMOBHI Ta ABOMOBHI TpoMajsiHH. JoCmiKeHHS
CBiYaTh MPO 3POCTaHHS MOMYJSPHOCTI YKpaiHCHKOI MOBH, OCOOJIMBO
cepel MONOIi, IIO € MO3UTHBHUM CHUTHAJIOM IJIsi PO3BHTKY MOBHOI
MOJITHKH.

OTxe, MOBHa TIONITHKA YKpailHM 3alMIIAEThCS  aKTyalbHUM
MUTaHHIM, OCKUIBKM KpaiHa Jgoci mepeOyBae y cTaHi TeBHOL
JIBOMOBHOCTI. /[l TomonaHHs MOBHUX CyINepeyHOCTeld HeoOXigHO
CTBOPIOBaTH YMOBH JJisl TIOCHJIGHHSI POJi YKpaiHCBKOi MOBH B YCiX
cepax KHTTA, a came:

- TIOCWJICHHS BHKJIAJaHHS yKpaiHCHKOI MOBH y INKOJIAX 1 BHIIUX
HaBYAJIbHUX 3aKJIaJax;

- CTBOpPEHHS SIKICHOTO yKpaiHOMOBHOTO KOHTEHTY /JIsI JAiTeH Ta
MOJIO];

- CTUMYIIOBaHHS HAayKOBHX JOCH/KCHb Yy cdepi yKpaiHCBKOT
JIIHTBICTHKH;

- TOmynspH3allis YKpaiHChKOI MOBH B KYJIBTYpi Ta MeJlia;

- pO3IIMpPEHHS YacTKH yKpaiHOMOBHOTO KOHTEHTY Ha TelieOaueHHi,
y KiHO Ta B IHTEPHET-IIPOCTOPI;

- MiATpPHUMKA yKPaiHOMOBHHX BHIAaBHHILTB, My3UKH Ta TEaTpy;

- MoTmBamig Oi3Hecy A0 BUKOPHUCTaHHA YKPAiHCHKOI MOBH Y
peKiIaMi Ta 00CITyTOBYBaHHi;

- JepkaBHA MiATPUMKa YKPaiHOMOBHOTO CEPEAOBHILA;

- BUKOHAHHS MOBHOT'O 3aKOHOJaBCTBA B JICP)KaBHHUX yCTAaHOBAX;

- HaJaHHA MATPUMKH TPOMAJCHKUM iHINIaTHBaM, CIPIMOBAHUM
Ha YTBEPIUKEHHS YKPaiHChKOT MOBH;

- KOHTPOJb 32 JOTPUMAHHSAM MOBHUX KBOT y MeJIia;
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- TIOBara JI0 MOBHUX IIpaB HalllOHAJbHUX MEHILINH;

- TBOpEHHS IporpaM Uil BHBYCHHS YKpaiHCBKOi  MOBHU
IPeJCTaBHUKAMU HALIMECHIINH;

- JIOTpPUMaHHS €BPONCHCHKUX CTAHAAPTIB y MOBHINA ITOJITHIII,
30epeKeHHsI MOBHOTO PO3MAiTTSL.

MogHa cuTyauis B YKpaiHi € JUHaMi4HOIO Ta NOTpeOye CHCTEMHOTO
migxomy st ii BupimeHHs. OCHOBHMMHU HaNpsSMKaM{d MalOTh CTaTH
OCBITa, KyNbTypa, JiepXKaBHA TIITPUMKa Ta ToBara 0 IpaB YcCixX
rpoMazsH. [lomynspusamis ykpaiHCbkoi MOBH Mae OyTH NPHUPOJHUM
MpoIecoM, a He TPUMYCOBUM 3axofoM. Jlumie Tak MOXKHA JOCATTH
TapMOHITHOTO MOBHOTO CEPENIOBHINA, IO CHPUSITHME PO3BUTKY
YKpaiHCBKOT 1IEHTUYHOCTI Ta 3MILHEHHIO AEP>KAaBHOCTI.
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MOJIOJAIKHUH JKAPTOH I MOT'O ITPOSIBU Y CYCHIJIBCTBI

Apau Biuaguciaas

KypcaHT 1-ro Kypcy

HABYAJILHO-HAYKOBOTO 1HCTUTYTY MiJArOTOBKH (haxXiBIliB

JUTSL T PO3ALTIB KpuMiHaneHOT mominii HITY
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3aBijyBa4 Kadeapu MOBHOI MiJArOTOBKH, K.(1JI0J.H., TOIICHT
Ooecbkuil OepoicasHull yHigepcumem eHYmMpiuHix cnpag

Jlekcuka yKpaiHCBKOI MOBH MICTHTh BEJIUKY KIJBKICTh CJIICHTOBHX
YTBOpEHb, IO BiJNOBIAAOTh TIEBHUM COI[aIbHUM Ta TpodeciiHuM
rpyrmaM Jrofieil. ICHyBaHHS [iaieKTH3MIB, aproTH3MIB, CJICHTI3MIB
JIOBOJUTB, 1110 MOBA 3aJTHIIAETHCS JUHAMIYHOIO CUCTEMOIO, SIKa TMOCTIHHO
kuBe 1 po3BUBaeTbca. CIIGHT, MOJOADKHHWHA JKaproH — HACTUIBKA
NOIMIMpEHe SBUIIE, IO CIIOBOCIIONYYEHHS «CYYacHHH IKaproH»

63



ACOIIIOETHCS Y MOBITIB caMme 3 HUM. CIICHT CTBOPIOE OCOOMBHI KOJOPUT
i 9ac CHiKyBaHHA, MPOTE € HENOPEUYHUM B OQiliifHO-AIIOBOMY CTHII
Ta CBIIYHUTH PO HU3BKY MOBHY KYJIBTYpPY a/IpECaHTa.

MoJioniKHUHE Kaprod, abo CIEHI — I¢ CYKYIHICTh He(hopMalbHUX
CIIiB 1 BUPAa3iB, SKi BUKOPUCTOBYIOTbCS MOJIOJJIO Y Billi 12-22 pokiB y
MOBCSIKACHHOMY CIUIKyBaHHI. BiH MOCTIHO 3MiHIOETHCS Ta alalTYEThCS
O HOBMX YyMOB 1 BIUIMBIB, M0 pOOUTh ¥Oro JAWHAMIYHMM Ta
pizHOMaHiTHUM [2]. MoOBO3HaBII Ha3WBalOTh HOTO COIIOJIEKTOM —
MOBHOIO OCOOJIMBICTIO, XapaKTEPHOIO Ul MEBHOI coliaibHOI Ipynu. B.
HectepoBuu koncrarye: «I1if cieHrOBUMY TEpMiHAMU Ta BUpa3aMH CIIiJT
PO3YMITH JKaproHHI CJIOBa, KajdbKd, MeTad)Opy, MOBHI 3allO3UYCHHS,
Heo]iIiiiHI MOHATTS Ta Ha3BW, CIEIiaJIbHI TEPMiHU, MOBHI CKOPOUYEHHS,
imiomu, ¢pazeonorizmu, XEILTETH, eMOILIiITHO 3a0apBieHH]
HallMEeHYBaHHsI, SIKHMH TI03HA4YarOTh Cy0’€KTH, MpEJAMETH, Iii, SBHUIIA,
CUTYyalIlii, 3aKoHH i mapagokcu» [1, c. 7]

JKapron — 1e pi3HOBUI MOBJICHHS, XapakTepHHW s TEBHOT
comianbHoi, mpodeciiiHoi abo BIKOBOI TPYIH, SKUH BiAPIZHAETHCS
crienuQpivHO JIGKCHKOW0 Ta (¢pa3eonorieo. BiH He Mae BiacHOi
(GOHETHMYHOI ~ Ta  rpaMaTM4HOl  CHUCTEMH, alie  BHUPI3HAETHCS
SKCIPECHUBHICTIO Ta OCOOJMBUMHU CJIOBOTBOPYMMH 3acobamu  [2].
[TigniTOK BHKOPHCTOBYE KAPrOH Ui MiAKPECICHHS NPUHAJIEKHOCTI
Horo 10 IeBHOI CyOKYIBTYPH YU TPYIH OCi0.

Y CycHinbCTBI MONONDKHHHA KaproH BHKIWKAE pi3HI peakmii. 3
omHOro OOKY, BIiH JO3BOJISIE MOJIOJI  BiIM4yBaTH €IHICTH Ta
BiIMEKOBYBaTHCh BiJ] CTapIIuX TMOKOJiHb. 3 IHIIOTO — HaaMipHE
BUKOPUCTAHHS CIIEHTY MO)XE€ CTBOPIOBATH Oap’e€pw y CHIIKYBaHHI MiX
MOKOJIIHHAMH Ta CIPUYMHITH HEmopo3yMiHHs. OCOOIUBO 1€ MOMITHO Y
npo(eciiHOMY CEepelOBUINl, J¢ BKUBAaHHSI JKaproHy Moxe OyTu
HEJIOPEUHHM.

OnHi€ro 3 TOJNOBHHX pHUC MOJIOADKHOTO JKaproHy € Horo
TUHaMiuHicTh. HOBI ClTOBa 3’SIBIISIOTHCS JIy’KE HIBUJIKO, 3MIHIOIOTHCS 1XHI
3HAUCHHSA, a JICAKI TEPMIHM 3 4acOM BUXOJSTH 3 YKHUTKY. J[kepenmamu
MTOTIOBHEHHS MOJIOIIXKHOTO CIIEHTY MOXKYTh OyTH:

1. IaTepHeT: IIBHAKE PO3BUTOK TEXHOJIOTii KOMI'IOTEPIB 3aBXKAU
MpUBEPTANN yBary MOJIOJi, IO, Y CBOIO Yepry, MPU3BOAUTH O MOSBU
YUCJICHHUX HOBUX JKapTOHI3MIB.

2. Komrr'totepHi irpu, Biieo Ta MyJIbT(HIIBMH TAKOK € OCHOBHUMH
JUKepeslaMu TIOTTOBHEHHST MOJIOIIXKHOTO CJICHTY. barato 3 mux TepMiHiB
cnenudivHi Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS, 37COUTBIIIOT0, MOJIOIUMU JTEFOIBMH,
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JUTS SIKUX ITPU € BOKJIMBOIO YACTHHOIO IXHBHOTO X00i1. bararo Takux ciiB €
3all03MYCHHSAMH 3 aHTIIIHCHKOT MOBH.

3. KpuMiHanbHa JIEKCHKA: MESKI MOJIOMI JIFOMW BBAXKAIOTh, IO il
BUKOPHUCTaHHA HaJla€ IM IIEBHOTO aBTOPUTETY TA POOUTH «KPYTIIIUMU» B
ovyax iHmmx. Tomy i1 4yacTo MOXKHA TOYYTH BiJ THUX, XTO HAMaraeThCs
CTaTH JiepoM y KoMHaHii uu kmaci [3].

[Tix gac cmimKyBaHHS 3 YKPaiHCHKOIO MOJIOUIIO Ha ITiKaBl iM TEMH,
a00 TeMH, SIKi MePETUHAIOTHCS 3 JKEpelaMy TIOTIOBHEHHS MOJIOAIKHOTO
CJICHTY, YaCTO MOXXHA TMOYYTH TMOIIUPEH] >KaproHi3MU cepel MiUTiTKiB,
cepen AKUX HalJacTiIIe BUKOPHUCTOBYIOThCS TaKi:

ArpuTtH — IpaTyBaTH, BUKJIUKATH arpecito.

Becri — Halikpamuii Apyr/moapyra, JIOAUHA 3 IKOO € TICHUH
EMOLTHNH 3B'SI30K 1 B3a€MOPO3YMiHHSI.

BomOuTH — cHITbHO 00YpIOBATUCS, BUXOJIUTH 3 cele.

TonHmii — npuaaTHUA, CXBaJICHHS. YOTOCh, IIO3UTHBHE BUCIIOBICHHS
PO MO0, Pi¥ TOIIO.

JloHar — moKepTyBaHHS, HaJaHHS MarepiajJbHOI JOMOMOTH Yepes3
CJICKTPOHHI JpKEpera.

3amkBap — 6€3nTy311ii BUNHOK, SIKHH IICY€ PEITyTaIlifo.

I31 — mpocro, serko.

IHdacoTka — abCOIIOTHO JOCTORIpHA iH(OpMALIis.

Kaiig — cran panocti, Haconoau, erdopis.

Kpeiizi — 0oxeBinbHU, TIOMUHA SIKa BYMHSE HEOOTyMaHi PillleHHS.

Kpinoswuii — cTpamnunii; Toi, 10 JsiKae.

Kpam — 00’ €T 3aK0XaHOCTI, 3aXOIUICHHS.

Kpimx — nouyTts, 61u3bKe 10 «ICIIaHCBKOTO COPOMY», KOJIH JIFOAMHA
BiJJUyBa€ HE3PYUHICTh 1 COPOM 3a CBOT a00 UyxKi Iii.

Jlaratu — OBIJILHO TPAIFOBATH, MTPALFOBATH 3 TIOCTIHHUMHU
nepedosMu.

Mep4 — NpOAYKIIisl, YaCTIIIE ONAT 13 CHMBOJIIKOIO TICBHOT 0COOH, TPH,
¢binbMy, cepiany.

Myn — eMOWiHAHN CTaH, IO MO3HAYaE PO3CIIabIeHICTh a00
0e3TypOOTHICTb.

Hstmunuii — Munuit, mpuBaOIMBHEA.

Ont — Je1o 3acTapiini.

[Tpyd — moxkas.

Poduutu — sxapTyBaTH HaJ KUMOCH 800 YMMOCH, BECCIIUTHCSL.

Croiuiep — nepeauacHe PO3KPUTTSI CHOKETY KHUTHU abo (iiabMy, sKe
TICY€ 3aJ0BOJICHHS Bi/l OUIKyBaHHS ITi]] Yac TIEPETIIATY.
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CirMa — Ti, XTO iIrHOPYIOTh COIliaJIbHI HOPMH Ta i€papXidHi
CTPYKTYpH.

CopsH — TIepenponIyro.

Tsu — rapHa qiBUMHA.

Tpemr — mockh Taxe, 110 BUXOAUTH 32 PAMKH MPUCTOHHOTO.

®dindek — BiAryK, KpUTUYHUN KOMEHTAp 10 YOTrOCh.

Ut — po3ciabiasaTHCs, BIATIOYHUBATH.

IO3aru — kopuctyBarucs [4].

3 omHOro OOKY, BHMKOPHCTaHHs MiJUIITKOBOIO JKaproHy CIpHs€E
PO3BHUTKY KPEaTHBHOTO MHCJICHHS, THYYKOCTI MOBIEHHS Ta COI[iaJIbHOI
amanTtanii. 3aBIsSKA HOMYy MOIIO[b JIETIIE 3HAXOMWUTHh CIUIBHY MOBY,
LWIBUJIIE pearye Ha 3MiHM y CYCHIJIbCTBI Ta CTBOPIOE BIIACHHUI
KYJBTYPHUH MPOCTIP.

3 iHmoro 00Ky, HaJAMipHE BHKOPHCTaHHS CIIEHTY MOXXE HETaTHBHO
BIUIMBaTH Ha MOBJEHHSI. BOHO Moxe mpu3BecTH 10 30i1IHEHHS
CJIOBHHMKOBOTO 3amacy, TPYOHOILIB y [iJOBOMYy 4YH oOdiliiHOMYy
CIUJIKYBaHHi, a TAKOX JI0 HEPO3YMIiHHS MK PI3HHUMH MOKOJNiHHSMH. ToMy
BXIIMBO BMITH PO3MEKOBYBATH CTHJII MOBJICHHS T4 BUKOPHUCTOBYBAaTH
YKaproH BiATIOBITHO J0 CUTYaIlii.
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Intercultural communication involves the exchange of information
between representatives of different cultures, considering their norms,
values, and linguistic features. For effective therapy, a psychologist must
take into account the client’s cultural context, fostering trustful
relationships.

Cultural competence refers to the ability to understand the cultural
characteristics of clients and adjust approaches to meet their needs.
Cultural competence implies a high degree of socialisation and
inculturation of the individual, which allows him or her to communicate
quite freely in the modern multicultural globalized world. At the same
time, cultural competence includes the knowledge and acceptance of
national and universal values that underlie the behaviour of
the individual.

Key components of cultural competence include:

Cognitive aspect — knowledge of the client’s traditions and values. It
implies not only the characterization of a particular situation, but rather
taking into account the specifics of its perception, the availability of the
necessary knowledge that contributes to this, intentions, emotional and
evaluative attitude, focusing on certain elements of the situation.

Affective aspect — empathetic acceptance of cultural differences.
Affective disorders should be understood as a mental state, during which
there are disturbances in the emotional sphere. There are two types of
dysfunctions. A major depressive disorder is considered to be the most
studied and well-known one. The second subspecies is bipolar affective
disorder.

Behavioral aspect — the ability to adapt therapeutic methods to fit
cultural realities.

Language barriers can hinder the expression of emotions and
complicate the therapeutic process. Most often, the language barrier
arises because of fear. A person is afraid of making a mistake, tries to
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build the correct language constructions in his or her head, begins to
worry and as a result gets confused.

Differences in cultural perspectives: attitudes toward mental health,
religion, and family values may vary significantly. Stereotypes and
biases held by either the psychologist or the client can obstruct effective
interaction.

Cognitive-behavioral therapy is a psychotherapeutic approach aimed
at working with negative thoughts and behaviors caused by them that
contribute to the development of mental disorders and spoil the quality
of life. Works well in cultures that prioritize rational thinking but may
require adaptation for collectivist or spiritual communities.

Narrative therapy is a classic trend in psychotherapy, which is based
on the client's story about the events of his or her life. Consequently, the
centre of counseling becomes the personality, its inner experiences and
personal vision of events. It is effective for clients who think in terms of
stories or symbols.

It is essential to consider the role of religion and spirituality in the
client’s life and approach the therapeutic process with respect for these
elements.

Developing empathy helps psychologists understand the emotional
experiences of clients within their cultural context.

Emotional intelligence is the ability to use the information provided
by emotions, to evoke emotions or abstract from them depending on
their informativeness or usefulness; to manage your own and other
people's emotions, enables psychologists to reduce tension during
cultural misunderstandings and build trust. Also, high emotional
intelligence causes a more developed self-awareness, which helps a
person to develop his or her potential and feel more satisfaction from
life.

Psychologists must regularly analyze their own biases to avoid
ethnocentrism.  Ongoing self-reflection allows providing adjusting
therapeutic methods according to the cultural needs of clients. Self-
reflection is the ability to realize and understand one's thoughts, mental
(internal) processes, experiences, behaviour, etc.

Respect for cultural diversity and confidentiality are essential ethical
principles. Psychologists should avoid imposing their own values and
support clients in preserving their cultural identity.

Collaborating with colleagues from other countries and participating
in international projects enhance a psychologist’s professional
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competence. International experience fosters flexibility and the ability to
work effectively in diverse cultural environments. Intercultural
communication is a crucial component of a psychologist’s work,
enabling effective collaboration with clients from diverse cultural
backgrounds.

Adapting therapeutic approaches to the cultural realities of clients
improves the effectiveness of psychological assistance. Developing
cultural competence is an ongoing process that requires self-reflection,
continuous learning, and adherence to ethical standards.
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Culture is the notion that finds itself at the intersection of philosophy,
sociology, linguistics, and other humanities [1]. It encompasses lifestyle,
traditions, knowledge, skills, beliefs, norms and values shared by a group
of people.

The work of many legal professions requires the presence of a law
enforcement representative bodies with special powers, the right and
obligation to exercise power on behalf of the law. In parallel with this
right, most legal entities (prosecutor, investigator, lawyer, etc.) a
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professional sense of increased responsibility for the consequences of
one's actions and deeds develops. In general, the work of a lawyer places
increased demands on him both from the state and from the side itself
individuals to themselves [2]. Legal work is difficult and requires a lot of
emotional stress, patience, knowledge, which, of course, is based on
strict implementation and observance of the law, but only this is not
limited to the criteria for evaluating the efficiency and effectiveness of
this work, and it is important here aspect among others should be
considered fruitful and productive communicative activity, which
consists in obtaining the necessary information in the process of
communication, especially a large specific weight under  during
interrogations, as well as in the activities of lawyers, operatives, etc.
Note that the effectiveness of communicative activity directly depends
on communicative culture of a lawyer, which should be based on
knowledge, a deep understanding of the most important aspects theories
of the culture of legal activity.

Of course, lawyers must be able to communicate clearly with
everyone involved in a client’s matter, whether opposing counsel,
parties, judges, or witnesses. Lawyers must also remain cognizant of the
impact of language on judicial outcomes. Consider that the testimony of
the star witness in the George Zimmerman trial who spoke African
American Vernacular English was found “not credible” by at least one
juror and apparently disregarded by others in 16 hours of deliberations
[3]. Clearly, deficiencies in communication can have negative
ramifications on the judicial system. In today’s world, factors such as
language variations, dialect, the increasingly diverse population in the
United States, and the expanding global nature of lawyers’ practices
influence the communication process. Improved technology makes
communication frequent between people all over the world. As a result,
it is imperative that lawyers both communicate and facilitate
communication across different languages and cultures.

A lawyer is first and foremost an advocate. However, the role as
interpersonal communicator and counselor is also critical. Former Chief
Justice Burger has called upon lawyers to work to reduce friction in our
complex society. By developing an awareness of the importance of
intercultural communication to lawyers, lawyers may be able to reduce
friction between themselves and clients of diverse cultural backgrounds
and improve the lawyering process.

70



For Ukrainian lawyers or public servants the intercultural
professional competence is necessary as a guarantee to gain access to the
European labor market in jobs where they have English speaking
colleagues, partners or clients, where they must keep documentation in
English, where they must obtain or provide information in English.
Awareness of the above necessities of their future career will boost
motivation and make study conscious and purposeful. It is essential that
Ukrainian employers articulate their need for intercultural competent
employees and support different training projects for developing required
skills of their employees within their organizational perspectives while
law students and legal practitioners are individually responsible to
develop and maintain appropriate professional competence to be
successful player at the labor market [4].
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MPO®ECIMHA JISIBHICTh FOBEHAJIbHUX IICUXOJIOT'IB:
JIAJIOT'TYHE CITPAMYBAHHSA MOBJIEHHS

Knumenxo Kipa

CTyZAEHTKa 1-ro Kypcy iHCTUTYTY npaBa Ta 0e31eKu
Haykoswuii kepiauk: [Moamicenbka OQubra

JIOIICHT Ka()eJpy MOBHOI MiATOTOBKH, K.(1JIOJ.H., TOIEHT
Ooecovkutl OepoicagHuil yHigepcumem 6HYMpPIWHIX CNpae

[Ipodeciiina  AiAABHICT,  IOBEHAJBHHUX  IICUXOJIOTIB  HampsiMy
MOB’si3aHa 3 AITbMH, SIKi CTald CBIIKAMH 3JI0YMHIB, Oy MOTEPIiIITUMU
a00 CKOIOBaJM TIPABOMOpPYIICHHSA. B 000OB’S3KM IICHUXOJOTIB I[HOTO
HanpsiMy BXOJIUTh PO3MOBA 3 JIITbMH, IO MiANAAA0Th i chepy IXHBOT
IUSTTBHOCTI, PO3’sICHeHHS IXHIX BYMHKIB Ta BiJIIOBIAJIBHOCTI 3a HUX, a
TaKOXX JOMUT/OMUTYBAaHHS [ITEH 3 METOI0 Mi3HATHCA AeTali 3J0YHHY.
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ToMmy IOBEHAJIBHMM IICHXOJIOTaM BKpall BaXXJIMBO PO3YMITH, IO iX
MOBJICHHS 3 JIThbMH TIOBUHHO TiJOUpaTUCS IHAWBIAyaJbHO Tif BIiK
IUTUHU, 1i  cratyc (MIO3pIOBaHWM, CBIJOK, TIOTEPIUIMI), Ta
MICUXOJIOTIYHUN cTaH. [lpm 1bOMYy FOBEHAJIBHUH IICHXOJOT Mae
JOTPUMYBATHCS CYBOPUX MEX 3aKOHIB, HE MEPEIIKOKAIOYH CITIICTBY Ta
JIOTIOMAraroyu TUTHHI.

OnuTyBaHHS/AOMUT AiTed € OJHIE 31 CKJIAJOBHX  Ipalli
FOBEHAIBHOTO TIcuxojiora. Ile ckimamna Tta 6araTOCTOPOHHS IisTBHICTS,
IO BUMAarae SK JOTPHMAaHHS MPABOBUX HOPM Ta 3aKOHIB, TakK i 3HAHHSA
PEKOMEHIAIIHHUX CTaTeH 1 JOKYMEHTIB, TakuX K «[IeKiHChKI MpaBUIa»
1985 poky Tta Pesomoniss EKOCOP Ne 2005/20, 2005 poky. Ilpu
JONUTI/ONUTYBaHHI TUTHHU MOTPiOHO crupatucs Ha crarTio 226 KIIK
VYkpainu, e 4iTKO IponucaHi OCOOIUBOCTI JOMUTY HEMOBHOJITHIX 0Ci0.
3a 1i€ro cTaTTe0 JIONMUT AUTHHH HE MOXKE MPOBOJUTHUCS JOBIIE TOJUHA
0e3 mepepBH, Ta Mae WTW HE JOBIIE JBOX roguH Ha a00y. IIpum womy
TICUXOJIOT MAa€ BMITH BH3HAYaTH, KOJH JWTHHA BTOMIIOETHCS paHiIIe
IIUX CTPOKIB, Ta 3a HEOOXIAHOCTI MMEPEPUBATH JIOTIHT.

[Ipu momuTi/ONUTYBaHHI JUTUHH TICHXOJIOT MA€ CTAaBUTH 3alUTaHHS
IUTHHI, abW HampaBUTH ii PO3MOBIAATH BAXIUBY IS CIIJCTBA
iHpOpMaIlito.

Bimomo, 1m0 «B 3aJeKHOCTI Bijg (pa3ud ONMUTYBAaHHS IICHXOJIOT Mae
BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI BUAM 3amuTaHby [1, c. 22]. Ha BcrymHil ¢a3si
Tpeba BHKOPUCTOBYBATH 3allUTAHHS, SIKI 3HHU3STH HAMpPYTy JAWTHHH, a
TAKOXX JO3BOJIATH MCUXOJIOTY 3PO3YMITH IIA0JOHM 11 MOBEAIHKH, abU B
MOIaJIBIIOMY BH3HAYUTH JOCTOBIpHICTS ii ciiB. Sk mucamu Minopamosa
H. E. ta Ilamko H. O., «Ha d¢a3i BimpHOI pO3MOBiAI MOXHA
BUKOPUCTOBYBATH SIK TPUKJIAJ] TaKi KOHCTPYKIIi: «PO3KaKW MEHi, IO
CTaJoCsl, MEHI BaXKJIMBO TIOYYTH TBOIO BEPCiIO», «PO3KaXH BCE, IO
nam’sTaeni, yce, IO € BAXIMUBAMY», BOHH 3aJalyTh HANPIMOK
noruty/onutyBanHs»| 1, ¢ 23] . Skmo mig dac 1€l Gpa3u HeMOBHOMITHS
ocoba He MOXXE BIJIbHO PO3MOBICTH MOjii, 60 He po3ymie sK, abo He
MOJXK€ MiAiOpaTH TPaBWIBHUX CIIIB, TICUXOJIOT Ma€ HANpPaBUTH JUTHUHY
YTOYHIOBAIBHUMH  3allUTAHHSIMU, TIPU [OMY BHKOPUCTOBYIOUH
iHpopMmalio, mo Bke Kazaina auThHa panime [1, ¢ 23]. Lumm
JOCTITHUKAMHA TIOMIY€HO, IO «IiJi 4yac (ha3u JETANbHUX 3allUTaHb
CHeIalliCT Ma€ TaMm ATaTH, IO Ieil eTam OMUTYBaHHS MMOBHHEH MaTh
Taky (opMy pO3MOBH, SKa MiIOUPAETHCS 3 YpaxyBaHHSM BIKOBHX i
MICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH HEMOBHOMITHBROrO» [1, ¢ 23]. Iix vac i€l
($ha3m 0coONMBO BaXKJIMBI 3allUTAHHS 3 BIIKPHUTOIO (POPMOIO BIATIOBII,
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dhopmymoBaHHS SIKUX Oy/le 30CepeIKeHO Ha JTOTIOMO31 HETIOBHOITHIM
ocobaM Tmpurajgatv JAeTaigi 3704YMHy. AJie TpU ILOMY BapTO HE
BUKOPHCTOBYBAaTH HAaBiTHUX MHTaHb, AO3BOJISIIOYM OMHUTYBAHIN OUTHHI
caMmii 3ramaté jgetani. KOBeHAJbLHMHA IICHXOJIOT Ma€ BMITH MimiOopaTu
MUTaHHS TakK, a0W MaKCHUMAaJbHO JOMOMOITH JWTWHI Y BiJHOBJICHHI
MmoJIiiA. 3a PEeKOMEH/IAI€I0 aBTOPIiB HABYAILHO-METOJUYHOTO IMOCIOHHKA
«[ligroroBka TMpamiBHUKIB CTPYKTYpPHUX Tiapo3ainie HamioHansHoT
noJtinii YKpaiHu y yaCcTHHI 3a0€31eUEeHHS Ta 3aXUCTy IPaB IiTei», BapTO
BUKOPHCTOBYBATU TIOPSAOK «JI€», «KOIN», «SK», «XTO0», YHHUKAIOUYH MPH
npoMy «domMy» [2, ¢ 115]. Takuii HOPSIOK MOXE IOMOMOITH TUTHHI
MOCJIIZIOBHO BiTHOBUTH TIEPEOir MOMii. A BiAMOBIAb HA MUTAHHS «IOMY»
nmoTpedye po3yMiHHS MPUYMHHO-HACIIIKOBUX 3B’S3KiB, SIKe MOXe OyTH
ciabke abo BiICYTHE Yepe3 HEAOCTATHIHM PiBEHb PO3BUTKY ICHUXIKH.

[lin vac AONMUTY/ONUTYBaHHS IWTHUHH FOBCHAJIBHUH TICHXOJIOT Ma€
TAKOXX PO3YMITH CTYHiHb MPaBIMBOCTI Ta MOBHOTH iHQoOpMarmii, s
IOTO MO’KHAa BUKOPHUCTOBYBATH IICUXOJIHTBICTUYHI METOTH.

Ane cnig mam’sTaTH, IO JITH, SKI CTaad CBiIKaMHu, a00 >KepTBaMH
3JI0YMHIB, MOXYTh HEBMIIO KOPHCTYBaTHCS BepOalbHHUMHU 3aco0amu
niepenavi iHgopmarii mpo moii, Mo 3 HUIMHU CTAIIUCS, TOXK TICHXOJIOT Ma€e
CIHMpPATHUCS Ha IHIUBIAyallbHI MOBHI CUTHAIIH.

Y BUMaAKy Tpami 3 MIITKaMH, FOBEHATHPHOMY IICHXOJIOTY MOXKE
OyTH CKJIAJHO JWIIEe 3a 3MICTOM CJIB IUTTKA 3pO3YyMITH OO
37I0YHMHY, 00 HIITITOK MOXKE LJIECTIPSMOBAaHO OpexaTH, OCOOIMBO KOMNU
BiH Tifo3proBanuii. ToMy B MOBI MIUIITKA IICHXOJIOT Ma€ CIIOCTEPIiraTu
3a THM, SIK caMe BiH TOBOpUTb. Y CBOeMy aociimkenHi Bacrok K. M.
BUAiMWIa 4 OCHOBHI TpyNu TNapameTpiB, 3a SKUMH IOCIiIKyBaia
OpexXJIMBICT,  TOBIAOMJICHH: MOBHI TIOMIJIKH, OCOOJHMBI  MOBHI
KOHCTPYKITii, 3MiHH 3araJibHOi OyITOBH TEKCTY Ta 3MiHH meranizamii [3].
[Ticas mpoBeneHHs JOCHTIIKEHHS JOCTITHUIS INATIIIA BUCHOBKIB, IMIO IIi
rmapaMeTpy MaioTh 3HAUCHHS, aje TIIbKA TP  BiTHOCHOMY
MOPIBHIOBaHHI 3 TMPaBIMBUMH IOBIIOMJICHHSMH  JIOCIIKYBAHOTO
cy0’ekta. ToMy Ui FOBEHAJILHOTO TICHXOJIOTAa BAXIWBO TPU JIOMHTI
BCTAHOBWTH 3BUYHY JJIsI AUTUHU 200 IMiJTiTKa MaHEPY PO3MOBH.

Sk 1 Oynmp-sKi 1HII TPABOMOPYIICHHS, 3JIOYMHHM 3a Y4JacTIO IIiTEH
MIPOCTIIIE TIOTIEPEANTH, aHDK BUPINIYBATH IX Yepe3 pO3CIiAyBaHHS Ta

CyIu.
IIcuxonmor IpuHa  VY3yHOBa  NPOMOHYE Take  BU3HAYCHHS:
«IIpodinakTuka [eBiaHTHOI MOBEIIHKM JiTeH — Ii¢ CcHcTeMa

KOMIIIICKCHUX BaXOZ[iB, SIK1 BHiﬁCHmIOTBCH ACPKaBHUMU 1 rpoOMaaACbKUMHU
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OpraHi3amisiMHu 1 CIIpSIMOBaHI Ha BHUSBJICHHS Ta JIIKBITAIiI0 MPUYIHH, 1110
HETaTUBHO BIUIMBAIOTH HA 370POB’SL 1 PO3BHUTOK OCOOHMCTOCTI
HETIOBHOJIITHIX, CIPHUSAIOTh iX OE3MOTISIHOCTI, BYMHECHHIO HHUMH
npaBonopymieHb»[4, c. 112].

Jns  1mporo IOBEHAIBHUM IICHXOJOraM IOTPiOHO MPOBOJUTH
MPEBEHTHBHY pPO3’SCHIOBAJIBHY AiSUIBHICTH, CIPSIMOBAaHY Ha MOiTeH y
TpyIli pU3HKY B TepIny yepry. Y cBoii crarti Bonnik B. /1. nucana: «Ha
JIYMKY HayKOBIIiB, BUKJIaJ[a4uiB, PAI[IBHUKIB Pi3HUX YCTAHOB, SIKi MalOTh
cCrpaBy 3 HENOBHOJITHIMH, OCHOBHOIO IPHYMHOIO 3JIOYMHHOCTI
HEIMOBHOJIITHIX € HECHPUATIMBA 00CTAaHOBKA B CiM’i Ta i HeraTMBHMI
BIiuB»[S]. ToOTo miTH, MmO 3pocTalidi y HEOJIAromony4Hux,
nceBr00IaronoayYHuX CiM X BXOAATH 10 TPYNHU PH3HKY, 00 MaroTh
BUIII INAHCH CTAaTH YYaCHHUKAMM 3JIO0YMHY, HDK JAITH, IO 3pOCTalH Y
ONaromoyYHUX POJTUHAX.

Ilopy4 i3 HeraTMBHMUM BIUIMBOM CiM’i OJHHMM 13 HaHBa KJIMBIIIUX
KpUMIHOTEHHMX YWHHHUKIB mcuxonor Bommik B. JI. Ha3zumBama Taki
YHHHUKH, SIK «HEJOJIKM B po0OOTI HABYANBHHUX 3aKJaJliB, HEBUPIIICHI
MpoOJieMH IIKIJIPHOTO HABYaHHS W BUXOBaHHs, OCOOJIMBO B CHCTEMI
MIPaBOBOTO BHXOBAHHSA, AKi Pi3KO 3arOCTPHIIMCS B IEPiOJ] COIMIambHOI i
C€KOHOMIYHOT Kpu3u» [5].

To0To BiICYTHICTH Yy IIKOJi TPOCBITHHLBKAX Ta MPOQIIaKTUIHUX
3aXONiB I OITEH 31 CXWIBHICTIO IO OEBIAHTHOI MOBEIIHKH TaKOX
CTIpHsi€ TIOIIUPEHHIO 3JI0YMHHOCTI Cepell HHUX. 3 OIIIsiy Ha BOEHHI Jii,
o BiAOyBalOThCS Ha TepuTOpii YKpaiHu, IpaBOMOPYIICHHS AiTel cTanu
e OLTBII TOCTPUM THUTAHHSIM, Pa30M i3 IUTSYMM jKeOpaKyBaHHSIM. Ale
TOJIOBHOIO  MPOOJIEMOI0 B TMHTaHHI MPEBEHTUBHOI  JiSUTBHOCTI
IOBEHAJILHOTO TICHXOJIOra 3ajIMIIAEThCS  BiJICYTHICTH HOPMATHBHHUX
METOJIIB, SIKI O pEryJIOBaJUCS Ta 3a0XOUyBaJIUCs 3 OOKy JeprKaBH.
Bomnix B. JI. BBaxkae: «lllkonu, iHIN HaBYaJIbHI 3aKIag s
HETIOBHOJITHIX BTpavaloTh BUXOBHI (yHKuii. [IpunuHUIM isSUTBHICTB,
sKa  CTOCYEThCS  JIO3BLUISA, YMCJIICHHI  MOJIOJIDKHI  TPOMAJICHKI
oprasizarii... 3HATH KOXXHOMY MHIAJIITKY CIpaBy OO BIOA00H, 3a HOro
iHTepecaMl ¥ HaxWiIaMH — HaWBaXJIHBIMIA yMOBa MPOMITAKTHKA
BTSTHEHHS I1X Yy BUMHEHHA 3JI0YMHY a00 iHIIy AaHTUCYCHIBHY
JISTTBHICTBY [5].

3affHATH MIUITKIB CHpPaBOiO, IO BIiANOBITAE HOPMaM 3aKOHY, €
OCHOBOIO JIsl 3am00iraHHs MPOSIBY B HUX JI€BIaHTHOI MOBENIHKH, ae
Hapaszi dYepe3 CEKOHOMIUHE CTaHOBHILNE Ta TOAOPOXKYaHHSI chepu
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MT03aKJIACHUX 3aHATHh OaThbkaMm, a00 IHIIUM Oco0aM, IO BUKOHYIOTH iX
¢yHKLii, MOXke OyTH CKJIAAHO 3alHATH AUTHHY.

Y BHCHOBKY MOKHa CKa3aTd, II0 IOBEHAJIBHOMY IICHXOJIOTY BapTO
CIOYATKy ACTaJIbHO pO3i0paTH yci mpobiieMu CBOE€i nmpodecii, 0co0IHuBO
il MOBHY CKJIJIOBY, a BJKe ITOTIM TIOYMHATH TpaIoBaTi. KoMmeTeHTHui
IOBCHAJIbHUI TICUXOJIOI Ma€ BOJIOMITH HAaBHUYKAMHU IIiJIAIITOBYBATH
CBOI0O MOBY TiJ JMTHHY, BPaxoBYIOUHM Bci ii OCOOIHMBOCTI, PO3yMiTH
OCHOBH IICHXOJIIHTBICTKY, Ta BUBYATH IIPOoOIeMH CBOE€T Tipodecii.
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ICTOPISI 3ABOPOH YKPATHCBKOI MOBM:
BOPOTBEBA 3A YKPAIHCBKY IIEHTUYHICTh
Kop:xoBa Kamisna
CTyIEHTKa 1 Kypcy IHCTUTYTY IIpaBa Ta 0e3meKu
HayxoButii kepiBauk: nonent [ommicenbka Qabra
Odecvikuii deparcagnuil yHigepcumem eHYmMpilHix cnpas

Croromni aemaii OUTbIIE YKpaiHINIB IMEPEXOMATh Ha CITUIKYBaHHS
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, i L€ TpoLeC CYTTEBO NPHIIBUIMIMBCS ITiCIS
moyatky Macmrabnoi arpecii  Pocii. Taka TeHmeHIS — TICHO
MIePEILTITAETECS 3 0araTOBIKOBOIO ICTOPIEI0 YTHUCKIB YKPAaiHCHKOI MOBH,
sKa HEOIHOPa30BO 3a3HaBajla IepeciigyBaHb SIK 3a 4aciB Pociiicekoi
imMnepii, Tak i B nepiog Pamsuceroro Coro3y. Ympomosxk octanHix 150
POKIiB YKpaiHCBKy MOBY 3abopoHsutm Omm3pko 170 pasiB, mo Oyio
YaCTUHOIO LJIECTIPSIMOBAHOI TIONITUKM PYyHHYBaHHS HalliOHAJIBHOI
IIEHTUYHOCTI Ta acUMULALii yKpaiHOiB. YKpaiHCBKy MOBY HEpiIKO
Ha3UBaJIl «CUIBCBKOIO», CTBOPIOIOYM TaKUM YMHOM HEraTUBHUH
CTEpeOTHIl, KUK crupusB i Maprinamizarmii. BomHodac came CUIBCBKI
perionn 30eperin ii  aBTEHTHYHICTH 1 0ararcTBO  KyJIBTYPHHX
Tpanuiiii.PagsHceka Ta pociiichka npomnaraiia CHCTeMaTHYHO TParHyITH
3HEUIHUTH YKPATHCBKY KYIBTYpY, NMPUMEHIIYI0YH i1 3Hauymricth. [lms
LBOTO BUKOPHCTOBYBAIM 3a00pPOHM, AWCKPEIOMTALIIO Ta YNEpeIKEHHS,
mo0 MOCTYHNOBO BHTICHHTH 1 3 CyCHUIBHOrO mpocTopy. Icropis
BiJIBEPTHX YTHCKIB yKpaiHChkoi MoBH Oepe mouarok i3 XVI cTomiTTs.
3okpema, y 1569 poi, micnsa JlrobmiHChKOT yHIi, BC1 KHUTH, HAAPyKOBaHi
B YKpaiHi, OMMHWINCS TiJ] KOHTPOJIEM IMOJIBCHKOro KopoiiBcTea. Tomi x
apchka Bliaia ITodyaia CHCTeMaTHYHy OOpoThOy MpOTH YKpaiHCHKOi
KYJBTYPH, 1[0 TIEPII 32 BCE MPOSBISIIOCS B MACOBOMY CHAJICHHI KHUT, a
mizHime — y pycudikamii mepksu. Lli mil cramm miarpyHTaM asis
MONTAIBIITNX OOMEXKEHb, Cepell AKuX Oyia 3a00poHa APYKY YKPaiHCHKOIO
MoBo10.3a vaciB Pociiickkoi immepii ykpaiHChka MOBa ONMWHHIIACS TIiJT
3abopoHoto moHax 30 pasziB. OcoOnuBuil BIUIMB Ha ii PO3BUTOK Ta HA
YKpaiHCBKY KyJIBTYpY B LIJIOMY CIIPaBHJIM JBa KJIIOYOBI JOKyMEHTH —
Banyeschkuii mupkysnsip 1863 poky Ta Emcrkuit ykasz 1876 poky.

BanyeBchkuii 1MUpKyIsIp — 1€ TAEMHHHA yKa3, BUAAHWA 18 JHITHS
1863 poxy MinicTpoM BHyTpimHiX cnpaB Pociiicekoi imnepii [letpom
BanyeBuM, skuii 3a00pOHSIB IpYK IIKUTHHOI Ta PENITIHHOI JiTepaTrypu
YKPaiHChKOIO MOBOIO. Y JIOKYMEHTI IiJKPECIIIOBAIOCS, 110 HaBYAHHS Y
BCIX OCBITHIX 3aKjiajax Ma€ TPOBAJUTUCS BHUKIIOYHO POCIHCBHKOIO, a
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BUKOPHUCTaHHS YKPaiHCHKOI B IIKOJIaX OrOJIOLIYBAJIOCS] HENPHUITYCTUMUM.
Takox y LMPKYISApi MICTWIOCS TBEPIKEHHS, IO OKPEMOi YKpaiHCHKOi
MOBHU «HE OylI0, HeMae i OyTH HE MOXKe», a ICHYIOUHH HapOTHHHA TOBIp
BH3HAUYABCSA 5K «GINICOBaHA» BEPCisl POCIMCHKOI i MOIBCHKAM BITHBOM.
HonatkoBo Banyes 3000B’43aB 1IeH3ypHI OpraHd MPUIHHUATH APYK KHHUT
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, 30KpeMa IYXOBHOTO XapaKTepy Ta HaBYAIbHUX
MaTepiamiB I modaTkoBoro umrtaHHsA. Cepen 3a00pOHEHHMX TEKCTIB
OMMHUBCS 1 yKpaiHchkuil nepeknan Hosoro 3asity I1. MopadeBchkoro.
Bapro 3ayBaskuTH, 110 Taka MOMITHKA BUKJIHMKala JUCKYycii HaBiTh cepen
yiIeHiB ypsay. Hanpuknaa, MiHicTp HapoaHoi ocBith  OieKkcaHap
lonoBHIH y BignmoBiAb Ha 3anuT BanyeBa 1010 3a00pOHM KHHYKOK
3a3HauMB, 110 BUIAHHS JITEpaTypH YKpPaiHCHKOIO MOBOIO HE MOXHa
BBakaTh He3zakoHHMM [1]. [lis BamyeBcbkoro mmpkynsipa tpuBana 13
POKIB 1 3aBepIIXIACS MMOSBOIO OUIBII CTPOTroro ooMexeHHss — EMCbhKOro
yka3y 1876 poky. Lleit nokyment, Buaanuii imneparopoM OlekcaHIpom
II, 3HaYHO MOCHIMB YTHCKM IIOAO BUKOPHUCTAHHS YKpaiHCBKOI MOBU B
ycix cdepax. VYkpaiHChkuil icTopuk 1 JjiTeparypo3Hasenb Denip
CaB4eHKO MiJKpecoBaB, 1110 EMChbKUI yKka3 cTaB PO3LMIUPEHOIO BEPCI€I0
BanyeBcbkoro 1mupkymsApa, ajge HOro OOMEXeHHS Oynu 3HavyHO
JKOPCTKIIIMMHU Ta JisiiM Maixke BaBiui jgoBie — g0 1906 poky. Lli
3aX0[M JIEMOHCTPYIOTh CHCTEeMaTH4YHY MOMITUKY Pocilickkoi immepii 3i
3HUIIEHHS YKPaiHChKOT MOBHM uepe3 HaB A3yBaHHS POCIHCHKOMOBHOTO
cepenoBHIa. YKpaiHChKy 0araropazoBO 3a00POHSIIH, TOMI SK POCIiChKa
OTpUMYyBaja TpUBIJICHOBaHMM cTaryc. bararo cydacHUX HOCIiB
POCIHiCBKOT MOBH HaBiThb HE 3aMHUCIIIOIOTHCS HaJ THM, YOMY CaM€ BOHa
cTana iXHBOI «pPiITHOI0» MOBOKO. Lleit Bubip copmyBaBCs iCTOPUIHUMU
oO0CTaBMHaMH, 30KpeMa MOBHOIO MOJNiTHKOIO Pociiicekoi immepii Ta
MOAAJBIIOI PaJSTHCHKOI Mponarannow. Cepell MOJIOAOTO MOKOJIHHS
HEPIIKO MOKHA TIOUYTH CIpOOW BHUIPABAATH HeOaXaHHS TEPEXOIUTH Ha
YKpaiHCBbKY, HalpWKiIajJ, 3raJkaMd Mpo CKIagHicTh MOBH. OjHaK
TOJIOBHOIO TPUYMHOI0O Takoro CTaBJ€HHS € He CKIAJHICTh, a
OaratopiyHWI BIUIMB MHHYJIMX ITOKONiHb, SKi BITYyad Ha COOi THCK
moniTukn pycudikamii. Hacmigkm 11i€i icropumuHoi TpaBMH Bce IIe
MPOSIBIISIIOTHCSL B CYYacHiii MOBHiH cuTyarii.

PapstHchKUE iepion B icTopii YKpaiHU cTaB OAHUM i3 HAWCKIIaJHIIIUX
1 HalCynmepewIMBININX €eTamiB y PO3BUTKY YKpaiHChKOI MOBH Ta
kyaeTypu. Ilicna posmamy Pociiicekoi immepii BuHHMKIA Hajgis Ha
BIJPO/UKEHHS  HALliOHAJTBbHOI CaMOOYTHOCTI, ajle 3 YTBOPECHHSIM
Pangsachroro Coro3y mouanacs e >KOpCTOKima XBWIIsL perpeciit. Llei
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Tepiofl BiJ3HAYABCS BHHATKOBOIO OC3KANBHICTIO METOMIB: Oymb-sKi
CpoOM MiATPUMYBAaTH PO3BUTOK YKPAiHCBKOI KyIbTypd a0 OCBITH
3yCTpiYaJIUCs 3 KOPCTOKUMHU IIOKapaHHIMH, 30KpeMa CMEPTHOIO Kapolo,
YB’S3HCHHSAMH YH TOJOTHUMH EKCIECAUIiAMA. MuTmi Oynu 3MyIeHi
TiKaTH 3a KOpPAOH, a Ti, XTO 3aJMIIABCS, 4YacTO CTUKaJIUCS 3i
3BUHYBau€HHsMU Yy 3paai. PaasHcpka Biaga 3ampoBajuiia IOJITHKY
MMOBHOTO 3HUILEHHS YKPATHCHKOT IICHTHYHOCTI Yepe3 KOHIIENT "€IUHOTOo
pansHCHKOTO Hapony", B MeXaxX SIKOTO YKPaiHCBhKIH MOBI Ta KYyJIBTYpi
¢dakTyHo He 3anmumanocss Michd. Crouyarky OibLIOBMIbKA Biaza
migTpuMaia ykpaiHizaimito, 110 Oepe MoYaToK y mepion YKpaiHChKOi
peomontii  1917-1921 pokie. Lls momiThka YacTKOBO BUILIMBANa 3
HEOoOXiAHOCTI 3100yTH JOSIIBHICTh YKPAaiHCHKUX KOMYHicTiB [2]. TpuBana
yKkpainizamis  go 1933 poky, TmOKM HE HacTaB  Iepiox
«KOHTpYKpaiHi3aiii», SKUH O03HAMEHYBABCS MAaCIITAOHUMH YTUCKAMU
yKpaiHChKoi MOBU. Bonu mpuiinuin Ha 3MiHy oQiLiifiHO xekIapoBaHii
nomituui «ykpainizauii» 1917-1933 pokis. Ta nonituka, K BUSBHIOCS,
Oyna JHIIe TUMYAaCOBOKO TaKTUYHOKO CTPATETIEI0, CHPSIMOBAaHOIO Ha
37106yTTS HiATPUMKH YKpaiHCHKMX KoMyHicTiB mus Mocugpa Cramina.
Bincroponennst Muxonu CkpunHuka 3 nocaau Hapkoma ocitn YPCP i
3BHHYBau€HHs HOro B CIHpHsHHI «OypiKya3HO-HAIiOHATICTHIHAM
TEHJICHIIISIM» T[] 4ac CTBOPEHHS YKpaiHChKOI HAayKOBOi TEpMiHOJIOTii
CTalld CHUTHAJOM [0 T[I04YaTKy HOBOTO €Taly MOBHOI TOJITHKH,
MO3HAYE€HOTO CUCTEMHUM aHTHYKpaiHCBKUM TepopoM. Takox 1eit mepioxn
XapaKTEPU3yBaBCS PI3KUM 30UIBIICHHIM KUIBKOCTI POCIHCHBKOMOBHUX
mKin i kmaciB. llapanmemsHO THCSYI YKpaiHCBKMX TIENaroriB  Oymo
OTOJIOIIEHO «BOPOTaMH HApOIy» Ta 3BUIbHEHO. 3araibHa pycudikarlis
CYIPOBOIIKYBaJIacsi MAacOBHMHU pENpecisiMd, (i3UYHUM 3HHIICHHSIM
HAI[IOHAJILHO CBIJJOMHUX MOBO3HABIIIB 1 MUChbMEeHHUKIB. ¥ 1933 pori Oyno
yXBalleHO «YKpalHCBKUI TIPaBOMHC», SIKAH CYTTEBO OOMEXyBaB
PO3BHUTOK MOBH. 3a00POHSITUCS IIKUTBbHI MiAPYYHUKH i yKpaTHCHKOMOBHI
HaBYAJIbHI Marepiajid JJis BUIIMX HABYAJIBHUX 3aKJIAJiB, a TAKOXK OyIb-
SIKi JTOCHIJDKEHHSA 3 ICTOpil yKpalHCBhKOI JiTepaTypd Ta MOBH. MoOBHa
MOJTIITHKA, po3poOiieHa y MOCKBI, CIpsiMOByBajacsi Ha yHiQikaiio Ta
MOCTYNOBEe 3MiIaHHA MOB. Y PpaAsSHCBKIH VYKpaiHi KIIIOYOBHUMHU
MOCTy/IaTaM{d JIIHTBICTHYHUX JOCHiPKEHb CTalM TBEPIKEHHS IPO
«MO3UTUBHUM  BIUIMB»  POCIHCHKOI MOBHM Ha  YKpaiHCBKY Ta
«TapMOHIMHICTh yKpaiHCBKO-pOCiiicbkoi nBOMOBHOCTI». Lli HaB’s3aHi
TOJII KOHIIMIii i JOCi CTBOPIOIOTH MPOOJEMH JUIS TIOAOJAHHS MOBHUX
Oap’epiB, sKi TOCTAarOTh Tepen ykpaiHmsamu [3]. B meit xe mepion
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TIOYaJIUCs pempecii, 1 OAHIEI0 3 HAMSACKPaBIMIUX CTOPIHOK € icTOpis
OynuHKy «CnoBo» B XapKoBi, SIKUH CTaB CHMBOJIOM Tparefii yKpaiHChKOT
KynbTypHO] emitr. ChOToHI 11e TUTaHHA Ha0yBae 0COOIMBOTO 3HAYCHHS.
Ha 111 MacmTabHOrO pOCIHCHKOTO BTOPTHEHHS Ta 3MiH Y MOJITHIHOMY
Kypcl KpailHH BOHO CTHMYJIIOE€ TIJIHOIIE OCMHCIEHHS HEOOXiIHOCTI
30epekeHHsI 1 3aXMCTy YKpaiHCBKOi MOBH, KYJIBTYpU Ta 1IE€HTHYHOCTI.
VkpaiHa — 1ie He MpOCTO TOYKAa Ha KapTi, a JepkaBa 31 3HAYHOIO
ICTOPUYHOI CIAJIIUHOI0 Ta KYJIBTYPHUMH 3100yTKAMH. YCBIJIOMIICHHS
LBOrO JONOMAarae yKpaiHISIM YTBEPAMTH cebe 1 MoKasaTd CBITY, LIO
YKpaiHCBKUi1 Hapo[ 31aTHUI OOpOTHUCS 3a CBOT ITpaBa 1 BiJICTOIOBATH iX i3
TIAHICTIO. YABITH JIMIIIE MAacIITa0 Tparenii: mija yac pernpeciii 3aruHysio
Oomm3bpko 260 THCAu ykpaiHmiB. 3 OynuHKy «CioBo» OUIBLIICTE AiA4iB
KyJAsTypu Oyno posctpimstno B CaHzapMoxy, IiHINI ONMHWINCS Y
BurHaHHi. [Ipore Oynm # Ti, XTO 3aMUIIUBCS TPAIIOBATH HAa PaTHCHKHN
peXuM, He MpoTHUCTaBIslouM cebe cucremi. [lapno Tuumna € ogHUM i3
TaKUX TPUKIANIB — 3rOIOM BiH OOifHAIB mocaay rojoBu BepxoBHOT
Pagu YPCP [4]. IBan Barpsiuuii ctaB BUTHaHIIEeM y Tepioj penpecii iy
cBoemy Jsmcti-namdrueri «Yomy s He xouy Bepratick no CCCP?»
BUCJIOBJIIOBAB HENPUHUHATTSA palsHChKOI MONiTHKU.BiH mucas, mo He
Oaxae moBepTartucs Ha Ty "pomiHy", 3a3HaYalOUM, IO TAKUX, SK BiH,
COTHI THCSY. IX HPUMYHIYIOTH HOBEPTATUCS CHJIOK, 3aCTOCOBYIOUM
30pot0, TMPOTEe BOHHW BOJNIIOTh 3ardHYTH Ha YYXHHI, HDK 3HOBY
OTIMHUTHUCS B TOMY JKaxJinBoMmy micti. CroBo "poziHa" mist HhOro Majo
IMOOKO HETaTUBHHUK 3MICT, CTaBIIM CHMBOJIOM 3HEBAaru i HAaCWIIbCTBA,
Haca/HKEHOTO PaIsIHCHKOIO MTPOonaraH1o0. bibIIOBUKY CTBOPHIN €UHY
"COBITCHKY pOmiHY" IJIs TIOHAJ CTa HAIIOHAILHOCTEW, MePETBOPUBINU i1
Ha TIOTY)KHHH iHCTPYMEHT HAaCWIBHHUIBKOI YyHidikamii KymbTyp i
TpaJMIid Ta TIOpMY HapomiB, Bimomy mix Ha3Bow CPCP.lleli Buctym
IBana barpsHoro crtaB wmanidpecrom s Oaratbox YKpaiHIB, SKi
nparHyad cBoOOaM ¥ HEe NpUMand TMOJMITHKH HACHIBHUIIBKOTO
3poleHHs Hamii 1 kymeryp. Jlo 3m00yTTs He3anexxHOCTI Ykpainu
paAsHCBKA BIIa/ia HATIOJETIIMBO HACAKyBaJIa i7Ief0 Ipo «OpaTHI HapOam»
YKpalHIiB 1 POCIfH, fKi HIOUTO MAarOTh CIUIBHY ICTOpIO, MOBY Ta
KyabTypy. s mpomarannma Oyma chpsMoBaHa Ha TIOCTYNOBE CTHPaHHS
YKpaiHCBKOI iIEHTUYHOCTI, IIEPEKOHYIOUH, 10 CITPaBXKHS MOBa YKpaiHIIiB
— pOCiiiChKa, a Bce yKpaiHChKe € APYTOPSIIHUM. 3BYYHUTH HEBTIITHO, YN
He Tak? [lonpu 1e, # ceoronHi B YkpaiHi 3aHIIa0THCs JIFOAH, KOTPi A0Ci
BIpATH y 11l HaB’s3aHI pajsMHCHKI 1 pociiickki MiTH [5]. {00 yHUKHYTH
pycudikamii, BapTo maM’sTaTh CcJIOBa YKPAiHCHKOTO IUCHIEHTa Ta
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nomtrka B’sgecmaBa YopHOBoONA: AOIMYCTHTH CITIBICHYBaHHS JBOX
JIep>KaBHUX MOB a00 BBEJCHHS OJNHIi€T IepKaBHOI 1 onmHiel odimiiiHOT —
Ile NMUIIX A0 pyHHaIi aepkaBu. SIK TpHKIAM BiH HaBOIWUB €BPEiB, sKi
BIIPOJTMIIN MEPTBY MOBY 1 00’ €THaIMCST HaBKoyIO Hel. L mymka Haragye
npo Te, II0 MOBa BiJirpae KIIOYOBY poOib y 30€pekeHHI HaliOHAJIbHOI
1IEHTUYHOCTI Ta 3rypTOBAaHOCTI cycmijbcTBa. Jlumie uepes manoOnuBe
CTaBJIIEHHS N0 piAHOI MOBM Ta i PO3BUTOK MOXXKHA TapaHTyBaTu
HE3aJIeXKHICTh 1 CyBepeHITeT KpaiHH. YKpaiHChKa MOBa — 1€ HE MPOCTO
IHCTpYMEHT cHilKyBaHHS. Bona € cumBomoMm Hamoi OopoTsOu 3a
cBOOOY, SIKHI TTOTPEeOyeE 3aXUCTy Ta N0AMINBOTO 30EPEIKSHHS.
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The purpose of the article is to define some lexical and grammatical
features of English language legal discourse with the aim of
development of a methodology for professional and language training
intercultural competence of future lawyers.
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The connection between culture and language is most clearly
manifested at the level of language that is directly related to objects and
phenomena of the surrounding reality, vocabulary. Lexical system
caused mainly by the phenomena of the material world, social factors.
First of all, fragments of social experience determined by the main
activity of the ethnic group are reflected in the vocabulary. The main
function of language is to be a means of communication between people.
An equally important purpose of language is to be a means language
learning. In other words, language participates not only in the
transmission of thought about something already known (by another
person), but also in the formation of thought itself (for oneself). The
official inclusion of national and cultural components in the content of
education requires a revision of the old status of a foreign language
teacher: he must be a connoisseur not only of foreign language culture
(political, cultural, artistic, linguistic, etc.) but also of one's national
culture, since the process of learning a foreign language and its
subsequent  application  rightly  programmed as intercultural
communication, as a dialogue of cultures, which involves the definition
of different terms and concepts of a country studies nature, in particular
the content of the country studies unit information and criteria for its
selection, staying methods and techniques presentation of country studies
material, its consolidation and application of a complex of authentic
materials and methods of working with them.

The role of a foreign language is not limited to the fact that it is
considered one of the priority disciplines nowadays. It helps expanding
not only the philological, but also the general outlook, when learning a
foreign language, we master new means of communication for direct
access to values world culture. In connection with this, we can talk about
the process acculturation of the personality when learning foreign
languages, i.e. assimilation by a person who grew up in the same
national culture, essential factors, norms and values of another national
culture [1, p. 356]. The professional activity of law enforcers requires
certain speaking skills, which are based on the use of highly specialized
vocabulary in order to be able to prepare business and professional
correspondence, resumes, protocols, resolutions, write clear, detailed
texts of various directions, related to personal and professional spheres,
to use basic means of communication to combine statements into a clear,
logically unified discourse. Regarding language skills and abilities,
which law enforcers must be able to have successful professionally
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oriented written English communication, then knowledge is necessary
here a large volume of legal terminology, vocabulary, grammatical
structures and rules of English syntax and a wide range of language
forms necessary for the production of various professional texts.

In addition, sociocultural and pragmatic competences, which
extremely important for the professionally oriented written
communicative competence of future lawyers involves: application
intercultural understanding in the process of direct writing
communication in a professional environment; understanding of different
corporate cultures in specific professional contexts and what in a way
they are related to each other.
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The ethical principle of communication is formed in world culture in
the process of development of human life, it involves communication,
therefore it also seeks to regulate moral rules and norms human
communication. On the one hand, these rules and norms accumulated in
customs and written and unwritten traditions of people’s different
countries. On the other hand, they are summarized in the works of
thinkers and scientists who are looking for universal ethical rules and
norms, moral traditions and laws. In the first case, in the most general
these searches appear in our time in the form of a golden rule. In ethics is
a biblical commandment: "Do unto others as you would have them do
did to you." As we have seen, this rule contains one of the first
formulated moral principles of equality in history humanity According to
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this principle, moral requirements have to treat all people equally,
regardless of their social status and living conditions.

One of the key ethical principles is altruism, which emphasizes the
importance of prioritizing the interests of others over one's own. This
principle was first introduced by O. Comte as the basis of his ethics
system, encouraging people to suppress their selfish tendencies and to
selflessly serve others. In Soviet times, this principle was supported
through the principle of collectivism, which gave priority the needs of
the community over the individual. Today, the guiding principle is
humanism, the priority of which is the development and self-realization
of the individual in all areas of life, including business. Prioritizing
humanistic values, comprehensive understanding of universal moral
principles can serve as a basis for ethical business communication with
international partners. So, it is necessary take into account the general
foundations of the manifestation of these moral principles in each of
countries of communication.

In relations with citizens, police officers must be steadfast adhere to
the principle of philanthropy, which is especially expressed in: politeness
and benevolence; respect, tact, etc. Importantly to point out that,
regardless of personal political views and beliefs every police officer is
obliged to uphold the policy pursued by the state in accordance with the
law. He serves the law and defends it.

When communicating with foreigners, police officers are obliged
strictly adhere to the laws of Ukraine, treat them kindly and attentively,
respect their human dignity, avoid discrimination based on gender, race,
age, nationality, religion, citizenship, social origin, political and others’
beliefs. In official relations with foreign citizens, personal behavior must
be a model of politeness, tact, external neatness and internal discipline,
culture communication, especially language, predicting moral
(sometimes political) consequences of their actions, prevention of
undesirable consequences actions that will in every possible way
contribute to increasing the authority of the police of Ukraine.
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Analyzing the process of communication, we are convinced at every
step that it is communication, the exchange of experiences, thoughts,
desires, and so on. But this approach will be somewhat simplified, as we
focus only on the formal side of the problem. In fact, information is not
only transmitted, but also formed, clarified, developed. The concept of
"communication” has become significant for the development of the
modern information society. Modern research proves the inseparability
of the concepts of communication and information. Any communication
involves the transmission of information, and any processing of
information - the presence of communication. Communication - a special
type of active exchange of information, a source of development of
communicative capabilities of the individual.

A communication network is formed when several objects are
connected together by several channels. The communication network
establishes a connection between individuals, as well as between senior
management and each production unit. However, the creation of
communication networks, the formation of stable communication
channels faces a number of difficulties caused by defects in the
information channels and defective encoding or decoding of received
messages. Problems related to the creation of effective communications
can be divided into two main groups: problems of structural
communications and problems that arise in the process of interpersonal
communication. In the process of communication there is a social
orientation of the participants. Dissemination of information in society
occurs through a kind of "filter" of trust or distrust: true information can
be rejected, and false - accepted. That is, in the process of
communication there must be mutual understanding between its
participants. Thus, the communication barrier is a psychological barrier
to adequate information between communication partners. Barriers to
communication are not the result of conscious, arbitrary and directed
protection from information, their effect is contradictory. The system of
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barriers is a kind of automated protection when a kind of human security
alarm is triggered. The human psyche simply could not withstand the
collapse of information. The process of business interaction does not
always happen in the desired direction. The inevitability and positive
role of conflict as a result of the existence of group interests raises the
guestion of the most effective ways to manage conflicts. Experience
shows that the conflict becomes constructive, which allows a positive
resolution only if the parties use successful communication strategies:
active discussion, not avoiding the problem; attempts to understand the
point of view of another, rather than shifting the blame; creating
conditions for a free exchange of views, not silence; focusing on specific
issues rather than escalating the conflict; compliance with the rules of
conduct, not disregard for the criteria of moral conduct. Effective
communication provides the best way to resolve conflicts using the most
optimal means. Among the objective and more general conditions, the
condition of taking into account feedback should be singled out.
Feedback allows a person to adjust their activities, to achieve a balance
between their needs and expectations of partners. You should take the
feedback correctly: listen carefully to your interlocutor to the end,
without interrupting or arguing with him, even in thought; to retell what
you have heard in your own words will allow you to notice
misunderstandings in time; remember that each of the participants in the
communication has his own subjective idea of you as a particular person;
you don't have to change your behavior when you get feedback;
expressing opinions to the partner encourages him to react accordingly,
and this also helps to better understand how words and actions are
perceived. Thus, communication is a universal reality of social existence
and an expression of the ability of a social person to coexist, which is an
indisputable condition of life. Communication is impossible without the
existence of a human community. Only within the community, within
the speech-communicative interaction, it is possible to reach
understanding, agreement and develop moral and practical norms. The
principles of the ideal communicative community are realized within the
real communicative community of mankind, especially when it comes to
the possibilities of human life in society, the reality of human contacts
and interactions, the preservation of community norms, human rights and
dignity.

85



ETHICS AND CULTURE OF PROFESSIONAL BROADCASTING
IN LAW ENFORCEMENT

Kulichenko Svitlana

Student of the 3rd year

Academic supervisor:

Teacher of the Department of Language Training
Arapaki Maryna

Odesa State University of Internal Affairs

At the present stage of the development of Ukrainian society, with the
adoption of the new Law of Ukraine «On the National Police» and the
change in the priorities of professionalization of the police, the proper
level of speech preparedness of the latter and their compliance with the
norms of speech culture in terms of communication with citizens have
become important signs of this profession.

For law enforcement officers, whose professional activities are
closely related to the constant need for communication, the culture of
oral and written speech determines in general the culture of work and,
most importantly, the culture of relationships in daily communication in
various spheres of public life. The National Rules of Ethical Conduct of
Police Officers , approved by order of the Minister of Internal Affairs on
November 9, 2016, clearly defines the basic requirements for the
professional behavior of a law enforcement officer, among which proper
place is given to compliance with the norms of business broadcasting,
and the prevention of the use of profanity.

That is why knowledge of language norms, the ability to accurately
formulate thoughts, intelligently use the lexical richness of speech,
grammatically correctly construct phrases, clearly pronounce sounds and
their combinations, correctly emphasize, etc. Should become not only
desirable, but mandatory elements of the speech behavior of police
officers. The acquisition and skillful application of these skills will help
to increase not only the level of personal culture of individual
representatives of this profession, but also the authority of the national
police among the population as a whole.[1]

The formation of a professional speech culture of law enforcement
officers should be carried out taking into account the parameters of
professional situations: the place and time of the situation, the
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characteristic circumstances, the social roles of the participants, the tasks
of the participants, the method of communication.

Work on the formation of professional speech law enforcement
officers is an indispensable stage in their professional improvement. The
professional speech culture of law enforcement officers implies the
ability to recognize the necessary information during various
investigative actions, adequate behavior in typical professional
situations, the ability to conduct telephone conversations, conduct a
monologue, maintain a dialogue, adequately respond to the statements of
partners, produce professional correspondence, and competently draw up
professional texts.

The speech culture of a member of the National Police is his unique
business card. It is possible to judge poise and education, intelligence,
upbringing, tact from the culture of speech. It has long been established:
he who thinks clearly speaks clearly. Language can be well-argued,
logical, based on great information, but dry, emotionally unclear. Such
language is poorly received and can degrade other features of the
speaker.

By the logic and reasoning of the language, people judge the attitude
of a colleague; according to prominence, formality of the language,
lexical richness - according to education; by the tone of speech - by
upbringing. Whatever virtues a comrade possesses, he can lose his
respect if he does not know the language, suffers from an imperfect, poor
language.

Sociological surveys on the work of law enforcement agencies show
that, in general, the population is not satisfied with the quality of
communication between members of law enforcement agencies and
citizens. Colleagues of armed groups suffer from the inability to find an
approach to a person, possess a low level of communicative knowledge,
skills, and abilities. At the same time, out of all the power structures of
the state, the police in the larger future needs communication with the
population both from the point of view of its information, and from the
position of preventive work, and during the investigation of crimes. The
basis of the live communication of the National Police with citizens is
the language of cooperation - a language that is friendly and benevolent,
thorough and understanding, informative and emotionally entertaining,
that motivates those around him to listen to the soldier's opinion and
provide him with the necessary assistance.[2,24]
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The persuasiveness of the partner’s language lies in the fact that it is
necessary not only to convey (oral or written) information, but to
convince the user of the information in its importance, relevance and
necessity carry its excavation, account of the analysis. For this purpose,
the following are used: clear arguments; the appropriate tone of the
letter, speech; account of the composition and state of audiotopia;
emotionality of oral speech or document; connection to such concepts as
«honor», «obligation», «responsibility», «dignity», «conscience»,
«compassion», «compassion», «humanity». In order for the speech to be
convincing, it is necessary, better, that the accomplice himself should be
convinced of the truth of the information given. Second, you need to
convince only those people who have a different point of view.
Therefore, great tact and respectful attitude towards information users is
required from the collaborator.[2,25]

The patrol officer (postal) must address citizens with respect for
«You», present his requirements and observations in a satisfactory form.
When approaching a citizen, he must greet him, after which, putting his
hand to his head, tell him his surname and rank and show him his service
certificate and inform about the purpose of the promotion. If citizens
report to the police officer, he is also obliged to apply the law to the
chief, to listen carefully and to take measures on their claims, if
necessary in these cases, to explain where to contact to write out the
guestion.[2,26-27]

E.F. Zeep singled out the following professional qualities necessary
for any competent specialist: attentiveness, memory, memory and other
types of memory, technical thinking, creative imagination, attentiveness,
emotional  stability,  perseverance,  perseverance  flexibility,
purposefulness, discipline , self-control, etc.[3,37]

Competence in communication requires the willingness and ability to
build contact at a psychological distance — both remote and close.
Difficulties can sometimes be connected with the ineptitude of the
position — the possession of any one of them and its commercialization
everywhere, regardless of the character of the partner and the specificity
of the situation. In general, competence in communication is usually
connected with mastering not just any one position in the best quality,
but with adequate access to their spectrum. Flexibility in adequately
changing psychological positions is one of the essential indicators of
competent communication. Competence in all types of communication
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consists in achieving three levels of partner adequacy — communicative,
interactive and perceptive. [2,76]
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BUKOPUCTAHHS AHIJIOMOBHHUX 3AINIO3UYEHD B
YKPATHCBHKIN IOPUIUYHIN MOBI

JlicoBcbka Onena

CTYACHTKA 2 KypcCy iIHCTUTYTY NpaBa Ta Oe3MeKn
HayxkoBwii KepiBHUK: CTapIIHid BUKIa a4 Kadeapu
MOBHOI mmiarorosku €aiceesa CBiTiiana

Odecvruii Oeparcagnutl yHigepcumem HYmpiuHix cnpas

BusdenHs TepMiHONOTii HaOyBae OCOONMBOI  BAXKIHUBOCTI B
CYy4acHOMY CBITi, OCKIJIBKM CamMe¢ BOHA 3a0e3Ieuye B3a€MO3B'SI30K MikK
pI3HUMH Tady3sMH 3HaHb, CHPHSIOYA TOYHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI
MOHATh. TEpMIHOJOTISI TOCTIHHO EBOJIOIIIOHYE, BiOOpaXkaroyw HOBI
peautii, HayKOBi JOCATHEHHS Ta TEXHIYHUN MPOrpec, PO3IIHUPIOI0YN CBOi
Mexi. [i BUBYEHHAM 3aiiMaroThes He Juie (axiBii y cdepi JiHIBICTHKH,
aje ¥ HayKoBIi Ta Mpod)eCioOHaNy 1HIIUX MUCIUILIIH, apKe TOYHICTh Y
TEPMIHOJIOTHi € OCHOBOIO IS e(QEeKTHBHOTO OOMIHY 3HAHHIMH Ta
MDKIUCUMIUTIHAPHOT cmiBIpali. 3pemToro, TePMiHM € KIYeM 10
PO3YyMiHHSI CKJIQJIHOTO CBITY Ta HOTO CTPYKTYpH.[1, c.199]

3aro3nyeHHs 3 1HIIUX MOB — MPUPOJHHUN TIPOIIEC, XapaKTepHUH st
Oynb-sIKOT PO3BHHEHOI HaliOHaJbHOI MOBH, BKIIIOYAIOYHM MOBY HAayKH.
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https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z1576-16#Text

@opMmyBaHHS MOBH HAayKH 3aJIe)KUTh  BIJ3arallbHOTO  PO3BHUTKY
HamioHanpHO iMoBH. TepmiHomoriss cyyacHOi aHIIIHCBKOI  MOBH
CKJIAJA€ThCS 3 BIACHMX 1 3all03MYEHHUX CJIIB, 37€O01JIbIIO IOJaTHHCHKOIO
MTOXO/DKCHHs. BKJIIOYCHHS OPUAWYHUX TEPMIHIB N0 aHDIIHCHKOTO
IOPUAMYHOTO JTUCKYPCY CYIPOBOKYETHCS AKTHBHUM CIIOBOTBOPCHHSIM
Ta IEBHUMH CEMaHTUYHUMU 3MiHamu.[2, ¢.260]

JI. Bnymding BBaXkas, 110 3all03UUEHHS — 1€ 3aCBOEHHS €JICMEHTIB,
SIK1 BIPI3HSOTHCS BiJI SIBUIII, BAACTHBMX OCHOBHIN MOBHIH Tpaauilii. Bin
MOSICHIOBAB IIEH TIPOIeC TUM, IO KOXKHA MOBHA CIUIBHOTA Tepeimae
NMEeBHUH JOCBiJ y CcBOIX cycimiB. HaykoBenpr BHIUISB TPH THIH
3aM03M4YCHb 32 IXHBOIO KOMUQIKAIIi€IO:

1. JlianexTHi 3amo3W4YeHHS — TOXOJATH i3 TOTO CaMOr0 MOBHOTO
apeaiy.

2. KynabTypHi 3am03u4eHHs — HAJIXOAATh 10 OIHI€T MOBH 3 IHIION
pa3oM i3 KyJIbTYPHUMH SBUIIIAMHU.

3. BayrtpimHi 3anmo3uyeHHs — BUHHKAIOTh depe3 Oes3mocepenHi
MOBHI KOHTaKTH.

Brnymding Takox HaroyomryBaB, IO YiTKO PO3MEXKYBaTH IIi THITH
4acTO HEMOXJIMBO, OCKUIBKM MEXI MiXK JiaJeKTaMH Ta MOBaMHU HE
3aBxAM 4iTKi.[3,c.8]

[IpaBoBa  KOMyHIKallis JEMOHCTPYE  TIOCTIHHY  BIAKPHTICTB
YKpalHChKOI MOBH 10 BIUTMBIB iHO3EMHUX MOB, III0 3HAYHOK MipOIO
3yMOBJICHO YKJaJeHHAM YTOAW Mpo acomiamio Mix YkpaiHoto Ta €C.
3pocTaroya KiIbKICTh MIKHAPOJHHX KOHTaKTiB y cdepax EKOHOMIKH,
MOJITHKM Ta TpaBa, a Takok BIuB 3MI, MacoBoi KymbTypu ©
COLIIATLHUX MEPEX CIPUIIOTh IPUPOTHOMY 30aradeHHIO MOBH.

CyuyacHa yKpaiHCbKa MOBa aKTHBHO IIOTIOBHIOETHCSI HOBHUMH
3allO3WYCHHSAMU MaiKe B YCIX Taly3sX HAayKH H CyCHUJIBHOTO JKHTTS,
30KpeMa i y TpaBoBifi TepMmiHoJOrii. JI0 TakuMX TEpMiHIB HaJIEKaTh:
deonieapxizayis,  Oeokynayis,  Mmeceddc,  Caukyii,  Koiabopayis,
imMniumenm, omoOyocmeH, @opc-madicop, KiOep3nouuH, cenapamusm,
TOLLIO.

OpHaK MIMPOKE BUKOPUCTAHHS IHIIOMOBHUX 3all03MY€Hb BHKIIUKAE
JIUCKYCil, OCOOJMBO KOJIM MOBOKOPHCTYBAa4l 3aMiCTh IepeKiaay
BIJIalOTh TIepeBary TPaHCIITEpallii, a Ha BYJIHIX MICT MONIHPIOIOTHCS
BUBICKH 1HO3EeMHOIO MOBOI0. be3mificTaBHe BUKOPUCTaHHS 1HITOMOBHUX
TEpMiHIB 32 HAsgBHOCTI yKpailHCBKHX  BIJINMOBIMHHKIB  3arpoxye
PO3MHUBAHHSM  HAIlIOHAJTBHOTO MOBHOIO (OHAY Ta HaIMIPHUM
MPOHUKHEHHIM aMEPUKaHi3MiB 1 aHITIIK3MiB.[4, ¢.93]
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BuxopucranHs aHTJIOMOBHHX 3all03WYCHDb B YKPATHCHKIA IOPUIUIHIN
MOBiI HaOyJI0 NOMYISPHOCTI Yepe3 moOaii3amiro Ta iHTerpamilo 3
MDKHApOIHHUMH IMPaBOBUMHU cucTeMamu. Ili 3amosudeHHs 31e01i1bIIOro
CTOCYIOTBCS TePMiHIB Y cepi Oi3Hecy, (PiHAHCIB, IIPaB JIOAUHH, a TAKOK
€ YacTUHOK TMpolecy ajanTamii YKpaiHCBKOrO 3aKOHOJABCTBA JO
MiKHaponHUX craHaapriB. [Ipore iX BUKOpHCTaHHA BHKIMKAE AMCKYCIi
00 TOYHOCTI Ta JOUUIBHOCTI B IOPUAMYHOMY KOHTEKCTI, OCKIJIIBKH
MOXYTh BHUHHUKATH TPYIAHOINI 3 TPABHIBHHM TIYMau€HHSIM TaKHX
TEPMiHIB Y HalliOHAJIbHIN PaKTHLI.
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KYJBTYPA MOBJIEHHS - YCHIX Y IPO®ECIAHINA
JAIAJTBHOCTI IPABO3HABIIIB

Maran Bikropis

CTyJIeHTKa 1-To KypcCy iHCTUTYTY TpaBa Ta Oe3reKu
HayxoBuii kepiBHHK: K.TIE/.H., TOIICHT TAruupsiano €Brexis
Oo0ecovruil deporcasHull yHisepcumem eHympiluHix cnpas

Moga € He nwuIre 3aco00M KOMYHIKaIlii, a i KIIFOYOBUM 1HCTPYMECHTOM
npoheciiHOl MisIBHOCTI, 0CO0IUBO y cdepi mpaea. Jjis mpaBO3HABIIA
KyJIbTypa MOBJICHHS Ma€ 0COOJIMBE 3HAYCHHSI, OCKIJIbKU CaMe Yepe3 MOBY
BiH (OPMYIIOE IOPUAWYHI apryMEHTH, TIyMayWTh HOPMHU IIpaBa Ta
BIJICTOIOE TIpaBOBi To3uIlii. Sk 3a3Hauae ykpaincekwit jiHTBiCT O. [I.
[TonomapiB, MOBa IOpHCTa TIOBHHHA OyTH HE TIIBKH TpaMaTHIHO
MPaBWILHOID, a W JIOTIYHOK Ta IEPEKOHJIMBOIO, OCKUIBKH BiJl I[HOTO
3QJIKUTH J0Bipa 0 MPABO3HABINI 3 OOKY CYCIIUIBCTBA, KOJIET 1 KIIEHTIB

[6].
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Moga — 11e cKJ1ai0Ba IpoQeciiHOl KOMIIETEHIIT, TOKA3HUK 3araabHoi
KynbTypu. ®axoBa MOBa TMpaBHUKIB TIPYHTYEThCS Ha 3aKOHAaX
YKpaiHCbKOi MOBHW, Ha ii JIEKCHYHUX, MOP(OJIOTIYHUX 1 CHHTAKCHIHUX
HOpMax. MOBHI 3aco0H, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y IiJIOBOMY MOBIJICHHI
MPaBHUKIB, OCTaTHHO PI3HOMAaHITHI, MpOTe BCS OaraToacmleKTHICTh
JICKCUKH Tiependavyae OJHy HaWBa)UIMBIIy BHMOTY - BUKOPHUCTaHHS
yCTaJeHuX TEPMIHiB, 3BOPOTiB MOBH, (HOpMYJI, IO YBIHIUIMA B TITOBHIA
CTHITh 1 XapaKTepu3yroTh NpodeciiiHi cuTyalii B rary3i IpaBoOXOpPOHHOI
nmismpHOCTI. Came  craHmapTH3allis [JIOBOrO MOBIIEHHS CYTTEBO
MOJIETIIYE POOOTY MPaBHHUKIB, CIHpHSE 3a0€3MEUYCHHI0 YMOB IS
CTBOPEHHS 1 PO3BHUTKY MPAaBOBOT'O CYCIIJIbCTBA.

CydacHuii ertam (yHKIIOHYBaHHS CydYacHOi YKpaiHCHKOI MOBH,
Oe3nepeyHo, He MOXKE HE MO3HAYMTHCS Ha (paxoBOoMy MoBJeHHI. Dax
NpaBHUKA Tependadac BHCOKOKBAN(iKOBaHE BOJOJIHHS CJIOBOM,
BUCOKY KyJIBTYPY MOBJICHHS, 00 Li¢ BMiHHS SIKHAWTICHIIIE MOB’si3aHE 3
YCHUMH BHCTYIIaMU — YH TO y POJI CIIAYOr0o, Y y POJi EKCIepTa,
JIOTIOB1/1a4a, Y¥ JIepKaBHOTO 3BUHYBauyBaua, CyJiIi UM aJBOKaTa.

[IpaBo3HaBII B3a€EMOMIIOTH 13 IIMPOKUM KOJIOM O0Ci0: KJIIEHTaMH,
CYIISIMH, aJBOKAaTaMU, IMPEICTABHUKAMH JIep)KaBHUX opradiB. Yepes
MOBY BOHH JOHOCSTH IIPaBOBY iH(oOpMaIliio, 3MIHCHIOITh aHam3 i
TIyMaueHHS 3aKOHOMABYMX HOpPM. Bimommii mnpaBosHaBenp [. II.
JKuniHChKME 3a3Hauae, MO0 IOPUAWYHE MOBJICHHS Ma€ BiJIOBiIaTH
MNPUHIIUIAM YITKOCTi, TOYHOCTI Ta IOPHUAMYHOI KOpeKTHocTi [3].
BiacyTHiCTh ITMX XapaKTEPUCTHK MOXKE TIPU3BECTH 10 HEMOPO3yMiHb 2060
HaBiTh NIPABOBUX MTOMUJIOK.

IOpuanuna TepMiHOMNOTIS € HEBiJ €MHOK YaCTUHOW NpodeciitHOoi
KOMyHIKarlii, ogHak ii BUKOpHCTAHHA Ma€ OyTH BMOTHBOBaHUM. Sk
Harojomye gmiHrBicT JI. A. JlmcwdeHko, HaaMipHA CKIATHICTH 1
MEPEBAHTAXCHICTh IOPUINYHOTO TEKCTY CIICIiaTbHIMH TEPMiHAMU MOXKE
cTaTu 6ap’epoM y CHUIKYBaHHI MiX IOpUCTaMHU Ta IXHIMH KJIi€HTamu [5].
3 iHmoro 00Ky, HaMipHE CITPOIIEHHS MOXKE CIIOTBOPUTH 3MICT PAaBOBOT
HOPMH Ta CIIPUYMHUTH HEIIPABUIIBHE 11 TIIYMAu€HHS.

KynbTypa MOBIIEHHS FOPHUCTa OXOILTIOE KillbKa KITFOYOBUX ACTICKTIB:

[IpaBuibHICTE — JOOTPUMAaHHSA HOPM TrpaMaThkd, opdorpadii Ta
nyHkTyamii. Bimomuit moBoszHaBenmb b. JI. AHTOHEHKO-/aBmmoBHY
i TKPECITIOBAB, 1[0 HEXTYBAHHS MOBHUMHU HOPMaMH MOXE IPU3BECTH JI0
BTpatu JoBipu 1m0 axiBms [1]. V 1opuaIndHOMY KOHTEKCTI TIOMUJIKA B
TEKCTaX 3aKOHIB, IOTOBOPIB a00 CYIOBUX PIllICHb MOXKYTh MaTH CEPHO3HI
MPaBOBI HACIII KU,
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To4HICTD 1 YITKICTh — IOPUIUIHANA TEKCT IIOBUHEH OYTH MaKCHMaJILHO
TOYHUM, 00 BUKJIFOYUTH MOXJIUBICTh Pi3HOTO TYMaYCHHS.

JlopedHicTh — MOBa IIOBHHHA BIAMOBITATH CHTYyaIii Ta pPIiBHIO
ITiITOTOBKHU ayIuTOpPii.
ETuker MOBIEHHS — moBara [0 CIiBPO3MOBHHKA, KOPEKTHICTH

BUCJIOBITIOBAHb 1| YHUKHEHHS €MOI[ITHUX OIliHOK.

VY CcymoBiii HpakTUIill IOPHIMYHA MOBA Ma€ CHEM(iuHI 0COOIHUBOCTI.
Bona moBurHa OyTH (OPMAILHOIO, YITKOO, JIOTTYHOIO Ta OJHO3HAYHOIO.
Opaniy3pKuit paBo3HaBellb JKan KapOoHHBE 3ayBaxKyBaB, IO «CIIOBO B
IOPUINIHOMY TEKCTI BHKOHYE Ty K QyHKIto, mo W mudpa y
MaTeMaTHYHOMY PiBHSHHI» [2].

CymnoBa puTOpUKa TakKOX TMependayae BUKOPUCTAHHS MOBHHX
KOHCTPYKIIIH, 110 BiAOBINAIOTh 3aKOHOMABYiHM Tpammmii. Hanpukman, y
MPOMOBax aJBOKATIiB BAXJIMBUM € TIOCHJIAHHA Ha 3aKOHONABYl aKTH,
CYIOBI IpeleieHT! Ta oQiliifHI JOKyMEHTH, 10 3MILHIOE apTyMEHTALIiI0
Ta MiABUIIYE i TEPEKOHIHUBICTb.

CygacHmii ertan (yHKIIIOHYBaHHS Cy4acHOI YKpalHCBKOiI MOBH,
Oes3IepevyHo, He MOKEe He MO3HAYMTHCS Ha (paxoBoMmy MoBJeHHI. Pax
NpaBHUKA Tmependadae BHCOKOKBaJipikoBaHE BOJOJIHHA CJIOBOM,
BHUCOKY KYyJIbTYPy MOBJICHHS, 0O II¢ BMiHHS SIKHAHTICHIILEC IOB’sI3aHE 3
YCHUMH BHCTYyIaMH — YH TO y POJII CIAYOTrO, YM Y PO EKCIepTa,
JIOTIOBiavua, YU IeP>KaBHOTO 3BUHYBavYyBaya, Cy/I/i UM aJiBOKaTa.

Ane MOXHa 3ITKHYTHCS 3 JISTKUMHU MTPOOJIeMaMy KYJIBTYPH MOBJICHHS
B fopunuuHii chepi. Cepen 0CHOBHUX MPoOIeM:

- ropuanyHa HaaMmipHicTh (legalese);

- HEBIINOBITHICTH MOBHUX HOPM PIBHIO MiJITOTOBKH ayJUTOPIi;

- BTpara IOpUAUYHOI TOYHOCTI Yepe3 HaAMipHE CIIPOIICHHS.

Tomy mpaBo3HABISIM MTOTPIOHO MOCTIHHO BIOCKOHATIOBATH KYJIBETYPY
MOBJICHHSI. A /I MiJBUIICHHS PiBHSA KYJIBTYpH MOBIICHHS HOPUCTaM
BapToO:

- perylsIpHO BUBYATH HOBY IOPUANYHY TEPMIHOJIOTIIO;

- BIOCKOHAIIIOBAaTH HABHYKHU MHCHMOBOI Ta YCHOT KOMYHIKAIIil;

- JOTPUMYBATHCS MPHUHIIUIIIB IOPUINIHOT KOPEKTHOCTI, TOYHOCTI U
JIOT1YHOCTI;

- aJanTyBaTH CTHJIb MOBJICHHS 3aJIe)KHO BiJ aygUTODIii.

3HaueHHS KyJIbTYpU MOBJICHHSI MTPABO3HABIA TOJISATAE B TOMY, IO 1€
€ HEeBIJ'€MHOI0 YaCTHHOIO MpodecioHanizMy B opuauyHii cdepi. Uitke,
KOpDEeKTHE, JIOTiYHE Ta apryMEHTOBAaHE MOBJICHHS JOIMOMAarae
MPaBO3HABISIM BHKOHYBaTH CBOi OOOB'SI3kKM Ha BHCOKOMY DiBHI,
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3aXWIATH TpaBa  KJIEHTIB, 3abe3medyBaTH  CHpPaBEIUBICTD 1
CTaOLIBHICTh Yy CYCHIIBCTBI.

OTxe, KylIbTypa MOBJICHHS € OIHHMM 13 KIIOYOBUX CJICMEHTIB
npoeciiHOl ~ KOMIIETEHTHOCTI  mpaBo3HaBis.  UiTKe,  JIOTiuHE,
apryMEHTOBaHE MOBJICHHS CTIpuUsie e()eKTUBHOMY 3aXUCTY MpaB KIEHTIB,
3a0e3reuye PUANIHY TOYHICTD Ta CIPUSE PO3BUTKY MTPABOBOI KYJIETYPH
B CYCHLIBCTBI.
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THE LANGUAGE OF LAW IS AN IMPORTANT ELEMENT
OF PRACTICAL ACTIVITIES OF A LAW ENFORCER

Maltseva Oleksandra

National Academy of Internal Affairs
Scientific adviser: Olena Volik

senior lecturer, Legal Linguistic Department
National Academy of Internal Affairs

In modern society, the role of a law enforcement officer is very
important, and her performance requires not only physical readiness, but
also deep knowledge of the language of law. Law enforcement officers
are the first line of defense public safety and law enforcement, and their
decisions and actions can have a decisive impact on the lives of citizens.

Knowledge of the language of law includes understanding legislation,
legal terminology, precedents and legal norms. This knowledge help law
enforcement officers effectively enforce the law and ensure justice in
society. In this report consider why knowledge of the language of law is
a key element in the practical activities of a law enforcement officer and
how it affects them work and relations with the community.
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Knowledge of the language of law remains extremely relevant and
important an element for the practical activity of law enforcement
officers in modern times society A large number of factors confirm the
relevance of this topics

First, legislation is constantly changing, and legal the system is
developing. Law enforcement should always be there updated and able
to adapt their practical work to new one’s requirements.

Secondly, they are responsible for the protection of the public
security and crime prevention. Knowledge of the language of law helps
them act effectively in situations where laws are broken and rights of
citizens.

In addition, the work of law enforcement officers is often associated
with participation in legal proceedings. Knowledge of the language of
law is necessary for correctness presenting evidence, conducting cases
and interacting with other participants legal process.

The language of law (legal language) is a functional variety literary
language that has the corresponding stylistic and structural genre features
determined by the specificity of the legal sphere and its communicative
and professional needs. The language of law is one of the most important
legal phenomena, which acts as the main form existence of legal acts. In
this regard, the language of law is central a question of jurisprudence, on
which such key problems of it are tied, as cognition, interpretation [1].

Language is an extremely important aspect of life and professional
activity of each person. It reflects the national identity, intellectual and
aesthetic tastes, and shows business qualities and general personal
development. So, knowledge of the language the community in which
you live is a sign of culture and education; understanding one's native
language is a sacred duty; and the use speaking the language of one's
profession competently and ethically is a professional norm activity Ivan
Ogienko, an outstanding scientist, claimed: "Language is a way of
expressing our life, cultural and national, it is way of organizing our
existence" [2].

In the activities of a law enforcement officer, the language of the law
IS important, acting not only as a means of transmitting information, but
also as a tool impact. The use of the language of law interacts with and
affects interlocutor Competent use of language practice in the
professional activity of a police officer contributes to the achievement
positive results in the performance of assigned tasks.
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The language of the right of a police officer can be considered in two
aspects - oral and written. Regarding the oral form of the language of
law, to it include various aspects of communication in the legal context,
such as clarification, interpretation, discussion and commenting on legal
guestions and others. Regarding the written form of the language of law,
within law enforcement activities, it is important to be able to draw up
regulatory legal documents, documentation, reporting materials and keep
records information documents, etc.

It can be argued that for successful enforcement by police officers the
basics of linguistics are necessary for their tasks. It's hard to imagine
how a police officer can perform his duties without possessing
professional skills and knowledge, including the language of law, which
acquired in childhood. Professional orientation development, constant
improvement of acquired knowledge and experience form the
professional language of a law enforcement officer.
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In today's world, there are currently many professions that include
those that or other spheres of human life. Various legal specialists,
engineering, IT, education, etc., they all care about the citizens of the
country, working for the common good of the people and the nation.
Everyone does their own thing. Teachers teach the future generation,
doctors provide emergency medical care victims, scientists continue to
explore the world, and law enforcement officers - stand guard over the
law. However, no matter what connoisseurs’ people were not of their
own business, all this united, collective and individual work would be
impossible without the single factor that what makes powerful minds
move is language.
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For a policeman activity, it is important to possess a high level of
communication skills and depending on the situation choose one or
another type of speech communication. Most often the task of a law
enforcement officer is to collect information about an event or events
from a wide range of people. A young specialist should be aware that
from how he will professionally express his thoughts, ask questions,
listening to the answers to them and having a conversation will depend
on him further work, establishment of contacts and friendly or business
one’s relations with partners. The law enforcement officer must find an
approach to the person, catch her psychological state, if necessary,
relieve the tension that will interfere in the future, show respect to the
interlocutor build trust, demonstrate your interest and attentiveness, be
active in dialogue. Don't be afraid to pause to collect everything heaps of
thoughts, jotting down what you heard.

A law enforcement officer must be well-mannered, patient, and keep
relative calm, watch and follow the environment. Put specific questions
to a person in order to later hear the same specific questions answers,
clarify questions if necessary. Consider age person, his outlook and
understanding of what he is being told about or about that they are asked
to report. This aspect in the work is no less important, because
communication with a schoolchild and an adult is quite different levels.

The policeman should not ask the interlocutor closed questions
character, i.e. those to which you can give a short answer "yes" or "no",
so the specialist may miss many key points moments from conversation
and interrogation.

At work, it is not rare that there are obstacles that employees face the
police have to deal with it almost every day. Various situations conflicts,
confrontations, murders, robberies, and threats a lot strongly affect the
human psyche, exhaust the person as morally as well as physically, so
follow-up is also an important aspect by yourself, your body and
psychological state.

Many cases, from which it would seem that there was no way out,
law enforcement officers decided in an ordinary conversation, correctly
choosing the words which have a special effect on different people. So,
that's our language amulet, and the native word is a weapon, and how we
know how to wield it, determines our future success.
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Effective communication is a fundamental aspect of law enforcement,
as officers interact daily with citizens, colleagues, victims, suspects, and
representatives of other governmental and non-governmental
organizations. A well-developed speech culture is not only a marker of
professionalism but also a crucial tool for maintaining public trust,
ensuring clarity in legal proceedings, and preventing conflicts. Speech
culture refers to the ability to use language correctly, clearly, and
appropriately in various professional situations. It encompasses
grammatical accuracy, clarity of expression, logical structuring of
thoughts, and adherence to ethical and legal standards in communication.
For law enforcement officers, speech culture includes both verbal and
written forms of communication, as their duties involve report writing,
testimony, negotiations, and public speaking.

Enhancing Public Trust and AuthorityThe way an officer
communicates significantly influences public perception of law
enforcement agencies. A professional, respectful, and clear mode of
speech fosters confidence and cooperation from the public, whereas
unclear or aggressive communication can lead to misunderstandings and
tensions. Law enforcement officers are required to document incidents,
draft reports, and provide testimony in courts. Precision and clarity in
speech and writing prevent ambiguities that could lead to legal
misinterpretations or the dismissal of evidence [1, p. 36].

In high-stress situations, officers must use de-escalation techniques
that rely heavily on speech culture. Effective communication helps to
defuse conflicts, negotiate peacefully, and prevent unnecessary use of
force. Law enforcement officers collaborate with prosecutors, judges,
social workers, and other professionals. A well-developed speech culture
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ensures smooth interactions, accurate information exchange, and
effective teamwork in the justice system [2, p. 47].

Key Components of Speech Culture for Law Enforcement Officers

- Linguistic Competence — Mastery of the official language, including
vocabulary, grammar, and stylistic norms.

- Legal Terminology — Proper use of legal and procedural terms to
avoid misinterpretations.

- Ethical Communication — Adherence to professional ethics, respect
for human dignity, and avoidance of discriminatory or offensive
language.

- Psychological Awareness — Understanding the emotional and
psychological state of interlocutors to adjust tone, speech speed, and
wording accordingly.

- Persuasive and Negotiation Skills — The ability to influence
individuals and encourage lawful behavior through well-structured
arguments and rhetoric [3, p. 5].

Speech culture is an indispensable component of a law enforcement
officer's professional activity. It ensures legal accuracy, strengthens
public trust, and enhances the overall effectiveness of law enforcement
operations. Therefore, continuous improvement of communication skills,
linguistic proficiency, and ethical speech practices should be a priority in
the training and professional development of law enforcement personel
[4, p. 19]. A high level of speech culture contributes to preventing
conflicts, reducing misunderstandings, and enhancing the authority of
law enforcement agencies. It is particularly important in legal
proceedings, negotiations, and emergency situations, where precise
wording and appropriate tone can determine the outcome of interactions.
Moreover, adherence to speech culture reflects the overall
professionalism of law enforcement officers and their commitment to
ethical standards. It also plays a key role in ensuring the legality and
correctness of documentation, which is a fundamental aspect of their
work.
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BAKJIMBICTb BUBUYEHHSA IHO%EMHOi MOBH JJ151
ITPAIHIBHUKIB HAINNIOHAJIBHOI ITIOJIIIII YKPAIHU

Mengenesa B.M.

KypcaHTKa 4-ro Kypcy (pakynabTeTy MiaroTOBKH

(axiBI[iB 1J1s1 OPraHiB AOCYI0BOTO PO3CIyBaHHS
HarmionansHoi mominii Ykpainu

HayxoBwii kepiBHUK: CTapIvii BUKJIaaa4d Kadeapu MOBHOI
nigroroBku JApanamok Karepuna

Ooecwvruil depoicasHuil yHigepcumem GHYmMpIWHIX cnpaeg

AHrITiichka MOBa - ¢ MiXKHApOJHA MOBA, SIKA € BIIUTYHHSM iCTOPIi
moncTBa. Po3ramryBanns bpuranii Ha 3axoai €BporH, Ha HE3AICKHOMY
OCTPOBi, JO3BOJMWIO Il CTaTW TEPEJOBOI0 MOPCHKOI IMITEPI€lO.
BbpuraHncbka iMmepis yBIHIIIA B iCTOPiIO SK HaWOLIBIIAa KpaiHa B icTopii
JIIOJICTBA, a AaHTIIHIIAM HaJie)KaJia I1'siTa YaCTHHA CBITOBOTO cyxozoiy. Lle
JO3BOJIMIJIO AHTJIMCHKIH KyJIbTypl HNpOHUKHYTH B IliBHIYHY AMepuKy,
Iunito, Kuraii, ABctpanito ta Adpuky, a pazom 3 Hero - 1 MoBi. CboroaHi
MDKHApOJIHI BIIHOCHHU BEOYTHCS TIEI0 MOBOIO, SIKy OOHpParOTh
3aIlikaBJICHI KpaiHu a00 aHTJIiCHKO0, SKIO B HUX Oepe ydacTb Oarato
KpaiH. [1]

[Mutanass 9m BaxxMBa MOBa JUISI  JISUTBHOCTI  YKPaiHCBHKOTO
TTOJTIIICHCHKOTO, Ty)Ke IMIMPOKE, aKe 0 KOXKHOI MpoOJieMH HEOOXiTHO
MiAXOOUTH 1HAMBITyadbHO. JlepxaBHOIO MOBOIO B YKpaiHi € yKpaiHCbKa
MoBa. JleprkaBa 3a0e3reuye BCEOIYHHI PO3BHTOK 1 (DYHKIIOHYBaHHS
YKpaTHChKOI MOBH B YCiX c(hepax CYCHIIBHOTO YKUTTS Ha BCil TepUTOPIl
Vkpainu. B Vkpaini rapantyeTbcs BUTbHHI PO3BUTOK, BUKOPHUCTAaHHS i
3aXHCT IHIIMX MOB HalllOHAIBHUX MEHIUWH YKpaiHu. [epxasa crpuse
BHBYCHHIO MOB MIXHApOIHOTO CIIUIKYBaHHSI. 3aCTOCYBaHHS MOB B
VYkpaini rapaHTyerbcsi KoHcThTyIiero YipaiHM Ta BH3HAYAETHCS
3akoHOM. 3rimHo 3 3akoHoM Ykpainu «lIpo HamionaneHy mnodmimiro»
MixkHapo He CIiBpoOITHUIITBO TOJIIIIi HAaJIaromKye:

1. B3aemoBigHocuHM y chepax MisILHOCTI MHOMILIT 3 BiAMOBIIHUMU
OpraHaMH iHIIWX JEp:KaB Ta MDKHAPOAHUMH OpraHi3alisiMi 0a3yloThCs
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Ha MDKHapOJHUX JOTOBOpaxX, a TaKOX HAa YCTAHOBUMX aKTax Ta
MpaBUIax MDKHAPOAHUX OpraHizalliil, YeHOM SKHX € YKpaiHa.

2. Tlomime#ickki MOXYTh  HANpPABIATHCS 1O  MDKHApPOIHUX
opraHizamiii, iHO3eMHUX JIep)KaB SK IPEICTABHUKH ITOJIIII 3 METOI0
3a0e3reYeHHs KOO IMHAIIT CITiBPOOITHUIITBA 3 IUTaHb, 110 HAJIEXKATh JI0
MMOBHOBaYKEHb TOJIIIIi.

3. Tlomimelicbki MOXYTh 3aIydaTHCS A0 yd9acTi B MDKHApOTHHUX
oTIepallisiX 3 MATPUMaHHI MUPY 1 6e3mekH. [2]

Jns  TpamiBHUKIB [PaBOOXOPOHHHUX OPraHiB TaKOX BaXIIUBO
BOJIOJIITH aHTIIHACHKOI0, a/pKe TIPH POOOTI 3 TUMH K 1HO3EMIISIMH 3T1THO
3 KpUMIHAJIBHO-TIPOLICCYaIbHUM KOZEKCOM, CIiAuuii 3000B’s3aHMi
PO3’CHUTH CY0 €KTYy KPHUMIiHAIBHOTO MpPOBAKCHHS HOro mpaBa Ta
000B’513kH, 000B’SI3KOBO, KOJIU 1€ MiI03PIOBAHUI UM 3aTPUMaHHH.

[Ipn BHUBUYEHHI 1HO3EMHOI MOBHM BEIHWKY YyBary CIia TPUIIIATH
BUBYCHHIO JICKCUKH. JlekcMka B OCHOBHOMY BHP@KAETBbCA Y
CJIOBOCHIOJTYYEHHSIX, CTIHKMX BUpa3ax i OJIOKax, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS
U1 OOy TOBY TIPOo(eciifHOTO MMCEMOBOTO Ta YCHOTO MOBIeHHS. [l gyac
BiJITIPAIfOBaHHS JIGKCUKU CITiJi 3BEPTATH yBary Ha Te, IO IOHATTS Ta
BUpa3H, SIKi CKJIaJIal0Th CTIelialli30BaHy JEKCHKY J1aHOi (axoBoi raysi, €
00'€eKTOM BHBUYCHHS Ta PO3BHUBAIOTH BUIM KOMYHIKATHBHOI MisUTBHOCTI,
HEOOXiTHI JJIT pOOOTH MPAaBOOXOPOHIIIB.

Best iHIOMOBHA MiATOTOBKAa NMOBWHHA MOYMHATHCS 3 KypPCAHTCHKUX
pokiB. Tpeba poOutu BHECOK y mpodeciiiHy KOMIIETEHLII0 3 CaMoro
MOYaTKy HABYAIBHOTO MUIAXY IPABOOXOPOHIS, TOMY IO B
Mail0yTHROMY 1€ TIO3UTHBHO BIUIMHE Ha Horo mpodeciiHuil JOCBiA.
IHozemMHi MOBM ayke BaxiIuBl A1 QopMyBaHHS mOpodeciiHOi
KOMITIETCHTHOCTI, a caMe IS KOMYHIKaTHBHUX 3B’SI3KIB MK
MPaBOOXOPOHIIIMU Ta TPOMaJTHAMHU IHIMUX KpaiH Ta MIKHAPOIHHUMU
opranizamisimu. CyyacHMH TpaliBHUK TNPaBOOXOPOHHHX OpTaHiB
MTOBUHEH YMITH aJ€KBAaTHO OIIIHIOBATH CYCHIJIbHI i €KOHOMIYHI SBHINA
Ta aHami3yBaTH iX, OpaTh yd4acTb y pO3B'I3aHHI IPABOOXOPOHHHUX
3aBJaHb, IO CTOSATH MEpe] ASPKaBOl0 Ta OpraHaMy BHYTPIIIHIX CIIPaB,
MOEAHYIOUM BHCOKMH MOpoQeciiHUi piBeHb 3 MOPANBHICTIO U
KYJIbTYPOIO.

Xody 3a3HAYMTH, IO aHTIIHCEKa MOBa CHOTOJHI — HAUTIOMYJIIpHIIIA
MOBa CBIiTy, II0 aKTHBHO PO3BHBA€THCS Ta BTLIIOE B €001 yCi CBiTOBI
MIPOIIECH KUTTEMISUTBHOCTI JIFOJCTBA. AHTIIMCHKA MOBA 3aJIMIIAETHCS
MOBOIO, SIKYy Hai4acTillle BUKOPHUCTOBYIOTh B MEPEXi, K KpEaTHBHHUIA,
TBOpYMH, TOMYJISIPHUM, CTHCIAMHA 3acid0 KoMyHikamii. AHTJiiicbKa
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BHKOPHCTOBYETHCS K TI00aTbHUHN 3acid KoMyHIiKallii. BoHa BakinBa sik
JUTSE OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY JIFOJMHHM, TaK 1 JJIsS BUPIIICHHS TUTaHb Ha
MIDKHapOJTHOMY PiBHSIX.
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HISTORY OF LEGAL ENGLISH LANGUAGE AND FEATURES
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English is the primary language of international business and plays a
crucial role as a legal language in the European Union. Legal English has
become a worldwide phenomenon, representing the style of English used
by lawyers and other legal professionals in their work. "Legal language
contains a number of unusual features which are related to terminology,
linguistic structure, linguistic conventions, and punctuation.”[1, p.1].

All legal systems create specific linguistic characteristics that set
them apart from everyday language. Lawyers and judges may cultivate a
form of communication that is distinctly different from common speech.
"Typically, the legal profession uses language that contains a substantial
amount of technical vocabulary and a number of distinct (often archaic)
features. As a result, the speech, and to a greater extent, the texts
produced by such legal systems may be difficult for the lay public to
understand."[2].

Legal English is undoubtedly shaped by the historical and socio-
political developments of its time. It embodies the impact of Anglo-
Saxon mercenaries, Latin-speaking missionaries, and Scandinavian and
Norman warrior tribes, all of which have left their mark not just on
England and its political system, but also on its legal language. "For
instance, some of examples are Old Norwegian words such as gift, loan,
sale and trust. Also, the word law derived from an Old Norse noun log,
which meant “something laid or fixed”"[3, p.119].
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During the history Legal English was influenced by Latin and French.
Following the Norman invasion of England in 1066, Anglo-Norman
French became the official language of England. For a period of nearly
300 years, it was the language of legal proceedings. As a result many
words using in modern legal English are derived from Anglo-Norman,
for example: property, estate, chattel, lease, executor, and tenant. Its
influence may be illustrated by some of the complex linguistic structures
employed in legal writing.

From 1066, Latin was the language of formal records and statutes, but
it was not the language of legal pleading or debate. "The influence of
Latin can be seen in a number of words and phrases such as ad hoc, de
facto, bona fide, inter alia, and ultra vires, which remain in current use in
legal writing."[1, p.2].

For written forms of legal English is used the term legalese which is
characterized by verbosity, Latin expressions, nominalizations,
embedded clauses, passive verbs, and lengthy sentences.

So, after we have learned a little about the history of the English legal
language, we can move on to the terminology in the field of criminal
law. The terminology of criminal law in the English language plays a
significant role in the understanding and application of legal principles
within the justice system. By exploring the terms and phrases associated
with criminal law, we gain insight into the mechanisms of justice, the
protection of individual rights, and the responsibilities of the state. The
development of this terminology reflects historical shifts, social
transformations, and the impact of various legal traditions.

"The main elements used in law to establish criminal activity
typically include the actus reus, which refers to the criminal act itself,
and mens rea, which refers to the criminal intent or mental state of the
defendant at the time of the crime."[4]

The actus reus element of a crime is the physical action required for
the commission of a crime. In order for an individual to be held liable,
this action must be voluntary, intentional, and unlawful. The actus reus
must also be connected to the crime’s result for liability to be assigned.
An omission can also constitute an actus reus if there is a legal duty to
act. This means that not taking any action when legally obligated to do
so can result in criminal liability. For example, if someone fails to report
a crime they know about or fails to provide aid in an emergency, they
could be found guilty of committing a criminal offense.
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Mens rea refers to the mental intent behind an act or omission that
must be proven beyond reasonable doubt for it to constitute a crime. The
level of intent required can differ depending on the type of offense being
considered. For general intent crimes, it is necessary to prove that the
accused intended to do the act, whereas specific intent crimes require
knowledge of facts which make their conduct criminal.

When it comes to criminal liability, causation and concurrence are
two fundamental elements that need to be considered. Without either of
these factors being present, an act or omission cannot be deemed a
crime. The ‘but-for’ test is used to determine whether an act directly
caused harm, while the concept of concurrence requires that both the
actus reus and mens rea elements must occur simultaneously for a
defendant to be held accountable.

In conclusion, it's important to say that there are also plenty of other
terms in the English language in the field of criminal law. Most of them
are necessary to indicate criminal offenses, for example, abduction,
burglary, forgery, assault. Therefore, as we can see, the English language
has an extensive and incredibly interesting history of legal language and
terminology.
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One of the most important components of human life is
communication. In a broad sense, this concept encompasses much more
than just the exchange of information between people. It includes
channels of means of transmission and reception of information
involving machines, devices, artificial intelligence, computer networks
and programs, cultural signs, cosmic realities, etc.

Despite constant changes in society and nature, the essence of human
communication remains unchanged: it is the exchange of thoughts,
information and achievements of mutual understanding; harmony of
relations in all spheres and at all levels of human existence. However, the
forms, means and methods of human communication are constantly
changing.

With the growth of globalization changes, the spread of international
contacts, the internationalization of society in general, the nature of
communication has also changed. Establishing business and friendly
contacts with representatives of other countries requires knowledge of
foreign languages. However, this is not enough, since ignorance of their
ethnic and cultural characteristics is a serious obstacle in communicating
with foreigners.

Cultural models of behavior are instilled in a person artificially, in the
process of upbringing in a certain social environment. A person begins to
act, to evaluate reality, albeit in his or her own way, but generally within
the limits of the cultural program "recorded" in the subconscious, which
unites the community. Communication is the most important part of such
a program, which penetrates so deeply into everyday life that a person
does not notice how he or she himself or herself observes
the "programmed"” norms and rules of communication and behavior.
However, their violation leads to misunderstanding, surprise, culture
shock.

Intercultural communication is an important component of a lawyer's
professional activity, because it ensures effective interaction with
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representatives of different cultures, which is becoming more and more
relevant in today's globalized world. Lawyers who deal with
international affairs or work with clients from different countries must
take into account cultural differences that can affect the understanding of
legal norms, the interpretation of the law and the ethics of doing
business.

A lawyer must be aware of the different legal systems and cultural
differences that affect legal regulation in different countries. For
example, what is considered acceptable in one country's legal system
may be unacceptable or unclear in another. This is important to consider
when conducting negotiations or preparing documents.

Ways to avoid cultural misunderstandings in communication with
foreigners are explored by intercultural communication. The emergence
of intercultural communication, like most sciences, is determined by the
needs of society. Its practical sphere originates from the most ancient
times, when people had to establish various contacts with foreigners,
which required tolerance and certain knowledge about intercultural
differences. With the emergence of diplomatic relations, information
about the national and cultural characteristics of different countries
became a component of professional international activity.

Communication with clients from other countries requires knowledge
of foreign languages or the involvement of translators. However, even
with knowledge of the language, a lawyer must understand the
intricacies of legal terminology, which may differ in different legal
systems. Therefore, knowledge of cultural aspects of language use is an
important component of effective communication.

Culture greatly influences the understanding of ethical norms and
rules of behavior. It is important for a lawyer to take this into account
when communicating with foreign partners or clients. For example,
issues of privacy or conflict of interest may be perceived differently
depending on the cultural context.

Intercultural competence helps a lawyer avoid misunderstandings and
conflicts that may arise due to different understandings of legal norms
and cultural differences. It allows:

- effectively adapt to the cultural characteristics of customers, which
helps to build trust and mutual understanding;

- successfully conduct negotiations and conclude international
contracts, taking into account the peculiarities of national legislation;
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- develop a deeper understanding of international law and its
application in specific cultural contexts.

At the same time, intercultural communication has its own
challenges, including risk of misunderstandings due to different
approaches to conflict resolution and negotiation.

In modern conditions of development of international relations and
integration, a lawyer who possesses intercultural competence has more
opportunities for asuccessful career. Such specialists are valued in
international companies, organizations and law firms, where it is
important to be able to communicate effectively with representatives of
different cultures. Thus, intercultural communication is an integral part
of a lawyer's professional activity, which contributes to effective work in
an international environment and increases the specialist's
competitiveness on the labor market.
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HNEPEKJIAJAIBKI TPAHCJIITEPAIIA TA TPAHCKPUAIIIIS
B IOPUMYHIN TEPMIHOJIOT'TI

MuxaiisioBa Ipuna

3m00yBadKa IPyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHIOI OCBITH
cneriianbHOCTI 035 Dinomoris

HayxkoBwii kepiBHUK: K.(QU10M.H.,q01IeHT Oena MiTtina
Hayionanvruil ynisepcumem « O0ecbka noaimexHika»

[epexnan OPUIMYHUX TEKCTIB € OIHMM 13 BUJIB CIEHiaJbHOTO
nepexinany. OpfHak BiH CYTTEBO BIJIPI3HAETHCS BiJ 1HIIUX BHIIIB
CHEIMIabHOrO0  TEpPeKNaay— TMepeKiany TEeXHIYHHX, MPUPOIHHYO-
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HayKOBUX a00 MEIUYHHUX TEKCTIB. Y pa3i IOPUIAIHOTO MEPEKIaITy MU,
K TPaBHJIO, MaeMO CIpaBy 3 pI3HUMH MOHATIHHUMH CHCTEMaMH,
OCKITBKM KOJKHA Jiep)KaBa Ma€ CBOIO HAlliOHAIBHY IIPABOBY CHCTEMY.
TakuMm 9WHOM, IOPUIWYHHHA TEepeKiag — Ie TMepeKiIaa 3 MOBU OJHI€l
MOHSATIHHOT CHCTEMH Ha MOBY IHINOI MOHSATIHHOI CHCTEMH, OJHAK, 3i
30epeKeHHIM MOHATIIHOT CHCTEMH BHUX1IHOI MOBH.

[Nepexnanauesi HEOOX1THO 3HATH npo nepeKyaaanbKi
«IpeLeIEHTH»— XO0/I0B1, TUIIOBI PIIICHHS Iia Yac mepeknany. Jlo Takux
npuiioMiB HanexaTh nepekiananbki tpancopmauii (IIT) — TexHiuni
NPUAOMH TIEPETBOPEHHS E€JIEMEHTIB BHUXIJTHOTO TEKCTy 3 METOI0
JIOCSITHEHHSI €KBIBAJICHTHOCTI TeEpeKiIaxy, TOOTO 30epekeHHs PiBHOCTI
3MICTOBHO{, = CEMaHTHUYHOi, CTHJIICTHYHOI Ta  (YHKLIOHAIBHO-
KOMYyHiKaTHBHOI iH(opMauii B opurinan Ta nepekiani. Tpancuitepaunis
1 TPAHCKPUIIILIiS SIK METOJU MEepeKiiany 3aiMaroTh CTIMKI MO3MIIi Jigepa
3a KIUJIBKICTIO MepeKiIagy TEPMiHIB 3 aHTJIIMCHKOI HAa YKpPaiHCBKY MOBY
[1,c.22]. OcobauBo ©Oarato TakuX, «HEMEPEKIAAHUX» TEPMIiHIB B
CKOHOMIIII, MEJAMIIMHI Ta B 0araTboX IHIIMX Trajay3sx 3HaHb, 30KpeMa,
THX, 110 HAJEXaTh 0 BUCOKMX TEXHOJIOTIH: «XaWTEK» BiJ aHTIIHCHKOIO
cioBocmioy4eHHs high technology.

[putiomn Tpanckpumnii (BiATBOPEHHS 3ByYaHHs BUXIJTHOTO CJIOBa) i
TpaHciiTepallii (BIATBOPSHHS CKJIaay CJiB 3a OyKBaMH) IOB'SI3aHI Mix
co0or0. Y mepekiaii MOMUpeHNH TIeBHANA CUMO103 IIUX TTPUAOMIB.

[lepexmagarnpka TPaHCKPUIIIS B IOPUAWYHIN TEpMIiHOJIOTII — 1Ie
MpoleC Mepeavi iHO3EMHUX IOPUAWYHMX TEPMIiHIB 3 OJHIE] MOBH Ha
iHory depe3 1ix (oHeTHYHEe BIATBOpEHHS, TOOTO, dYepe3 TOYHE
MIEPEHECEHHsI 3BYKOBOTO CKJIAAy TEpMiHYy B CHCTEMY 3BYKiB MOBHU
nepekiany. Lle ocoOnMBO BaXJIMBO B IOPUIWYHIN cdepi, e TepMiHH
4acTO MalOTh BY3bKOCIEIiaNTi30BaHEe 3HAYCHHS 1 € YaCTUHOIO MPAaBOBUX
CHUCTEM, IO HE 3aBXAM MAalTh NPAMHANA aHaIor y IHIIIHA MOBI.
TpaHckpunuis 103BoJsie 30€perTd OpUTiHANBHY BHMOBY TEPMiHY, HIO
3a0e3rneuye MpaBWIbHE PO3YMIHHS Ta BUKOPHCTAHHA TepMiHY B
KOHTeKCTi mpasa [2,c.158]. Hanpuknazn, Tepmia «contract» y mepexiami
Ha YKpaiHCBKy MOBY 4acTO TPAaHCKPHOYETHCS SK «KOHTPAKT». [HIImMi
OpUKIag — TepMiH «agreement», mo Moxe OyTH MepeJaHuil sk
«arpiMeHTu», o0 30eperTd BHMOTH JO TOYHOCTI B KOHTEKCTI
JIOTOBIpHMX BIOJHOCHH. Y BHMAAKY 3 TepMiHOM «jurisdictiony,
TPAHCKPHIILIST MOKE BHUTIISAATH K «IOPUCIUKIIS», IO A€ 3MOTY UiTKO
BHU3HAYUTH MOBHOBAaXCHHSI CYIOBHX OpraHiB. BomHowac, «tort» Moske
OyTH TpaHCKPHOOBAHO SK «TOPT», IO € BAKIMBUM JUISI TOYHOTO
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BU3HAYCHHS IMBUIBHUX MPABONOPYIIECHb. IHINI MPUKIagM BKIOYAIOTH
«plaintiff» - «mnenTipy abo «defendanty - «medenmenT», 110
Joromarae 30eperTd 3HadeHHS oci0, mo OepyTh y4acTb y CyIOBOMY
nporeci. TpaHCKpHIIIS TaKuMX TEPMIHIB BaKIMBAa HE TUIBKU IS
NPaBWIBHOTO PO3YMiHHS, aje W /i1 BIANOBIOHOCTI IOPUAMYHUM
CTaHJapTaM Ta [paKTUKaM. 30KpeMa, TPaHCKpUOYIOUH TEpMiH
«subpoenay, MOXKHa BUKOPHCTATH «CyOIOiHa», L0 TO3BOJIIE TOYHIIIE
nepesaTd  MOro IOPUAWYHUN 3MicT. TakoX BaXKIMBO IPAaBUILHO
TpaHCKpuOyBaTH «arbitration», mo crae «apOitpax». Li npuxiagu
MOKa3yI0Th, K TOYHICTh MEpPeKIaJalbKol TPAHCKPHIII] BIUIMBAE Ha
MpaBWIbHE PO3YMIHHA IOPHIMYHHUX TIOHATH 1 3abe3redye HaJICKHY
IOPUIUYHY TPAKTHKY.

[HmmM mpuifomMoM € TpaHcmitTepanisi, ToOTo ¢opmanbHe OyKBeHE
BIITBOPEHHS JieKCHYHOI ofunuii IM 3a momomororo andasity [IM. ¥V
MiJICYMKY BHXOJUTh OYKBEHA IMITallisl BUXiJHOTO CJIOBA, HANPUKIAJ
Delikt— nemikr. Ilepeknamanbka TpaHCHiTEpamisis B  OPUIAYHIN
TEPMIHOJIOTIT J03BOJIsiE 30€perTd TOYHICTH Mepenadl  1HO3EMHHX
TEpPMIiHIB Ta IMEH y TeKcTax mpaBa. TpaHcIiTepailis 3aCTOCOBYETHCS,
KO TEPMiH HE Ma€ MpPsSIMOr0 IEepeKiaay Ha I[JIbOBY MOBY, TOMY
BUKOPUCTOBYEThCSL #oro 3BydaHHs [3, c¢. 39]. Hampuknaa, TtepmiH
«statute» Moxke OyTH TpPAHCIITEPOBAHMN SIK «CTAaTyT», 30epirarouu
NpaBOBY CYTh JOKYMEHTa. AHIOriUHO, «contract law» Oyne
TPAHCIITEPOBAHO K «KOHTPAKT JIO» IS TIO3HAYEHHSI KOHKPETHOI rajy3i
npaBa. Y BUMAIKy 3 TEPMIiHOM «common law, 4acTo BUKOPHUCTOBYETHCS
TpaHCIITEpaIliss «KOMOH JIO», IO Ja€ TOYHE YSABICHHS IIPO
3araqbHONPABOBY cHcTeMy. TpaHcmiTepariss HeoOXimHA TaKOX IS
TEPMiHiB, MOB'SI3aHUX 3 MDKXHAPOAHUMH CyIaMH, SIK-OT «tribunaly, mo
crae «rpubyHam». Komm moBa #ime mpo «deposition», Horo MoxxHa
TPaHCIITEPYBaTH AK «IETO3IMIH», 10 30epirac IOpUANYHE 3HAYCHHS.
BaxnuBoro € TpaHcuiTepaliss Ha3B IOPUAWYHAX OpTaHiB, HANPHKIAJ,
«Supreme Courty» crae «Cympim Kopt», a «Notary Public» - «Hotapi
[Ta6mix». TpancmiTepalliss TaKOX 3aCTOCOBYETHCSI O IMEH FOPHUIUIHUX
oci6, Ttakmx gk «Coca-Cola Company», mo cradne «Koka-Koma
Kommnawni». [l TepMiHIB, 0 CTOCYHOTHCS CYAOBUX IPOIIECIB, SK-OT
«indictment», 3acTOCOBYEThCS TpaHCIITEepalis «HIAWTMEHT». Taki
MPHUKJIATN TIOKa3yloTh, SK TpaHCIITEpallis IoroMarae 3abe3meuuTH
TOYHICTD 1 3PO3YMINICTh IOPHAWUYHUX TEKCTIB, JI¢ HPAMHUHA IMepeKiaja
MOKe OyTH HEIOPEYHUM 200 HETOUHHM.
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OO6uaBa i TPUIOMHA BUKOPHUCTOBYIOTH IIiJ] Yac MepeKiiaay BIACHHUX
iMeH, BKJIIOYHO 3 TOMIOHIMaMH, BIACHUMHU iMEHaMU Ta HaWMEHYBaHHIMHU
kommaniii. [[i mTpUAOMH dYacTO 3aCTOCOBYIOTHCS IapajeibHO 3
KaJIbKyBaHHSIM a00 CEMaHTUYHUM IIE€PEKIIaIOM.

[lepexnananpka TpaHCHiTEpaliss Ta MepeKIafanbka TPaHCKPHUIILIS
BiJIrpatoTh BaXIUBY POJb Yy 3a0e3MeueHHI TOYHOCTI Ta MPaBHIIBHOTO
PO3YMIHHSI FOPWIMYHUAX TEPMIiHIB TPU iX Tiepenavi 3 OJHIET MOBH Ha
iHmy. TpaHcmiTepaiist J103BOJIIE 30€perTH OpHTiHANBHE 3BYYaHHS
TEpMiHy, KOJIM BiH HE Ma€ MpsSIMOro nepeknany abo € crerqudiyHuM JUist
MEBHOT MPaBOBOi CHCTEMH, SIK, HAIIPUKIIAJ, Y BUMAJKY Ha3B IOPUIUIHUX
opraiB a00 MDKHAPOJAHUX TEpPMiHIB. TpaHCKPHIIiS K CIPUSIE
30€peKEeHHIO TOYHOI'O 3HAYCHHSA TEPMiHYy, aJanTyloud HOro J0 3BYKiB
MOBH TEpeKIaLy, 0 BayKIUBO I 30€peKeHHs IOpPUANYHOI TOUHOCTI Ta
HEJIOMYIIEHHST HeTOPO3yMiHb y TpaBoBil mpakTuili. OOuaBa MeToau €
HEOOXiAHMMH AJISl MPAaBUIBHOTO BHKOPHCTaHHS 1HO3€MHUX TEPMiHIB,
JOTIOMararo4y CTBOPUTH YiTKE Ta 3pO3yMiJie I0pUINYHE CEPEIOBUILE, 1€
KO)KHE CJIOBO Ma€ 3HAUCHHs. TaKkuM YHHOM, MPaBWIbHHUN BHOIp MiX
TPAHCIITEPAIlIEI0 Ta TPAHCKPHIIIIE 3aJCKUTh BiJ] KOHTEKCTY 1
0COOIMBOCTEH KOHKPETHOTO TEPMiHY, IO IMiJKPECTIOE BaXIUBICTh
npodeciiiHoro MiIXoay 10 nepeKiaay B FOpUANIHIN chepi.
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IHTEPTEKCTYAJIBHICTD Y «IIOPTPETI IOPIAHA I'PES»
OCKAPA YAJIBJA

Mocbnan Bajepin

3100yBayvKa IPyroro (MaricCTepchbKoro) piBHS BUILOI OCBITH
crnemianbaocti 035 durosoris

HayxkoBnii kepiBHUK: K.inon.H.,JomeHT Onena Mitina
Hayionanvnuii ynisepcumem «Odecbka nosimexHixay

bararo cydacHUX MiIXOiB O BUBUEHHS aJamnTarlii 30CepeKyIOThCs
Ha THTaHHI 1HTEPTEKCTYadbHOCTI. TepMiH «IHTEPTEKCTyalbHICTE» OYyB
Brepuie Beegenuid FO. Kpucteroto B 1960-x pokax micist Coccropa B. ta
Teopii aianorizmy baxtina M., sikuii OyB BU3HaYCHHUH y YOTHPHOX €CesiX
PO MOBY Ta pOMaH, HaIMMCAaHUX MPO MOBY Ta poMaH Mix 1935 ta 1941
pokamu. baxtiH M. mnpumyckaB, IO pOMaH € <(OGKaHPOM, IIO
PO3BHMBAETHCSA», 1 IO BiH «IO03BOJISIE 1HKOPIOPYBATU Pi3HI KaHPH, SIK
XYJOXHIX (BCTaBHI HOBENH, JIPUYHI MICHI, BipIli, ApamMaTHU4Hi CHEHU
TOIO), TaK 1 IM03a XYAOXKHIX IM03aXylokHi (TOOYTOBi, pHUTOpPHYHI,
HAYKOBI, peniriiidi >xanpu) ta inmi» [1,C.69]. FO. KpucreBa posrmsangae
IHTEPTEKCTYaIbHICTh K OCHOBHHH €JIEMEHT TEKCTy, IO Hagae HOMY
3HAYEeHHS 4epe3 TMOCTiHHYy B3a€MOJII0 3 IHIIUMH  TEKCTaMH.
[HTepTeKCTYyanbHICTh — 1€ KOHLEMLis B JIITEpaTypO3HAaBCTBI Ta
JHTBICTHII, KA TOJATa€ B TOMY, IO TEKCTH B3a€EMOJIIIOTH MK 00010,
CTBOPIOIOYH MEPEXKY MOCHIaHb, IUTAT 1 ajro3iid. [HImmMu ciioBamu,
IHTEPTEKCTYaJbHICTh PO3IJISIIAE TEKCT SIK HE 130JbOBAHE SIBHIIE, a SIK
YaCTUHY LIMPIIOI CUCTEMH TEKCTIB, /1€ KOKEH HOBUI TEKCT B3a€EMOJIE 3
IHIIMMHU, CTBOPIOIOYM OaraToliapoBUil KOHTEKCT [2, ¢. 12].

«[optper Hopiana ['pest» Ockapa Baiinbia € sickpaBUM TPUKIaI0M
poMaHy, OaraToro Ha IHTEpTEKCTyaJbHI IOCWJIAHHSI, B SKOMY
MEPEIUTITAIOTECS  €IeMEHTH KIACHYHHUX TBOPIB, (imocodii, roTuaHoi
JITEpaTypu Ta €CTETHYHOrO pyXy. JocmimpkeHHs YaiibJJoM TaKuX TeM,
SK Kpaca, MOpallb 1 HACHIAKH TOTypaHHs, TIHOOKO BKOpiHEHE SK B
IHTeNIeKTyaTbHOMY KJIiMaTi HOro Jacy, Tak i B IOTIepeIHIX JiTepaTypHUX
Tpaauuisx. Yepes cBoix mepcoHaxis, 30kpeMa Jyiopaa ['eHpi ta Jlopiana
I'pes, Baiinba 3BepTa€eThCs Ta MEPESOCMUCIIOE i€l 3 TaKUX BIUIMBOBUX
TBOpiB, sk «Payct» [ere, moeriB-pomaHTHKiB, biOmii Ta rOTHYHOI
Tpaaullii. Y IUX Te3ax MU PO3TIITHEMO JIEKIJIbKa KIFOYOBHUX MPUKIIAIIB
iHTeprekcryanbHocTi B «lloptperi Jopiana ['pes», mponuBaroun cBIiTIO
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Ha Te, SK pOMaH VYailpla B3a€MOJi€ 3 TBOpPAaMH Ta iJesMH HOTO
JiTepaTypHUX MMONEPEIHUKIB 1 TpaHCPOPMYE iX.

1. Brutus mopia baiipora (poMaHTH3M)

Jlopn baiipon, omuH 3 HaWBIMOMIIINX ITOCTIB €MOXH POMAHTH3MY,
gacto 3ragyerbes B «lloptpeti Hopiana I'pes». Ilepconax VYaiuipaa,
nopn ['enpi BorToH, BTUIOE Kinbka pHc, MOB'A3aHUX 3 (inocodiero
BaiipoHa, 0coONMBO akIEeHT Ha eCTeTH3Mi Ta MOOJIAKIUBOCTI.
IemonicTrynmii cBiTOr s jJopaa ['eHpi, Uit SIKOro Kpaca, HacoJjioa Ta
CAMOBUP)KEHHS MaloTh INEPIIOPSAHE 3HAYCHHS, BiJA3EPKAIIOE
OyHTapchbki Ta MpPUCTPacHi HacTpoli, mnpuTamanHi moe3ii balipona.
Hanpuxnan, Jlon Xyan BalipoHa 300paxkye nepcoHaxka, skuii 0e3
JOKOPiB CyMIIIHHS BiAJa€ThCsl KOXaHHIO TA YyTTEBHM HAcoJI0[aM, IO €
napaiesiio 10 toro, sk Jopian I'peil 3pemroro 3aHyproO€ThCs y KUTTA
JCKaZaHCy, OACPKMMOCTI KpacoKw Ta BIJICTOPOHEHHS BiJ MOpaJi.
VYaiinba TOHKO cMpaeThes Ha AOCimKeHHs baiipoHa mpo Hanpyry Mix
nyOJiYHMM 1 TPHUBATHUM <«51», OCOOJMBO Yy 3B'SI3Ky 3 OLIHKOIO
CYCHIJILCTBOM 30BHIITHOCTI Ta BHYTpimHBbOI Mopaii. Lle Bimmzepkamtoe
nmojBiiHicT, JlopiaHa — HOro 30BHIIIHKO Kpacy 1 NPUXOBaHY
3IMICOBAHICTh WOro Oymli, TeMy, Ky MOXHa PO3IVISAATH SIK CydacHy
peinteprperaniro  balipoHOBOro  TpakTyBaHHS  POMAaHTHYHOI  Ta
MOpaJIbHOI HaIMIPHOCTI.

2. ®@aycriBcbka Tema: «DaycT» ['ete

Opniero 3 HAWOUTBII BiABEPTHX IHTEPTEKCTYAIbHUX allfO3id Y
«[optpeTi [dopiana I'pes» € 3B'130k 3 «Daycrom» ['ete, TBOpoM, KU
TAKOX JOCHI[KYE TEMH YIOAM 3 AWUSBOJIOM 1 NParHeHHs 1O BiUHOI
MomomocTi. Yromy Jlopiana I'pes 31 cBOiM TOpPTpeTOM MOXHA
iHTEepmpeTyBaTn SIK  cy4yacHy nepepoOky yromm  Daycra 3
Medicrodenem. ¥ «DaycTi» roJOBHHIA repoil, mparHy4n Oe3MeKHUX
3HaHb 1 JOCBily, 0OOMiHIOE CBOIO AyIry Ha 3eMHi BTixu. Tak camo Jlopian
YKJIaJIa€ HETJIACHY Yrojly 3 MOPTPETOM, J€ BiH 30epirae CBOIO Kpacy i
MOJIOJIICTB, B TOH Yac Ik HOro MOPTPET CTapi€ i Hece HACTIIKM CBOIX Til.
e mapanenspHo 3 momrykoM PaycToMm imeamizoBaHOTO «si», SIKE HiKOIH
HE cTapi€ 1 3aJMIIAETbCAd HEYIIKOKEHHM MOPAIBHUMHU HACTIIKaAMH
cBoix BumHKIB [4, c. 588] KinneBe mnazminas JlopiaHa, konu BiH
YCBIJIOMJIFOE 3IMICOBAHICTh CBOEI MyIli Ha TMOPTPETi, MEPETYKYEThCS 3
yeBigomienasm daycToMm IiHU, SKY BiH IJIATHTH 32 CBOE HECKiHUEHHE
MparHeHHs 10 HACOJIOIU Ta Mi3HAHHSI.

Omxe, «Iloptper Jlopiana Ipes» Ockapa Bainbna - 1e riam6oko
IHTepTEeKCTya bHUA TBip, SKWH 3ajdyda€ MMy HU3KY JiTepaTypHHUX
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Tpanuiii ta dimocodcrkux imen. Bim daycTiBehkol yrogu y «Payctix»
I'ere nmo ecretmsmy, skuidi BiacToroBaB caMm Baitnmba, i MopaibHOI
MTOABIAHOCTI, SKy MOXHA 3HAaWTH sk y bi0Omii, Tak 1 B TOTHYHIU
JiTepaTypi, poMaH BimoOpaxae CKIagHy MEpexy BIumBiB. Uepes 1
IHTepPTEKCTyalbHI TOCHIAHHS YailjbJl HE JIMIIe KPUTUKYE MOpAJIbHI Ta
¢inocodcerki imei cBoro vacy, ajue W poOUTH CBiif BHECOK y MOCTiHHY
JITEpaTypHy HOHUCKYCIl0 TpPO Kpacy, IACHTUYHICTh Ta HACHIIAKU
HEKOHTPOJILOBaHUX OakaHb. Po3yMitouM 11l MOCHIAHHS, YUTAYl MOXKYTh
rnuOIIe OLiHUTH HapaTHBHI TEXHIKM Yaillpaa Ta OaraTi apu CMUCTY
«Iloptpera [opiana I'pesi», MAKPECIUBINM MO0 MICIE SIK 3HAKOBOI'O
TBOPY SIK €CTETUYHOI, TaK 1 TOTUYHOI JIITEpaTypH.
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INPABOBA KOMYHIKALIA BIJI 3AKOHOJABIIA 10
INPABO3AXNCHHUKA

M’sicoenoB PocTucian

KypcaHT 1-To Kypcy

Hayxoswii kepiBauK: CuTbKO OJleHa

3aBiiyBa4 Kadeapu MOBHOI MiATOTOBKH, K.(IJIOJ.H., TOIEHT
Oodecovkuii Oeporcasruil yHisepcumen 6HYMpIUHIX cCnpae

Y cydacHOMY YKpaiHCBKOMY CYCHUIBCTBI TpaBOBa KOMYHIKAIis €
(yHIaMEHTAILHUM EJIEMEHTOM, IO 3a0e3rneuye e(heKTUBHY B3a€EMOJIII0
MiXX 3aKOHOAABYMMH OpraHaMu, MPaBO3aXUCHUKAMHU Ta TPOMAJICHKICTIO.
Le#t mporiec BKIIIOUae mepeaady MpaBoBoi iHGopMaIllii, oOOMiH TyMKamu
Ta (OpPMYBaHHS NPABOBOI CBIIOMOCTi, IO CHpPUSE 3MIiLHEHHIO
JEMOKPAaTUYHUX 3acall JepaBU. B3aeMO3B’SI30K MK YyYaCHUKaAMH
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MpaBOBO1 KOMYHIKAIlii BW3HA4Ya€ €(PEKTHUBHICTh IIPABO3aCTOCYBaHHS,
JTOTPUMaHHS 3aKOHHOCTI Ta MpaBonopsaky [1, c. 44-48].

3aKoHO/MABYI OpTraHW, CTBOPIOIOYM HOPMATHBHO-TIPABOBI  aKTH,
($opMyIOTh OCHOBY IMpaBoBoi cuctemu. OpHak 0€3 HaJICKHOI
KOMYHIKalii I1i aKTH MOXYTh 3alUIIMTUCS HE3PO3yMITUMU a0o
HEJIOCTYIHUMH JJIsl LIMPOKOTO 3araidy. ToMy BaKJIMBO 3a0€3MEeUUTH
MPO30PICTh  3aKOHOJABYOTO TPOIECY Ta JIOCTYIHICTh IPAaBOBOI
iHpopMmarii ans rpomansH. Sk 3a3HadaroTh MakeeBa O.M. 1 JliTBiHUYK
b.C., edpexTrBHa IpaBOBa KOMYHIKALlisl Mi>K OpraHaMH JepKaBHOI BIIaaAN
Ta  TPOMAJSIHCBLKAM  CYCHUICTBOM €  BXJIMBHM  IPOSBOM
JIEMOKPATUYHOTO PO3BUTKY Kpainu [1, c. 46]. Takox ciiJ BpaxoByBaTH
pOAb IOPUAMYHOI TepMiHOJOril, siKa Mae OyTH 3pO3yMiIOI0 Ta
a1anITOBAHOIO JIJIsl CYCINBHOTO AUCKYPCY.

[IpaBo3aXMCHUKH BUCTYNAIOTh TIOCEPEAHUKAMH MiXK JEpKaBOIO Ta
rpoMajsiHaMH, IONOMAaral4yd OCTAaHHIM 3aXWIIaTH CBOI IpaBa Ta
inTepecu. Ixms nisnbHiCTE HeMOXIMBA 63 WiTKOI Ta 3pO3yMinol
KOMYHIKaIlil ik 3 00Ky 3aKOHO/ABIIIB, TaK 1 3 00Ky rpoMazcbkocTi. BoHu
MOBUHHI BOJIOJITH HaBUYKaMU €()EKTUBHOI MPaBOBOI KOMYHIKaIlii st
Ha/JlaHHS SIKICHOI NpaBOBOI JOIOMOTM Ta IPEICTaBHUITBA IHTEPECIB
KIIEHTIB. SIK MIiAKPECIIOEThCS B Cy4YaCHHMX JOCIIDKEHHSX, IpaBOBa
KOMYHIKAI[isl € BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM JUIS JOCSTHEHHS OakKaHUX
pe3yibTaTiB y CyJOBOMY PO3IIIALI Ta 3a0€3MEeUeHHS TOTPUMAHHS BUMOT
3aKOHOJIaBCTRa [2, c. 27].

OxpeMy yBary ciii NPUIUTMTH MPaBOBI KOMyHiKalii B IUPPOBY
enoxy. BHKOpPUCTaHHS Cy4acHUX TEXHOJIOTiH, OHJaiH-TuIaThopM Ta
COIIATFHUX MEpEeX [UIs TIPaBOBOi TPOCBITH Ta MPaBO3aXHUCHOL
IUSTIBHOCTI  BIIKPUBAE HOBI MOXJIMBOCTI JUIS KOMYHIKAI[ii Mix
JEpKaBHUMH OpraHaMH, TNPaBO3aXMCHUKAMH Ta TpoMaasHamu. Sk
3a3Hadae CainoBa H.A., nudposizaris mpaBoBoi KOMYHIKaIlii JO3BOJISIE
3MEHIIUTH OIOpOKpaTHyHI Oap’€pu, OJHAK BOJHOYAC TOPOIKYE HOBI
BUKJIMKH, IOB’s3aHI 3 iH(pOpPMAaLiHOIO O€3MeKol Ta IOTPUMaHHAM
KoH(igeHmiiHOCTI AanuxX [3, ¢. 15]. BaximBuM acrekToM € TakKox
CTpaTeriuHi  KOMyHiKamii, ki  3a0e3medyroTh  CKOOPIWHOBAaHE
BUKOPUCTaHHS  KOMYHIKaTHBHUX  MOMJIMBOCTEH  JIepXaBH  JUIs
npocyBaHHA ii mijieit Ta inTepeciB. B Ykpaini ctpareriuyni KoMmyHikamii
prepme Oynmu BusHaueHi y Boenniit goktpuni Ta JokTpuHi
iHpopMaLiiHOi Oe3meKH, M0 MiIKPEecTIoe IX 3HAYYIIiCTh y CY4acHHX
ymoBax [6, c. 170].
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TakuMm ymHOM, TIpaBOBa KOMYHIKAIliSl € HEBiJ €MHOIO CKJIAI0BOIO
(YyHKLIOHYBaHHS  TpaBOBOi cHcTeMH  YKpaiHu, 3a0e3neuyroun
B33a€MOJIII0 MDK 3aKOHOJABIISIMM, IIPAaBO3aXUCHUKAMU Ta I'POMAJsHAMHU.
[i epexTHBHICTH 3HAYHOIO MipOIO0 BH3HAYA€ PiBEHb IPABOBOI KYIbTYPH
HAaceJeHHs Ta PO3BUTOK JEMOKPAaTHYHMX 1HCTUTYTiB. B ymoBax
rnobanizanii Ta nudposizanii mpaBoBa KOMYyHiKaliss HaOyBae HOBHX
¢dopM 1 BHKIHKIB, [0 BHMara€ IOJAJBIINX JOCHIHKCHb 1
BJIOCKOHAJICHHSI IPABOBOT CUCTEMH.

Jliteparypa

1. Makeera O.M., JlitBinuyk B.C. IIpaBoBa KOMYyHIKaIlisi OpraHiB
JepaBHOT BIaaud K 3acid B3aemonii B iHQOpMAIHO-IPaBOBOMY
npoctopi.  Hayxosuti  gichuk  Y21c20poOcbko20 — HAYIOHATLHO20
yuieepcumemy. Cepist: [IpaBo. 2024. Ne§1. C. 44-48.

2. Toroccsn M.A. dopmMu mnpaBoBOi KOMYHIKalii B KOHTEKCTI
B3a€MOZIl TNPaBOOXOPOHHMX, TMPABO3aXHCHUX OpraHiB Ta OpraHiB
cynoBoi Bnaau. FOpuouunuii nayxosuu enexmponnuti scypuan. 2020.
Ne4. C.25-28.

3. CasinoBa H.A. TloHSTTS 1 CyTHICTH NpaBOBOI KOMYHIKallii B
cydacHOMy iH(GopMmauiiHOMy mnpoctopi. Hayxosuil eicnux nyoaiuno2o
ma npusamuoeo npasa. — 2020. Ne4, C. 12-16.

4. Nopownin .M., T'opnieako C.I'. Ctpareriune mianyBaHHs y cdepi
JepXkaBHOI Oe3nekn sK NpHUKIafHa mpobnema. [ngopmayia i npago.
2023. Nel. C. 168-176.

LANGUAGE AND LAW AS THE MOST SIGNIFICANT
VALUES OF CULTURE

Nevgad Liliya

National Academy of Internal Affairs
Scientific adviser: Olena Volik

senior lecturer, Legal Linguistic Department
National Academy of Internal Affairs

An important element of law-making activity in general and
legislative activity techniques include language, its lexical and
grammatical and stylistic resources, which implemented in regulatory
texts. Language is the first element, with which is produced (objectified)
law as a system of universally binding social norms. It is in linguistic
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and verbal signs and constructions legal concepts and categories, legal
norms and prescriptions are represented.

In modern society, legal norms cannot exist otherwise than in verbal
(linguistic) form. Legal thoughts (ideas), legal knowledge and legal
prescriptions are best materialized (embodied) in verbal-syntactic one’s
constructions. This is why language; its resources and capabilities are
extremely important for the right.

Problems of law-making culture, ensuring high quality legislation, its
accessibility and comprehensibility, clarity and transparency, orderliness
and clarity, systematicity and harmony with the European legislation are
extremely important, as their solution will contribute the establishment
of Ukraine as a democratic, social, legal state, in which there are
effective legislative mechanisms for ensuring the principle of supremacy
rights, legality and law and order, observance of constitutional rights and
freedoms a person.

The search for the perfect form for the implementation of the legal
content is urgent a scientific task for specialists in the field of
rulemaking, because of quality wording of the legal norm, from the
quality of the entire legislative text, it compliance with basic criteria
regarding language, terminology and style legislative acts depend on the
correct understanding and interpretation of the law, unambiguity and
fairness of normative and legal decisions.

The language of the law, its terminological apparatus, grammatical
and stylistic peculiarities are studied by legislative linguistics as a special
applied direction of interdisciplinary research aimed at determining
regularities functioning of language units in legislative texts, search for
optimal ones means of linguistic representation of legal norms,
establishment of rules of use language resources in the field of
legislation and law-making and on the basis of this - development of
scientifically based methodological recommendations regarding correct
language design of legislative acts and draft laws.

Ignoring the rules of legislative technique, laws of legislative style,
non-compliance with the elementary logic of the presentation,
inconsistency of terminology and inconsistency of legal norms in
legislative acts is not only negative influence the implementation of the
legal prescriptions contained in them, and also form contempt for the
"letter of the law" and even legal nihilism [1].

The language of legislation is an independent functional type of
literary language languages with characteristic linguistic-stylistic and
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structural-genre features, determined by the specifics of legislative
activity, its social task and destination. As a socially and historically
formed set of languages means (lexical, phraseological, grammatical and
stylistic) language legislation is multifunctional, multi-level and open
system. The language of legislation is an independent functional type of
literary language, languages with characteristic linguistic-stylistic and
structural-genre features, determined by the specifics of legislative
activity, its social task and destination. As a socially and historically
formed set of languages means (lexical, phraseological, grammatical and
stylistic) language legislation is multifunctional, multi-level and open
system.

The text of the draft law must be drawn up taking into account the
general ones functional and stylistic properties of the language of
legislation, topics and genre specificity of the legislative act. He must
demonstrate exemplary literary speech, high regulatory and legal quality
of the text, conceptual and terminological consistency with current
legislation and linguistic and stylistic perfection [2].

The criteria for selecting language means for formulating legal norms
are: communicative expediency, stylistic correspondence, stability,
codification, normativeness, standardization, unambiguity of content and
his reader's perception.

Therefore, the law from the point of view of structure and linguistic
form should be clear, transparent, precise, clear, concise, stylistically
perfect etc.
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It is one of the many forms of English that is used in law. In other
words, it is a technical language specifically originated as a language for
legal professionals such as law enforcers, judges, lawyers, legal
assistants and attorneys. Legal English is not a native language for these
professionals. Therefore, they are required to learn this language from a
technical context in order to perform well in the field of law. The
difference between Legal and Regular English. Even when we talk about
English being spoken in two different regions, we can analyze that there
is a lot of difference between the two. For instance, there are certain
terminologies in British English and the US English that greatly differ.
This can lead to confusion if a British lawyer is practicing law in the US.
However, English of law can set language standards that align well with
the law of that particular state. Why Is It So Important? Learning legal
terms is important for your career if you are studying law regardless of
the country. The main reason behind this is the rise in globalization.
Since a lot of people study from one country and apply their learned
skills by moving to another country, it is important that you should be
able to communicate well while interacting with others. When you enter
the market as a qualified lawyer, you will come across various clients in
the country you have shifted to. Similarly, you will have to use all the
legal terminologies that other lawyers use in that region. For instance, if
you have studied law from Brazil and you want to practice in the US,
you will most likely interact with US attorneys. In order to talk to them
regarding legal matters, you must adapt their legal language, i.e. English
used in law that is particular to their region. Considerations of Learning
English Containing Legal Terminologies. English is a second language
for many people. Therefore, learning professional law definitely
indicates that you should learn the English terminologies in the same
area. However, as a cadet, you can come across various challenges. This
is because you will have to consider many things while searching for the
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right instructor and the right platform to prove your legal language.
Lawyers who are required to apply technical legal terminologies in their
career have to ensure that they consider the following points: In today's
globalized world, the ability to communicate effectively in English is
essential for success in many professions, including law. As an aspiring
lawyer or law student, you may find yourself working with international
clients or colleagues, or conducting legal research in English. In this
post, we will discuss the importance of learning legal English as a non-
native speaker and offer tips on how to improve your legal English skills.
The use of English, including legal English, is expected to continue to
grow in the 21st century due to globalization and the increasing
interconnectedness of the world [1]. As businesses and law firms expand
their reach across borders, it becomes more important for legal
professionals to be able to communicate effectively in English.
Additionally, the United States and the United Kingdom remain major
players in the global economy and legal systems, so knowledge of legal
English is particularly important for lawyers who work in or with these
countries. Moreover, as technology and the internet make information
more readily available, legal professionals are increasingly likely to
encounter legal documents and resources in English. In fact, many legal
resources are already published exclusively in English, such as legal
journals and academic articles. In short, the use of English and legal
English is expected to continue to grow in the 21st century due to
globalization, the importance of the US and UK legal systems, and the
increasing availability of legal resources in English.

The growing role of English as a legal lingua franca poses particular
challenges due to the systematic nature of the legal language. Business
lawyers representing international clients even have to understand and
draft contracts in English. A cross-border merger of law firms requires
an understanding of legal English for meetings and negotiations, as well
as general communication with office colleagues in different countries.
You can choose to work in English even if English is not the native
language of either your lawyer or client. In Europe, commercial law
firms and grow, everyday life takes on more and more international
dimensions: buying and renting real estate, concluding employment
contracts, divorce and adoption are just a few examples. When dealing
with British clients, for example, Spanish lawyers need to be able to
explain Spanish legal concepts and procedures in English. The ability to
give good explanations requires an understanding of the differences in

119



the way the two legal systems operate. As law firms compete in an
increasingly competitive commercial environment, business and legal
genres are merging. Making presentations, making phone calls,
participating in meetings and negotiations, writing letters, and
networking are communication skills that both business people and
lawyers need. In addition, lawyers need to conduct interviews and advise
clients. Among the specific legal genres that lawyers have to work with
both receptively and productively, legal documents, especially contracts
and legal papers, are at the top of the list small private law firms are
increasingly requiring English when dealing with individual clients.
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Communicative skills explore how effective communication,
particularly through language, can shape the actions, perceptions, and
relationships between law enforcement officers and the communities
they serve. Language plays a crucial role not only in enforcing the law
but also in maintaining public order, managing conflicts, and building
trust. Language is a powerful tool of influence, especially in law
enforcement. It not only conveys information but also shapes
perceptions, evokes emotions, and can change people's behavior. Law
enforcement officers use language to establish trusting relationships with
the community, as openness and clarity in communication contribute to
improving the police's image. Clear articulation of legal norms helps
citizens understand their rights and responsibilities, which reduces the
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likelihood of conflicts. Language is a fundamental tool for law
enforcement officers. Beyond physical presence and legal authority, the
words an officer uses can de-escalate conflicts, gather information, and
foster cooperation. The role of tone, choice of words, and speech
patterns in influencing behavior. How officers use language to command
authority, offer reassurance, or show empathy.

In conflict situations, law enforcement officers employ active
listening techniques, which can help reduce tension, while the use of
empathetic expressions can calm aggressive individuals and prevent
violence escalation. Rhetorical devices, such as metaphors and analogies,
assist in conveying complex concepts to a broad audience, and adapting
communication styles based on the audience - youth, adults, or at-risk
groups is a crucial aspect of effective communication. law enforcement
uses language to shape public understanding of crime, safety, and justice.
For example, labeling certain activities as “criminal” or using terms like
“suspect” and “victim” can influence public perception.

Law enforcement officers also use precise legal terminology to ensure
the legality of their actions, and accurately phrasing protocols and
reports is critical for further investigation of cases. The language used by
law enforcement can influence public perceptions of law and order,
shaping societal opinions. The use of inclusive language helps combat
stereotypes and prejudices against certain population groups.

Thus, language is an integral part of law enforcement work and has a
significant impact on the outcomes of their activities. Effective use of
linguistic strategies can enhance interaction with the community and
improve the level of law and order. Understanding the power of words
enables law enforcement officers to be more sensitive to societal needs
and to ensure legality and justice in society.
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Modern society is conditioned by a large number of professional
groups, one of which is the employees of the National Police.
Communication in the official activity of a policeman plays an extremely
important role in ensuring public safety and law and order. The
relevance of the study of speech culture in the office the activity of a
police officer is extremely important in modern times society, as
offenses and conflict situations require representatives of high-level law
enforcement agencies communication and the ability to interact with
different layers of the population.

True police effectiveness lies not only in the use of force and
knowledge of laws, but also in the ability of police officers to build
positive relations with citizens, resolve conflicts and prevent their
occurrence. Therefore, the study of culture police communication
becomes an extremely urgent task, which aims to reveal the key aspects
of this problem and providing recommendations for further improvement
of practice communication in the police.

Communication is always a subject-subject process, where everyone
the participant anticipates the activity of his partner. Directing
information to another person, we must take into account his motives,
goals, attitudes, mood, etc. Moreover, the information should not be
simply perceived by the communication partner, but also understandable,
meaningful communication is usually understood as transmission
information from one person to another. This process consists of
communication and understanding, perception of the partner, exchange
of actions. That is, it is not only speech, but also appearance, posture,
gestures.

In the professional activity of police communication, often (as rule)
involves psychological influence and resistance to influence, carrying
out one's own line of conduct, defending one's interests.
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The success of communication is ensured by the ability of the
initiator of communication - police officer - take all this into account, use
it for a solution professional task. In official communication of a police
officer with citizens any discriminatory statements and actions are in
admissible character based on gender, age, race, nationality, language,
citizenship, social, property or family status, political or religious
affiliation; excessive tone, rudeness, incorrectness of remarks,
presentation of wrongful accusations; threats, offensive expressions or
remarks; disputes, discussions and actions that hinder effective
communication or provoke illegal behavior.

A police officer must be prepared for inappropriate behavior with on
the part of citizens, including aggression and resistance; him you should
not take insulting, inappropriate remarks at your expense jokes,
mockery, expressed on the streets and in public places.

Compliance with internal professional and ethical standards norms is
necessary to preserve citizens' trust in police officers and law
enforcement agencies in general. In general, the culture of
communication police officer should play an active role in quality
improvement services and ensuring public safety. The police should
strive to constantly improve their skills in this area, as it affects the
success of their official work and relations with the community.
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CYYACHI BUKJIMKH TA TEHAEHIIIT ¥ ITIPABOOXOPOHHIM
CUCTEMI

ITocTtonoBa Kapuna

cTyneHTKa 1-ro kypcy [HCTUTYTY mipaBa Ta 6e3meKu
Haykoswii kepiBauk: lllanoBasenko Haxis

K.(iJI0J1.H., TOLEHT, TOLCHT Kadeapr MOBHOI IATOTOBKH
OO0ecvkuil Oeparcasruil yHigepcumem GHYmMpIUHIX CNpaes

[IpaBooxopoHHa CcHCTEMa € OJHMM 13 KJIIOYOBUX €JICMEHTIB
JICP’KaBHOTO YIIPABIIIHHA, aJKe caMe BOHa 3a0e3ledye BEPXOBEHCTBO
npaBa, MiATPUMY€E TPOMAJICHKHI MOPSIOK Ta 3aXHIlae Ipasa i cBodboan
rpoMazsiH. Y CydacHHX yMOBax L CHCTEMa 3a3HA€ CYTTEBUX 3MiH MiJ
BIUTMBOM TIJIOOAJTI3aIliiHUX MPOIECIB, TEXHOJOTIYHOTO MPOrpecy Ta
CYCHUIBHO-TIONIITHYHUX TpaHcopmaniil. BUKIHNKY, 3 IKUMU CTHKAIOTHCS
MPaBOOXOPOHHI OpraHH, MOTPeOyIOTh HE JIMIIE ajanTamii IXHiX MeToaiB
poboTH, a ¥ yIOCKOHAJICHHSI MPaBOBOI TEPMIHOJIOTIT Ta HOPMATHUBHOI
06a3u. lle poOuTh THMTAaHHA aHaMi3y Cy4YacHUX TEHJACHIIH Yy
MPaBOOXOPOHHIM Cdepi aKTyalnbHUM SIK JUIsl TIPABO3HABIIIB, TaK 1 IS
¢inooris, sIKi TOCTIHKYIOTh MOBY TIPaBa.

TexHooriuHI 3MiHH Ta IXHil BIUIMB Ha MPaBOOXOPOHHY JisUTbHICTh

OctaHHl JAECATHIITTS O3HAMEHYBAINCS CTPIMKUM  PO3BUTKOM
nU(pPOBUX TEXHOJOTIH, IO [JOKOPIHHO 3MIHWJIO METOIU poOOTH
MPaBOOXOPOHHUX OpraHiB. BmpoBa/pkeHHS IITYYHOTO IHTENEKTY,
Benmkux maHux (Big Data), BimeocmocTtepekeHHS 3 elleMEHTaMH
po3mizHaBaHHSA O0MHY 1 IUQPPOBOI KPUMIHATICTUKH JO3BOJISIE 3HAYHO
MiABAIIUTH €(eKTUBHICTD pO3CHiAyBaHb 1 3amoOIraHHA 3J0YHMHAM.
PasoM i3 1MM BHHHKAaKOTH HOBI 3arpo3d, IIOB’s3aHi 13 3aXHCTOM
MEPCOHABHUX JaHWX, KiOEP3TOYMHHICTIO Ta HEOOXITHICTIO amamTarii
3aKOHOJIaBCTBa J10 LU(poBOI peasibHOCTI. Kibep3a04uHHICTh € OJTHUM i3
HAMCKIIAJHININX BHUKIWKIB Ui Cy4acHHUX IPaBOOXOPOHHUX OpTaHiB.
XakepchKi aTaky, piHAHCOBI MaxiHallii, HeJlerajJbHa TOPTIiBIs B TapKHETI
MOTPeOYIOTH BiJl MPAaBOOXOPOHHUX CTPYKTYpP BHCOKOTO PiBHS IHUPPOBOL
rpamMoTHOCTi. Lle Takok BIUIMBa€ Ha MOBY MpaBa, apke 3’ SBISIOTHCS
HOBIi TEpMiHH, SIKi HEOOXiIHO YiTKO BH3HA4YaTH Yy MPaBOBUX aKTax. Taki
MOHATTA, K (IMMHT, KiOEPCKBOTHHT, KPHUITOBAIIOTHE IIaXpaiiCTBO,
NoTpeOyIOTh OJHO3HAYHOTO TIyMadeHHS Ta YHi(ikanii B mpaBoOBil
cepi.

[TomiTryHi Ta COiaIbHI BUKJINKA
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[MonmiTuyHI nporiecH O0e3MocepeHbO BIUIMBAIOTh Ha (DYHKIIIOHYBaHHS
MPaBOOXOPOHHOI cUCTeMH. B ymMoBax neMOKpaTHUHUX TpaHchopmamin
ocoOnmBoi Bard HaOyBa€ MHTaHHS HE3aJSKHOCTI IPABOOXOPOHHUX
OpraHiB BiJ MOJITHYHOTO BIUIMBY. B 0araThox KpaiHax TpPUBAIOTHh
pedopMu, cripsMOBaHI Ha MiJBUIICHHS MMPO30POCTI MiSUTBHOCTI MOJIII1,
MPOKYPaTypy Ta CYAOBUX OPraHiB, IO TAKOX BiJOOpa)KaeThCs B 3MiHi
topunuaHoi TepMmiHonorii. Hanpuknan, B Ykpaini micns 2014 poky
TEPMIHU TIOJNINEHCHKUI OMOYJICMEH, CiIy>)k0a BHYTPIIIHBOI Oe3mnexw,
AHTUKOPYILiHA TPOKypaTypa CTajJl HEBiJl'€MHOIO YaCTHHOIO MPaBOBOT
CHCTEMH.

ComianpHa HecTaOUIBHICT, 30KpeMa MacoBi MPOTECTH, MirpaiiiHi
KpPHU3U Ta 3POCTAaHHS PIBHS HACHJIBCTBA B CYCIIJIbCTBi, BUMAaraioTh Bix
MPaBOOXOPOHHUX OPraHiB THYYKOCTI B 3aCTOCYBaHHI NPEBEHTUBHHUX
3axomiB. lle 3yMoBiIOE HEOOXiTHICTH YIOCKOHAJCHHS MPaBOBOI
TEPMIHOJIOTI] LIOAO MpaB JIIOAMHHU, 30KpeMa y cdepi 3abe3nedeHHs
ceoOomu  MupHHX  3i0paHb, 3amo0iraHHs  JUCKpPUMIHAIi  Ta
PO3CIiTyBaHHS 3II0YMHIB HA TPYHTI HEHABHCTI.

MixkHapoHa cITiBIpalsd Ta yHi(ikalis mpaBoBUX HOPM

I'moGazizaris Ta MibKHApOJ/HA CHIBIpaIs B MPaBOOXOPOHHIH chepi €
1€ OJHUM BaXXJIMBUM (PakToOpoM, IO BIUIMBAE HA PO3BUTOK MPaBOBOI
cucreMu. bopoTe0a 3 TpaHCHAI[IOHAILHOI 3JIOYMHHICTIO, TEPOPU3IMOM
Ta HE3aKOHHMM 00IroM HapKOTHKIB BUMarae yHidikarii TepMiHoOJiOTii Ta
rapMOHi3aIlii 3aKOHOJABCTBA pi3HUX KpaiH. €Bpormeiicekuit Coros,
Inrepnon, OOH Ta iHmI MiDKHApOJHI OpraHizallii MpaIoTh HaJl
CTBOPEHHSIM €IWHHUX CTAaHAAPTIB y cepi MpaBOOXOPOHHOI IisSUTBHOCTI.
Hampuxiag, morsttss human trafficking B ykpaiHCbKOMY 3aKOHOIABCTBI
MEPEKIAAETHCS SIK TOPTIBJIA JIFOJBMH, TOl SIK Yy JACSIKHX MIXHApOJIHUX
JOKYMEHTaxX Ield TepMiH OXOIUTIOE WIMPIIUA CIEKTp 3JI0YHHIB,
OB’ sI3aHMX 3 EKCIUTyaTalli€lo.

Pedopma npaBooxopoHHOT cucTeMu B YKpaiHi

B  VYkpaini mnpaBooxopoHHa cuctema repeOyBae B CTaHi
pedopMyBaHHSA, IO CYMPOBOKYETHCA SIK CTPYKTYPHUMH 3MiHAMH, TaK i
OHOBJICHHAM mpaBoBoi TepmiHoiorii. 3 2015 poky TtpuBae pedopma
HamnionansHoi modinii, cTBOpeHO HOBI aHTHKOPYINLiiHI opranu — HABY
ta CAIl, BOpoBafKylOThCS TPUHIMIM MPO30POCTI Ta MiA3BITHOCTI
MPaBOOXOPOHHUX CTPYKTYP.

OpHMM i3 Ba)JIMBHUX AacCIEKTiB IUX 3MiH € MOBHA MOJCpHi3allis
3aKOHOJABCTBA, IO BHMAarae OHOBJICHHS FOPUAWYHOI TEPMiHOIOTIi
BIIMIOBITHO 10 MDKHAPOTHUX CTaHAApTiB. Hampwkiam, 3ampoBaKeHHS
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TepMiHa TPOIECYATbHHA MEHEDKMEHT Yy KPUMIHAIBHOMY IpOIleCi Uu
3MiHA TEPMiHONOTIi y cdepi KpUMIHAIBHOTO PO3IIYKY, A€ 3aMicTh
OTIEPAaTHBHO-PO3ITYKOBUX 3aXOIB JeHalli JaCTIlIe BXKUBAETHCS MOHITTS
pO3BiAyBagbHA AiSUTHHICTB.

MoBHI BUKJIHMKH Y IPaBOOXOPOHHIH cdepi

3MiHM y PaBOOXOPOHHIN MisTbHOCTI 0€3MOCePeIHRO BIUIMBAOTH HA
MOBY MpaBa, 10 € 00’eKToM nociipkeHHs dinornorie. HoBi mpaBoBi
peanii BUMararOTh ajanTaiii TEPMIiHOJOTII, TOYHOTO MepeKIaTy
MDKHAapOJAHUX HOPMATHBHUX aKTiB Ta YHUKHEHHS JBO3HAYHOCTI B
IOPUIIUYHUX TEKCTaX.

Cepen TONOBHUX MOBHUX BHUKIHMKIB BapTO BHJIUIMTH MPOOIEMY
IOPUINYHOI HEOAHO3HAYHOCTi, II0 MOXE NPU3BOIUTH A0 Pi3HOTO
TiIyMaueHHs HOpM. Lle 0coOnuBO BaXIIMBO AJISI IPaBO3aCTOCYBAHHS, €
BiJl MPAaBHJIBHOTO PO3YMIHHS TEPMIHIB 3aJI©KUTh TpaBOCYIs. Takox
aKTyaJIbHUM € THUTaHHS JaKOHIYHOCTI MpPaBOBHX HOPM, alXe B
AHITIOCAKCOHCBKIM MpaBOBid Tpaguuii BHKOPHCTOBYIOTHCSA — OibII
JIAKOHIYHI (OPMYITFOBaHHSI, TO/I SIK Y pOMaHO-TepMaHChKii crcTemi (110
AKOi HaJeXWTh YKpaiHa) TEKCTH 3aKOHIB € OuIbII JeTali30BaHUMH.
3pocTae posb MPaBHUYOT JIIHTBICTUKH SIK HAYKH, 10 JOCIIIKY€E PABOBY
KOMYHIKAI[ifo, TEPMIiHOJIOTII0 Ta CTHJIICTUKY HOPMAaTHBHO-TIPaBOBHX
aktiB. lle BigKpUBa€ HOBI MOXJIMBOCTI IS MDKAMCHUIUTIHAPHUX
TOCITIPKEHb, V SKUX (DITONOTH Ta FOPUCTH CIUTBHO MPAIIOIOTh HAJ
YIOCKOHAJIEHHSIM IIPaBOBOT MOBH.

CydacHa TpaBOOXOPOHHA CHCTeMa IepeOyBae B CTaHi MOCTIHHOI
Tpa"cdopmariii, CIPUINHEHOT TEXHOJIOTIYHUM PO3BUTKOM, TOJTITHIHUMHU
3MIHAMHM Ta rioOamizaiicro. BoHa CTHKA€THLCS 3 HOBHMHU BHKIMKaMU,
TAaKUMH SIK KiOEp3JIOYMHHICTh, MIKHAPOIHUA TEPOPU3M, MOJITHIYHHUHA
BIUTMB 1 coIliajibHa HeCTaOUIbHICTh. lle BMMarae OHOBICHHSI MPaBOBOL
TepMiHoNOrii, yHi(ikamii MiKHAPOAHUX CTAHJAPTIB 1 BIOCKOHAJIEHHS
[IPaBO3aCTOCOBHOI TPAKTUKH.

Jlitepatypa

1. Kouepra JI. 1O. FOpuandyaa TepMiHOIIOTIS: ICTOPis Ta CY4aCHICTb.
Kuis: HaykoBa nymka, 2020.

2. CaBuenko O. B. IIpaBooxopoHHA JisUIbHICT Y IU(POBY €MOXy.
Xapkis: [Ipaso, 2022.

3. boiiko 1. B. CywacHi TeHAeHIii y KpHUMiHAJIBHOMY TIPOIIECI.
JIeBiB: JIHY, 2021.

126
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Gender-neutral language is a generic term covering the use of non-
sexist language, inclusive language or gender-fair language. The purpose
of gender-neutral language is to avoid word choices which may be
interpreted as biased, discriminatory or demeaning by implying that one
sex or social gender is the norm. Using gender-fair and inclusive
language also helps reduce gender stereotyping, promotes social change
and contributes to achieving gender equality [1].

Gender-neutral or gender-inclusive language is more than a matter of
political correctness. Language powerfully reflects and influences
attitudes, behaviour and perceptions. In order to treat all genders equally,
efforts have been employed since the 1980s to propose a gender-
neutral/gender-fair/non-sexist use of language, so that no gender is
privileged, and prejudices against any gender are not perpetuated.

It is important to recognize and honor everyone’s gender identity by
using genderinclusive language. One important distinction needed to
understand gender-inclusive language is the difference between gender
and sex.

“Sex” refers to categorization based on reproductive function and
external anatomy. Most humans and many other living things are
categorized as male or female based on these characteristics.ii It is
important to remember, however, that sex is a continuum. Folks are
assigned a sex at birth, typically based on their external anatomy. But
this “sex assigned at birth” often does not consider biological factors
beyond anatomy, chromosomal factors, or a person’s gender identity.
And some people have anatomy that does not clearly correspond to
perceived “male” or “female” anatomy.

“Gender” refers to socially and culturally defined roles and
expressions that are often labeled as “male” or “female” (e.g. name,
pronouns, clothing, haircut, voice, and/or behavior). For example, a
person who has long hair and wears dresses is often perceived as female,
because long hair and dresses are often seen as femaleness or feminine in
this culture [2].
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Lawyers strive to deliver clear and persuasive messages through their
legal writing. Legal writing comprises many forms: legislation, court
submissions, opinion letters, transactional writing (e.g., contracts, wills),
communications with clients and other lawyers, legal memoranda, legal
texts and academic writing, court forms, judgments and decisions, and
other reports and papers. We write to people and about people. At some
point, we are faced with choosing the right pronouns for those people or
choosing writing techniques to avoid pronouns [3].

It is important that courts do not unnecessarily use gendered nouns,
and that they use proper identifiers for all court users. The issue is not
that we should never use gender/gendered identifiers. The issue is when
we assume the gender of a known or unknown person.

In recent years, significant changes have occurred in gender-sensitive
words and expressions in the English language. People become more
attentive to the use of lexical elements and phrases that women perceive
as offensive [4].

Many of them, especially those who fill out various official
documents, believe that it is necessary to treat men and women seriously
and equally. Words and expressions that diminish the role or importance
of representatives of different genders can be offensive. It is
recommended not to use terms and expressions that are considered to
belittle the role or importance of gender representatives. In addition, do
not use words, expressions and language elements that characterize the
gender of an individual, except when it is crucial in a specific case. H.
Blamires, famous for his works on literary history and literary criticism,
believes that the main impact of political correctness on the English
language is reflected in two areas of use: traditional gender vocabulary
and vocabulary related to human anomalies [5, p. 311].

In contrast to English, Ukrainian as a grammatical gender language is
striving to achieve gender fairness through feminization strategy [6].

While in Ukrainian, feminized forms are mostly created using
suffixes, endings in adjectives and nouns, in English, the grammatical
category of gender is absent. A comparative analysis of the gender
availability in English and Ukrainian morphology.
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In modern society, a police officer performs not only a law
enforcement function, but also a communicative function. His work
involves constant communication with citizens, colleagues, and
representatives of other state bodies. The level of a police officer's
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communication culture determines not only the effectiveness of his
duties, but also the trust of citizens in the law enforcement system as a
whole. Police officers often interact with people in difficult or crisis
conditions - during violations of law and order, conflicts, and
emergencies. In such cases, the correct tone, clear formulation of
thoughts, and a calm and confident manner of communication can help
resolve the situation without the use of force. It is also important to
observe subordination in internal official communication, which
contributes to maintaining discipline and effective interaction in the
team.

Communication culture is part of the culture of human behavior - a
set of forms of daily human behavior (in everyday life, in
communication with other people), in which moral and aesthetic norms
of such behavior find external expression. [1, p. 1]

That is, it is a set of rules, norms and methods of communication that
promote mutual understanding between people and ensure effective
interaction in society. It includes the ability to correctly express one's
thoughts, listen to the interlocutor, adhere to the norms of etiquette and
moral and ethical principles.

In the work of a police officer, the culture of communication means
the ability to clearly formulate one's messages, use the appropriate style
of speech, and show tact and restraint even in difficult situations. The
official and business style of communication should be harmoniously
combined with friendliness and openness, which contributes to the
formation of a positive image of a law enforcement officer.

Communication is carried out by two main means:

1. verbal;

2. non-verbal [2, p. 12]

Verbal communication refers to language, both written and spoken. In
general, verbal communication refers to our use of words, while
nonverbal communication refers to communication that occurs through
means other than words, such as body language, gestures, silence, etc. [3,
p. 2]

In police work, gestures can either help establish trusting contact or,
conversely, cause aggression or distrust in the interlocutor. For example,
open gestures (calm hand movements, open palms) demonstrate
friendliness and openness to communication. Closed gestures (crossed
arms, sharp movements, clenched fists) can be perceived as a sign of
aggression or tension. And harsh gestures (raised index finger, sharp
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pointing with a hand) can be perceived as aggressive or commanding, so
they should be used with caution.

Facial expressions are also of great importance. A police officer
should avoid showing anger, irritation or sarcasm, as this can cause a
negative reaction in the interlocutor. A calm facial expression, a light,
friendly smile, and a confident look help establish trusting contact.

A police officer's posture says a lot about his confidence,
professionalism, and attitude toward the interlocutor. A confident posture
(straight back, relaxed arms, weight evenly distributed) inspires respect
and trust. A tense posture (body leaning forward, clenched hands, sudden
movements) can signal aggression or insecurity. A too relaxed posture
can look like indifference or disrespect. A police officer should avoid
sudden movements, chaotic gestures, and demonstrative ignoring of the
interlocutor.

Also, the way a police officer speaks is often no less important than
the content of his words. The voice can convey emotions, confidence, or
tension. A calm, even tone of voice helps reduce tension and inspires
trust. Clarity and expressiveness of speech make it easier to perceive
information. A voice that is too loud can be perceived as aggression or a
desire to dominate. Monotonous speech can appear indifferent or
disinterested. The police officer must learn to adjust the volume and pace
of speech depending on the situation.

It is important that both verbal and nonverbal communication do not
contradict each other, as conflicting signals can lead to
misunderstanding.

The communication of a police officer differs from the everyday
communication of ordinary citizens. It has an official-business nature
and is subject to the requirements of the law, service instructions and
ethical norms. A police officer must express his thoughts clearly, avoid
ambiguity, speak briefly and to the point, adhere to subordination (in
interaction with management and colleagues, it is necessary to use an
official tone, show respect for seniors in rank and experience), and when
communicating with citizens, a police officer must not show bias or
emotional involvement.

The sphere of professional activity of a police officer is outlined by
the situationality of constantly changing conditions of external
circumstances, it can be called a kind of field of behavior, which is a
personal subjective perception of a law enforcement officer about the
legal reality and the environment in which he performs certain
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professional actions. The activity of a police officer depends on such
factors as:

1. the nature of personal relationships with the environment;

2. social rules and attitudes adopted in the specified society. [4, p.
123]

A police officer communicates with different people, each of whom
has their own behavioral characteristics, level of education, psycho-
emotional state. Therefore, it is necessary to take into account the
psychological aspects of communication. With ordinary citizens, one
should speak calmly, confidently and with a friendly attitude. A police
officer must explain his actions in understandable language, without
excessive use of legal terms. Communication with offenders should be
clear and authoritative, without threats and aggression, but with control
of the situation. It is important to avoid provocations and manipulations
on the part of the detainees. While victims need sympathy and support. A
police officer must listen to the person, give him the opportunity to
express himself and explain how to proceed.

Active listening is especially important, that is, the ability to listen
carefully, ask clarifying questions and demonstrate interest in solving the
problem.Active listening allows the police officer to understand the
needs and emotional state of the interlocutor, avoid misunderstandings
and conflict situations, and demonstrate respect for the person, which
increases trust in law enforcement officers.

The main techniques of active listening are:

1. full presence in the conversation (active listening requires full
presence in the conversation. This allows you to focus on what is being
said. Being present means listening with all your senses and paying full
attention to the interlocutor);

2. paying attention to nonverbal signals (about 65% of human
communication is unspoken. If you pay attention to nonverbal signals,
you can tell a lot about the person and what they want to say);

3.  maintaining eye contact (it is especially important to establish
eye contact during active listening. This gives the other person the
opportunity to understand that their interlocutor is present and listening
to what they are saying. It also shows that the interlocutor is not
distracted from the conversation) [5, p. 4].

Communication between a police officer and the public is a key
aspect of his/her work. The effectiveness of his/her work and the level of
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trust in the police depend on how correctly and professionally a law
enforcement officer communicates with citizens.

Therefore, the culture of communication is an integral part of a police
officer's professional activities. It affects the effectiveness of performing
official duties, interaction with citizens, colleagues, management, and
also determines the level of public trust in law enforcement agencies. A
police officer who has high communication skills is able not only to
maintain law and order, but also to contribute to the formation of a
positive image of the police, prevent conflicts and resolve difficult
situations peacefully.

Proper communication allows you to avoid misunderstandings,
reduce the level of aggression and ensure effective interaction with the
public. It is based on politeness, tact, empathy, the ability to actively
listen and the use of appropriate verbal and non-verbal techniques. A
police officer must be able to adapt his communication style depending
on the situation, take into account the psychological state of the
interlocutor, and strictly adhere to ethical norms.
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3 ICTOPIi PO3BUTKY MOBH ITPABA

Cunonko Karepuna

cTyaeHTka 1-ro kypey [HeTuTyTy mpaBa Ta 6e3nexu
Hayxoswii kepiBauk: llanoBasnenko Hanis

JOLIEHT, AOLEHT KaeaApr MOBHOT MiArOTOBKH
Ooecovruii OeporcasHull yHisepcumem eHympilHix cnpas

Moga npaBa € HEBiI’€MHOIO CKJIaI0BOIO IPABOBOT CUCTEMHU OyAb-SIKOT
nepxapu. Bona 3abesneuye ¢QopmyBaHHS, iHTepmperanito Ta
3aCTOCYBaHHs TPAaBOBUX HOPM, BH3HAYa€ TNPABOBI BIIIHOCHHU MiX
rpoMaasHamMH Ta AepkaBoio. Sk 1 Oygp-fika iHIIA MOBa CHELiATbHOTO
NpPU3HAYCHHS, IOPUIMYHA MOBa pO3BHBAJaci BIPOAOBXK CTOMITh,
3MIHIOBajacs MiJ BIUIMBOM COLHAJBHO-€KOHOMIYHUX Ta MOJMITUYHUX
¢inonoriB, amKe TMpaBoBa JIEKCHKA, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi Ta
CTWJTICTHKA TIPaBOBUX TEKCTIB BiJOOpaXKAIOTh HE JIMIIE OCOOIUBOCTI
PO3BHUTKY MpaBa, a i MOBHI NIPOIIECH B LIJIOMY.

MogBa nipaBa B aHTHYHUII 1Tepiox

IMepmi BigoMi MpaBOBI TEKCTH HaJeXkaTh JIO HaNJAaBHIIIUX
LIUBLTI3AIA. Y IIyMEpPChKiA Ta BaBHJIOHCHKIH KYJIBTYpax 3aKOHH
3alHCyBaIUCAd KJIMHOMKMCOM Ha DIMHAHUX TaONWYKax, IO JaBajo
MOJKJIMBICTh 3aKpIlIUTH HOPMH TIpaBa B HE3MiHHOMY BUDIIsimi. OmHAM i3
HaWBIIOMIIIMX MaM’ATHUKIB TOro dacy € 3akonu Xammypani (XVIII cr.
IO H. €.), IO Malk >XOPCTKO PErIaMEHTOBAaHWH CTHJIb, MPOCTY Ta
OTHO3HAYHY MOBY, I030aBJIeHy 0araro3HaYHOCTI.

Y CraponaBHiii [perii mpaBoBa MOBa pO3BHBaJiacsi B paMKax
putopuunoi Tpaauuii. CynoBi mpomoBu [emocdena, Jlicis Ta iHmUNX
opatopiB  crpwsiii  (pOPMYBaHHIO  CTHJIICTUYHHAX  OCOOJIMBOCTEH
IOPUIMYHUX TEKCTIB, IO 3TOJOM CTaJ0 OCHOBOIO ISl €BPONEUCHKOT
npaBoBoi Jiekcuku. OJHAK HaWOUIBIIOrO PO3BUTKY IOPHIUYHA MOBA
HaOyna B CrapomaBHROMY PuMmi, ne prMChKe TpaBO CTall0 OCHOBOIO
CyJaCHMX TpaBOBUX cucTteM. JlaTwHa, $K MOBa IOPHCIIPYAEHIIII,
¢dopMyBana TepMiHOCHMCTEMY, MO0 30eperiacs 0 HalmMxX MAHIB: lex
(3akoH), contractus (moroeip), delictum (mpaBomoOpyIIEHHS), persona
(ocoba) Tomo. Komekc IOctmmiana (VI ct.) BHopsakyBaB IpaBOBi
HOPMHM, a HOTO TEpMIHOJIOTIS 3aKjajia OCHOBY AJIS IOPUIMYHHUX TEKCTiB
MaiOyTHIX erox.

Moga npaBa B cepeTHbOBIUU1
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VY cepenHbOBIUHIA €BpOI JIATHHA 3aTUIIANIACS OCHOBHOIO MOBOIO
IOPUIUYHUX JOKYMEHTIB, OJHAK 3 PO3BUTKOM HAI[IOHAJIBHUX IEpiKaB
TT0YaJy 3’ ABIATHCS MPABOBI TEKCTH HAPOMHUMHU MOBaMU. B AHTIil micis
HOPMaHJICEKOTO 3aBotoBaHHS (XI CT.) ropuandna MoBa dhopMyBaIacs i
BIUIMBOM (PpaHIy3pKOi, L0 3HAWNUIO BimOOpaXeHHS B MPaBOBIl
Tepminoorii (court — cyn, judge — cymas, jury — mpucsbkai). [Ipote 3
XIII ct. 3pociio BUKOPUCTAHHS aHIJIIFICEKOI MOBH B FOPHIUYHHUX TEKCTaX,
110 3aKJIaJI0 OCHOBY CY4acHOT OPUTAHCHKOI ITPABOBOT JISKCHKH.

Y Kuiscbkiii Pyci mpaBoBa MoBa mpeincTaBieHa IaMm STKAMH
nmuceMHocTi, 30kpema «Pycbkoro IlpaBmoro» (XI-XII ctr.), ne
BUKOPHCTOBYBAJacsi  CTAPOCJIOB’SIHCbKA  JIEKCHMKA 3 JESKUMHU
3allO3MYCHHSAMH 3 TEPMAHCBKMX Ta TIOPKCBKHX MOB. Y TEKCTax
3HAXOIMMO TEPMiHHM Bipa (ITpad 3a BOMBCTBO), IOTOK i pa3rpabieHHs
(mokapaHHS BWTHAHHSM Ta KOH(]icKalliero MaiiHa), BepB (CiIbChKa
rpomana). Ili3Himre, mig BIUIMBOM IOJNBCHKOI Ta JIMTOBCHKOI MPAaBOBUX
cucTeM, y nokyMeHTax Benmkoro kHs3iBcTBa JluToBchkoro (XIV-XVI
CT.) PO3BHBAETHCS CTapOyKpaiHCbKa OpUIMYHA MOBa, 30KpeMa B
JIMTOBCHKHMX CTaTyTax, HIO CTald 3pa3KaMH MPAaBOBOi TEPMiHOIOTIi
PaHHBOMOJIEPHOT'O MEPIOY.

Po3zButok npaBoBoi mosu B HoBuii uac

3 m[osBOIO HAIIOHAJIBHUX JepKaB IOPHIUYHA MOBAa OCTATOYHO
BIIXOMUTh Bil JIATHHW, a TPaBOBI TEKCTH HaOyBarOTh OUTBII
¢opmamizoBanoro xapakrepy. B €Bpomi XVIHI-XIX cromitrsa
(dhopMyIOThCS TPaBOBi KojekcH, Taki sk Komekec Hanoneona (1804), sikuit
BCTAaHOBHUB CTaHAAPTH VI FOPUANIHOI TEPMIHOJIOTI] (paHIy3bKOi MOBH,
0 BIUIMHYJIW Ha TIPaBOBi cucTeMH Oarathox KpaiH. Y Himeuuwnni
PO3POOIISIOTECS CKII/IHI IOPUANYHI KOHCTPYKILii, 0 3TO0OM YBIHIILTH B
TPaJIuIif0 HOPMAaTUBHO-TIPABOBHUX aKTiB y KpaiHaX pOMaHO-TePMaHCHKOi
CHCTEMH.

B VYkpaini mpaBoBa MOBa 1IbOTO NIEPioAy MPOAOBKYE PO3BUBATUCS il
BIUTUBOM $IK TIOJIBCBHKOI, TaK 1 pOCIHCHKOI mpaBoBoi Tpamuiii. [licus
BXODKEHHSI YKpailHCBKMX 3eMenb 1o ckimany Pociiicekoi  iMmepii
IOpUANYHI aKTH TIOYMHAIOTH O(GOPMITIOBATHUCS IEPEBAKHO POCIHCHKOIO
MOBOIO, 1[0 TaJbMyBaJIO pO3BUTOK  HAI[IOHAIBHOI  FOPUIUIHOL
TepMiHonorii. Bomnowac y 3axigniii VYkpaini, ska mnepeOyBana mix
BJIaJO0 ABCTpPO-YTOpIIMHM, IPaBOBa MOBa pPO3BUBAJACsi B MeXKax
aBCTPiICHKOrO 3aKOHONABCTBA, 110 CHPUSUIO ii OUTBILIN yCTaJIeHOCT.

CyuacHa MOBa 1mpaBa Ta ii 0COOJUBOCTI

135



CydacHa 1opuIdIHA MOBA € PE3yIBTaTOM 0araToBIKOBOI €BOJIIOIIIT, 0
MO€EAHY€E TPaJWLiiHI TPaBOBI TEPMiHM Ta HOBI JIEKCHYHI 3aIlI03MYEHHS.
Bona mae Husky crneunidyHux puc: (HOpMalbHICTh, OIHO3HAYHICTD,
iMITepaTuBHICTE. BogHO9ac mmobamizariist Ta BIUIMB MiXKHApOIHOTO ITpaBa
CIPUYMHUIN 3HAUYHY KiJIbKICTh aHIJIOMOBHHX 3all0O3WY€Hb, 30KpeMa B
xomepuiiiHomy nipaBi (due diligence, compliance, benchmarking).

B VYkpaini micas 3m00yTTs He3anexHocTi y 1991 pomi mpaBoBa MoBa
MEepeKUBaAE TIEPiojl aKTUBHOTO PO3BUTKY. BinOyBaeThbesi MOBEpHEHHS IO
TpaIuLiiHOl YKpaiHCHKO1 IOpHIMYHOI TEPMIHOJIOT], 110 3aKiaaaacs 1ie
B 100y YHP T1a B MixkBoeHuwmii niepion. [Tpuiinsatrs Koncruryuii Ykpaian
1996 poky chopusino xoaudikaiii cydacHOi NpaBOBOi MOBH, i
cTaHgapTH3auii Ta yHopMyBaHHIO. HaykoBi mOCHiIKeHHS 3 IOPHIUYHOL
JHTBICTHKH aKTHBHO PO3BUBAIOTHCS, 30KpeMa B IMpalsiX YKpPaiHCHKHX
¢inonoriB i mpaBosHaBIiB. Cepen HaWBaXIMBIMUX JPKEpPET MOXKHA
BimzHaunTy mpami O. Ilorebni, JI. FO. Kouepru, O. M. MenpanuyKa, 1o
aHaJ3yIOTh OCOOJMBOCTI TPaBOBOi TEPMIHOJNOII B iCTOPUYHOMY
KOHTEKCTI.

Po3BuTOK MOBM TpaBa € CKJIaJHUM 1 TPUBAIUM MPOLECOM, IO
BiloOpakae €BOJIOII0 CYCITIJILCTBA, IMpaBa Ta MOBHOI cHCTeMH. Bix
JIAaBHBOIIYMEPCHKUX 3aKOHIB JIO CYYaCHUX MIKHAPOJIHUX JOTOBOPIB
IOpUIMYHA MOBa 3MiHIOBaJiacs, ajie 3aBkKIU 3aJulIaiacs IHCTPYMEHTOM
BITOPAIKYBAHHS CYCHUTBHHUX BimHOCHH. J[71s1 (hinmonoriB BUBYEHHS iCTOPii
MOBHM IIpaBa € BaKJIMBUM HE JHUIIE 3 TOYKH 30py IOPUAMYHOL
nexcukorpadii, a i SK K09 10 pO3yMiHHS 3arajlbHUX MOBHHUX IPOIIECIB,
110 BiJOyBAIOTHCA B CYCITIIIBCTBI.
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The role of English in the profession of a police officer is highly
significant, especially in multilingual societies and international
contexts. Everyone needs English in his or her professional life,
especially law enforcement officers. Firstly, it is additional knowledge,
secondly, a specialist who speaks a foreign language is more likely to be
hired by the employers. However, these are not the most important
things. The main point is the opportunity to communicate with people
with other worldviews and mentality. It is generally accepted to study
English as the international equivalent of communication. But this does
not diminish the importance of learning other foreign languages. Some
may say that not everyone is able to learn a foreign language.
Unfortunately, the abilities of each person are individual, someone is
more inclined to the exact sciences, someone has more humanitarian
mind.

The profession of law enforcement is becoming increasingly
globalized. Law enforcement officers’ foreign language competence is
becoming more popular. In Ukraine, the need for knowledge of a foreign
language by law enforcement officers is required throughout the police
activity. So, the modern law enforcement officer should be able to
communicate proficiently in foreign languages on professional topics
with both foreign colleagues and citizens of other countries.

Unfortunately, in Ukraine the level of foreign language skills among
law enforcement officers remains low, which correlates with the level of
foreign language competence of the Ukrainian population as a whole.
Knowledge of one or more foreign languages is increasingly required
and encouraged by law enforcement in the world.

This is due to several reasons:

1) the intensification of migration processes in the modern world,
which are primarily manifested in the influx of immigrants to developed
countries, which leads to a new model of modern society in which
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different languages and cultures mix in some way, but remain quite
autonomous in some aspects;

2) the tourist boom from its tourist flows to many countries;

3) the rise in international crime and, as a consequence, increased law
enforcement cooperation in the modern world.

With the integration of Ukraine into the European community and the
world community, new requirements have emerged for law enforcement
officers. According to the legislation of Ukraine on national police, the
police department should be transformed into a law enforcement agency
of the European grade. This is possible only with the comprehensive
professional training of police officers, which will be carried out
according to modern world standards. Approaches to the training of
police personnel have much in common in different countries. One of the
components of comprehensive modern law enforcement training is
language training, which requires a command of the state language and
at the same time English, without which Ukraine's integration into the
European community is impossible.

BUKOPUCTAHHS METOJY EKCILIIKAIIIL ITPY MTEPEKJIAII
IOPUINYHUX TEPMIHIB

Denopenko Haranis

3100yBauKa JAPyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHUILOT OCBITH
crrerianpHOCTi 035 dutonoris

Hayxoswii kepiBHUK: K.(hiyon.H.,qorieHT MiTina OJiena
Hayionanvnuii ynieepcumem « Odecvka noaimexuikay

[Ipu mepexmazi MOPUANYHUX TEPMiHIB BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI
METOM, SIKi JO3BOJISIFOTH TOYHO 1 aJICKBaTHO IIepelaTH crerudiyHe
3HAUCHHs TEPMiHIB 3 OfHi€i mpaBoBoi cucTtemMu B iHOIYy. Y cdepi
MepeKyIany IOPUANYHIX TEKCTIB OAHHUM i3 Halie(peKTHBHININX METOMIB €
Meron ekcromikamii [1, C€.80]. Meron ekciumikamii € BaKIMBUM
THCTPYMEHTOM JUIS TOYHOTO Ta 3PO3YMINIOr0 MepelaBaHHs 3HAYEeHHS
CKJIaJHHUX, CHEeUU(pIYHUX TEPMiHiB, SIKI MOXYTh HE MaTH MPIMOTO
BIJIMOBiIHWKAa B iHMIK MOBI abo KymeTypi. Lleii meronm mnepenbauae
pPO3KpUTTS abo TOSCHEHHS 3HAueHHA TEPMiHY, IO JO3BOJIE
nepekagadyy 30eperTd IOpHAUYHY TOYHICTH 1 OJHOYACHO 3a0e3MeunTH
PO3yMiHHS TE€pMiHa YWTA4eM IHIIOI MOBHOI Ta MpaBOBOi cucTeMu [3.C.
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297]. V 1opuaudHOMY KOHTEKCTI IIeHf METOJ[ CTa€ OCOOIIMBO BaXKIUBUM,
OCKIJIbKY FOPUIAMYHI TEPMIiHM YacTO MaloTh crienu(ivyHe 3HAUCHHS, SKS
HE 3aBX/IM MOXKHA TIEPEKITACTH OJJHHM CIIOBOM 200 ske HE Ma€ MPSMOTro
aHajora B iHmIA MoBi [2, C.134]. Po3misgHemMO KijgbKa TPHUKIATIB
3aCTOCYBaHHs METONY €KCIUTiKalii Mpy HepeKiaai OpUINYHIX TePMiHiB:

Common law — merox ekcrutikamii Moxe mependayaTd MOSCHEHHS
IBOTO TEpPMiHA SK «IPaBO, IO PO3BUBAETHCS HA OCHOBI CYIOBUX
MPELIECHTIB, a HE JIUIIE 3aKOHOIABUNX aKTIBY.

Due process — y pa3i mnepekiany LIbOTO TEpPMiHA JOLIIBHO
BUKOPHCTOBYBATH TaKe TOSICHEHHS: «IIPaBO Ha CIIPABE/IJIMBE Ta HAJICKHE
IOpUAMYHE MPOBA/DKCHHS, sIKe 3a0e3ledye PiBHICTh YCIX CTOpIH Hepen
3aKOHOMY.

Testator — mepeknagay MoOXe AOAaTH, L0 LIE «0co0a, sfKa CKIajgae
3aIoBiT».

Habeas corpus — depe3 ekcIutikaiiro MO)XHa MOSICHUTH 1€ K «IIPaBO
0COOM Ha 3aXKCT BiJl HE3aKOHHOTO YTPUMAHHS 11T BAPTOIOY.

Equity — meTon excrutikarfii Moxe TmepemdoadaTH OIMMC I[LOTO TEpPMiHa
SK «CUCTeMa CyAOYMHCTBA, 1m0 3a0e3neuye  CIpaBeIUBICTh,
3aMOBHIOIOYH MPOTAIMHY B 3aKOHOIABCTBIY.

Contract law — st TOYHOTO PO3YMIHHS I[HOTO TEPMiHA MOYKHA JOATH
MOSICHEHHS: «Taly3b TpaBa, IO PpEryjaioe JOTOBOPH, YroAW Ta
3000B'SI3aHHS Mi’K CTOPOHAMI.

Injunction — 3a 7O0MOMOTOIO eKCIUTIKAIi MOYKHA PO3KPUTH 3HAYCHHS
SIK «CyI0Ba 3a00pOHa, 1110 BUMarae abo 3a00pOHSE MEBHI [IiT BiJl CTOPIH Y
CIIpaBi».

Tort — ogma  po3yMiHHS [HOTO TEpPMiHA MOXKHA  JIONATH:
«IIPaBOTIOPYIICHHS, SIKE MOPYLIYE MpaBa iHIIOT 0co0H, 3a sIKe MOXKe OyTH
MPU3HAUCHO BiALIKOTYBaHHS».

Negligence — npu nepekiaai MOXHA YTOYHHUTH: «HEHAJIG)KHA yBara
a00 HeoaITICTh, M0 MPU3BOAMTH 0 TOLIKOKEHHSI 200 KON,

Jurisdiction — ekcrutikariss IBOr0 TEpMiHA MOXKE TIONATATH Y
MIOSICHEHHI: «IPaBO Cyly pO3MIA/ATH NEBHI cripaBu a00 MaTH Biaxy Haa
[IEBHOIO TEPUTOPIEION.

Statutory law — wmeron ekcrutikailii JO3BOJSE€ PO3KPUTH 3HAYCHHS
TepMiHa K «IIPaBo, U0 MIPUHUMAETHCS 3aKOHOIABUUM OPTaHOM.

Bankruptcy — MoXXHa TIOSICHUTH K «IIPOIIEC, Yepe3 AKUN (Pi3uuHi uu
IOPUIINYHI 0COOM BH3HAIOTHCS HECTIPOMOKHUMH IIIATHUTH CBOT OOpPTM».

Appeal — meil TepMiH MO)XXKHA PO3KPHTH Yepe3 EKCIUTIKAI[I SK
«TIPOLIEC OCKAPKEHHSI PIIIEHHS CYAy BUIIOIO 1HCTAHIIIE€IO».
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Defamation — y pasi mepexiamy MOXHA TONAaTH TIOSCHEHHS:
«MOIIMPEHHS HeTPaBaUBOi iHPoOpMarii, 10 MIKOAUTH permyTalii 0coOm».

Mediation — meii TepMiH MOKHa ONHKCATH SK  «IIPOIEC
QJIITCPHATHBHOTO BHPILIEHHS CIIOpPiB, KOIM HEyNEepeKeHa TPeTs
CTOpPOHA JI0TIOMAarae CTOpOHaM JiiTH 10 3rOAm».

Perjury — meron ekcrutikamii MO)Ke MOJATaTH B TOSCHEHHI IIHOTO
TepMiHa K «HaBMHCHE HaJ[aHHS HETIPABIMBUX CBiJUEHb ITiJl IPUCITOION.

Witness — mnpu mepekiaai MOXKHa J0JaTH: «0co0a, sKa Haaae
CBiZIYE€HHS B CYJJOBOMY NPOIIECi, 4aCTO IiJ] IPHCATOIOM.

Probate — uepe3 ekcIuTiKal[ifo MOKHA MOSCHUTH 1€ SIK «IIPOLEC
3aTBEP/DKCHHS 3alloBITY B Cy/i, IO BU3HAYae, K Oyle PO3MOMIICHO
MaHO TIOMEPIIOTOY.

Liability — meron excrutikariii J03BOJIsIE PO3KPHUTH 1€l TEPMiH SK
«BIMOBIAANBHICTS 3a 30UTKM a00 INKOMY, IO BHHUKAIOTh Yepe3
HEBUKOHAHHS 3000B'3aHbY.

Arbitration — ekcrutikartisi MOKe IMOSICHIOBATH 1€l TEPMIH SIK «IIPOIIEC
BUPIIICHHST CIOPIB 11032 CYAOM 3a JIOTIOMOTOI0 HEHTpallbHOI TPeThOi
CTOPOHH, SIKa YXBAIIOE PIIICHHS.

Meron ekcrunikamii € HaJ3BHYAaHO BaXJIMBUM Y IepeKiIaii
IOPUJAMYHUX TEPMIHIB, OCKIJIBKH BIH J03BOJISE 30€pErTH TOYHICTH 1
3pO3yMUTICTh Tepekiaay. barato [OpHIUYHHUX TEPMIHIB  MarOTh
cnerdiuHi KyIpTypHI a00 TMpaBOBi OCOONHMBOCTI, 1 iHOMI TPAMHN
MepeKyia] He Iepenac BCiX BIATIHKIB 3HaueHHS. ToMy BUKOPHCTaHHS
eKCIUTIKalii J03BOJISIE CTBOPUTH OLTBII TOYHHHN, 3pO3YMIINH 1 IOPUAMIHO
KOPEeKTHHH TepeKiaj, IO BiIOBila€ BUMOTaM IPaBOBOI CHCTEMH Ta
30epirae KOHTEKCT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.
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BIIJIUB MOBH HA ®OPMYBAHHS ITPABOCBIAOMOCTI
CYCIIIVIBCTBA

®enopuak Jlap’s

cTymeHTka 1-ro kypcy [HCTUTYTY mpaBa Ta 6e3nekn
Hayxoswii kepiBauk: lllanoBanenko Hanis

K.(pis0M.H., JOUEHT, AOLEHT Kadeapu MOBHOI i ATOTOBKH
Ooecovruil deporcasHull yHisepcumem eHympiluHix cnpas

[IpaBocBimoMicTh CycHiibCTBa (POPMYETHCA MiJl BIUIMBOM OaraTbox
(aKTOpiB: ICTOPUYHKX, COIIAILHIX, EKOHOMIUHHX, KyIbTypHHX. OqHAK
HEHTPAIILHUM E€JIEMEHTOM IIbOT0 IPOIleCy € MOBa, SKa € HE JINIIe
3aco00M KOMyHiKamlii, a ¥ crmocoboM BUpa)XeHHS MPAaBOBUX HOPM Ta
uiHHocteil. Came depe3 MOBY TpPOMAASHUM B3aEMOIIIOTH i3 MPaBOBOIO
CHUCTEMOIO, OTPHMYIOTH 1H(OPMAIliI0 PO CBOI IpaBa Ta OOOB’SA3KH,
IHTEpIPETYIOTh 3aKOHH Ta CYAOBI PiLLICHHS.

AKTyanpHICTb JOCHIIPKCHHS BIUIMBY MOBM Ha (OpMyBaHHS
MPABOCBIIOMOCTI 3yMOBJICHA CYYaCHUMH TCHICHIIISIMH JCMOKpaTH3aIlii
CYCHUIBCTBA, HEOOXIMHICTIO MiJBUIIEHHS PIiBHS MPaBOBOi IPaMOTHOCTI
HaceJeHHA Ta aJanTalii 3aKOHOJABYOi MOBH 10 MOTped rpomaisH. Y
IBOMY KOHTEKCTI TIOCTa€ TMHWTAaHHS MOBHOI JOCTYMHOCTI IpaBa:
HACKIJIbKA ~ 3pPO3YMIJIOKD € IOpUAMYHA MOBa Ui  IEPECIuHOro
IrpOMajiSHUHA, SIK BIUIMBAE JEp)KaBHA MOBa Ha PO3BUTOK IPABOBOI
KyIbTypH Ta $IKi MOBHI (DaKTOPH MOXYTh CHpPUATH a0o0, HAaBIIaKH,
MePelKopKaT  (POPMyBaHHIO TPAaBOCBIIOMOCTI. MoBa € OmHUM i3
TOJIOBHUX MEXaHi3MIB coliaiizamnii 0coOHUCTOCTi, a MPaBOCBIAOMICTH
(hopMyeThCsl y TIpolieci B3aeMoflii iHAWBIAA 3 TPABOBOIO PEANBHICTIO
Yyepe3 MOBHI KOHCTPYKIIii, IO BiZOOpaXkarOTh IPABOBI MOHATTSA Ta
kateropii. FOpuauyHa TEpMIHONOTISI € HOCIEM TMpPaBOBUX HOPM i
MIPUHIIMIIIB, BU3HAYA€ TIPABOBUN CTATyC OCOOM, OKPECITIOE MeXi ii mpaB i
000B’s13kiB. SIKmIO mpaBoBa iHGoOpMAIs MOJAETHCS 3PO3YMIIOKD Ta
JOCTYITHOIO MOBOIO, 1Ie crpuse (OpMyBaHHIO y  TPOMAJSH
YCBIZIOMJIGHOTO CTaBIIEHHS 10 3aKOHY, IIJIBUAIIYE piBEHb MPaBOBOI
KyJbTYPH, 3MEHIIYE PU3UKH [IPABONIOPYLICHb.

Jlep>xaBHa MOBa Bijlirpae OCOOJIMBY pOJib y TPaBOBiM cdepi, ake
caMe HEI0 YXBaJIOIOTbCS 3aKOHOJABYl aKTH, BeAeThcs odiuiiiHe
CYNOYMHCTBO, 3IIHCHIOETHCS MPABO3ACTOCOBHA MisITBHICT. Y KpaiHax,
Je JAepkaBHa MOBa € OCHOBHMM 3aco00M KOMYHIKallii B MpaBOBii
CHUCTEMi, CIOCTEpIraeThbcs BHUILMH pPIBEHb NPaBOBOI YCBiIOMICHOCTI
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rpoMazisaH. Lle MosCHIOETbCS TUM, 1O JIFOAUHA, SIKa OTPUMYE OPUIUUHY
iHpopMaILio piAHOI MOBOIO, Kpamle ii crnpuiiMae, po3ymie i Moxe
e(eKkTUBHIIIEe peai3oByBaTH CBOi mpaBa. BogHodyac mpobiema momsrae B
TOMY, 110 FOPUIMNYHA MOBA YacTO € HAATO CKJIQJHON0, IEPEBAaHTAXKEHOIO
CHELiaNbHOI0 TEPMIHOJIOTI€I0, IO YCKIaTHIOE 11 pO3YMiHHS IIMPOKUMHU
BepcTBaMH HaceneHHs. Ll mpoOnema xapakTepHa IJisi 0araTbox Kpail,
Jie 3aKOHOMABCTBO (DOPMYIIOETBCS 3aHAATO TEXHIYHOIO MOBOIO, MIO
CTBOpIOE Oap’epy MK IPABOBOIO CHCTEMOIO Ta rpomaiasHamMu. Tomy
BaKJIMBUM 3aBAaHHIM IIPaBOTBOPUMX OPTaHIB € aJlanTalis 3aKOHOJaBUUX
TEKCTIB JI0 PIBHS CIPUHHATTS TPOMAJSIH, BUKOPHCTaHHS 3PO3yMIINX
(hopMyIIOBaHb, MTOSICHEHHSI KJIFOUOBUX MTPABOBHX MOHSATS.

IOpunuuna TepMiHONOTIA Ta IPaBOBa IPAMOTHICTD

PiBeHb MpPaBOCBIZOMOCTI CyCHiJbCTBA OE3MOCEPEAHBO 3ATEKHUTH Bil
TOTO, HACKIJIBKH 3pO3yMUIOID € topuauyHa MoBa. CKIIaIHICTh
TEPMIHOJIOTIi MOXKE CHPUYMHATH BiAYYKEHHS TpOMajsH BiJl NMPaBOBOi
cuctemu, (popMyBaHHS MPABOBOTO HITLTI3MY, HEAOBIPY A0 CYIOBUX Ta
MPaBOOXOPOHHUX oOpraHiB. Komu moguHa HE po3ymie€ 3aKOHIB, BOHA
crpuiiMae X SK II0Ch aOCTpakTHE, 110 HE MAa€ BIJHOIIEHHS 10 il
MOBCAKACHHOTO KHUTTS, 110, Yy CBOI Uepry, 3HIKYE piBEHb
MPaBOCITyXHSIHOCTI.

OnuH 13 HaWBaXKJIMBILINX ACIIEKTIB PO3BUTKY MPABOBOI KYJIBTYPH — L€
CHPOLICHHS Ta AOCTYNHICTh IOPUAMYHOI MOBH. Y JESIKMX KpaiHax,
Hanpuknan, y Bemukiit bpuranii, CIIA, Kanaxi, icHyIOTh iHilliaTHBH
IIONIO0 CHPOIIEeHHs npaBHUY0i MOBH (plain language), sixi nepeabayaroTh
BUKOPUCTAHHS TPOCTIMINX KOHCTPYKIiH, TOSCHEHHA TEPMIHIB Yy
JIOCTYMHIA (opMi, YHUKHEHHS CKJIaJHUX TpaMaTWIHHUX 3BOpOTiB. Taka
MpaKTUKa MOXKe OyTH KOPHCHOIO i Juisl YKpaiHH, ajKe BOHA CHPUSTHME
MOKpAIIEHHIO ~ KOMYHIKalii MDK JepXaBol0 Ta TpOMajsHAMH,
T IBUIICHHIO PiBHS IOBipH A0 MPaBOBUX IHCTUTYTIB.

TakoX BaXIMBHM € TUTAHHS HaBYaHHS MPAaBOBOi TEPMiHOJIOTii. Y
3aKJiaiax OCBITH CIiJi Oijibllle yBaru NPUALISATHA NMPABOBild TPAaMOTHOCTI,
MOSICHEHHIO OCHOBHUX IOPUIWYHUX IIOHSTh, PO3BUTKY HABHUYOK
TIyMaueHHA 3aKOHOAaBYMX HOpM. lle n03BONIMTH MiABHIIMTH piBEHb
MPaBOBOI1 KYNBTYPU MOJOII, CIPUSITAME (POPMYBaHHIO BiAIMIOBIIATBHOTO
CTaBJICHHS 1O 3aKOHY, JOIOMOXE YHHKATH TPaBOBUX TOMUIIOK ¥y
MaiOyTHEOMY.

MoBa € He unume 3acoboM mepenadi MNpaBOBUX HOpPM, a M
IHCTPYMEHTOM NPaBOTBOPYOCTI Ta MpaBO3acTOCyBaHHA. Bin TouHOCTI
(hopMyITIOBaHb y 3aKOHOJABUMX aKTaX 3aJIeKUTh iXHSI e()EeKTHBHICTH Ta
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MOKJIMBICTh OJHO3HAYHOTO TiyMmadeHHs. Heuitko cdopmynboBaHi
3aKOHM MOXYTh COPUYMHATH IOPUAMYHI  KOMi3ii, HEOJHO3HAYHE
TPAaKTyBaHHS HOPM, IO YCKJIQJHIOE IX 3aCTOCYBaHHs Ha NpaKkTUi. Y
CYIOYHMHCTBI MOBa TaKOXX BiJlirpa€ Ba)KIUBY POJb, OCKUTBKH caMe depe3
Hel 3IiHCHIOEThCS MPaBOBa AapryMEHTAllis, BCTAHOBJCHHS (AaKTiB,
yXBaJleHHS pilieHb. BUKOpUCTaHHS HEYiTKUX a00 HE3pOo3yMinux
(opMynIOBaHE MOXKE TPU3BOJUTH JIO MOMIIKOBUX pIllIeHb, a TaKOXK
CTBOPIOBATH MOKITUBOCTI JUTSI MaHIYJIAIIN y IpaBoBiit cdepi.

MoBa € MOTYKHHM iHCTPYMEHTOM (DOpMYyBaHHS HpPaBOCBIIOMOCTI
CYCHIJILCTBA, OCKIJILKM BOHA 3a0e31edye rnepeaady npaBoBHX HOPM, IXHE
PO3YMIiHHS Ta 3aCTOCYBaHHS. Bij piBHS JOCTYIHOCTI IOPHIUYHOI MOBH
3aJIeKUTh  NpPaBOBa IPAaMOTHICTH TIpOMajsH, IXHS TOTOBHICTh
JNOTPUMYBATHCSl 3aKOHY, PiBEHb JOBIpH 10 JAEP)KaBHUX I1HCTUTYTIB.
YocKoHaICHHS IOPUAUYHOI TEPMIHOJIOTII, afanTailis MPaBOBUX TEKCTIB
10 TOTped CYCHINIbCTBa Ta BIPOBADKEHHS OCBITHIX iHILIAaTHB y cdepi
MPaBOBOI I'PAaMOTHOCTI CHIPUATUMYTH PO3BHTKY NPaBOBOI KyIbTYpU Ta
MiBUIICHHIO €()EKTUBHOCTI MTPABO3aCTOCYBaHHS.
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SMICT IOHATTA « IOKYMEHTOC®EPA»:
MNPOBJIEMUA BUBHAYEHHSA

dopMaHYyK AHAPii

KypCaHT 2-TO Kypcy

(akynbTeTy miAroToBKH (axiBiiB

JUTSL OPTaHIB TOCYIOBOTO po3ciinyBaras HITY
Hayxoswuii kepiBauk: Cutbko O.M., k.(imomn. H., 1011.,
3aBiyBau Kadeapu MOBHOI MiATOTOBKH

Ooecovruil deporcasHull yHigepcumem eHympilHix cnpas

VY cydacHoMy CBiTi, Ae iH(popMaLis cTae AeAani OiIbLI TOCTYIHOO Ta
Bifirpae nenmami BaXKJIMBIOIy POJNb Y BCiX cdepax >KUTTSA, MNOHATTA
«mokymMeHTocdepa» HalOyBae mie akTyambHOCTI. Llel TepMiH mo3Ha4Yae
CKIagHUN Ta OaraTorpaHHUi (EHOMEH, SKUH OXOIUIIOE BCi AaCIEKTH
CTBOpPEHHSI, 30epiraHHsi, BUKOPUCTAHHS Ta MOMIMPEHHS TOKYMEHTIB.

JIOKyMEHTH, y IIMPOKOMY PO3yMiHHI LbOTO CJIOBA, BKJIIOYAIOTh HE
nuire odimiiiHi mamnep, aje i Oyab-aki Hocil iHpoOpMmallii, Taki K KHHUIH,
crarTi, ¢ortorpadii, aymio- Ta BifCO3alHCH, EIEKTPOHHI AaHi TOLIO.
JlokymeHTOC(epa, TaKUM UYMHOM, € LUIMM CBITOM, 1€ TeHepyeThcd,
MepeaaeThes, 30epiraeThes Ta IHTEPIPETYEThCs iHGOopMaltis, o GopMye
Hallle 3HAHHA [IPO CBIT 1 BIUIMBA€E Ha BCi aCMEKTH HALIOTO JKUTTA. Y CBITi
IIOAHS TONIMPIOEThC JAedani Oinbime iHGopMarlii, 1o BiNIOBiIHO
NPU3BOUTE  JIO  3pOCTaHHS  00cATYy  JOKyMEHTiB.  Po3BHTOK
iHpOpMaLiIHUX TEXHONOrid pPOOUTH AOKYMEHTH OiNbII NOCTYIIHHUMH I
3pYYHUMH JUIS BHUKOPHCTAHHS, JIOAM OlUlblIe dYacy NpPOBOAATH B
IHTepHeTi, ¢ BOHM IIYKalOTh Ta BUKOPUCTOBYIOTH PI3ZHOMaHITHY
iHpOpMAILiFO.

Onnak, He3BaXalOUW HA BAXIUBICTH IBOTO TOHATTS, HOTO
3aCTOCYBaHHS y HAyKOBHX JOCHIDKCHHSAX Ta NPAKTUYHIH MisUIbHOCTI
CTHKAa€TbC 3 HU3KOI0 TMpoOieM: OaraTorpaHHICTh Ta CKIAJIHICTh
JNOKyMEHTOC(EepH, BiACYTHICTh YITKOTO Ta 3arajJbHONPUHHITOrO
BHU3HAYCHHS, a TaKOK MIHJIMBICTH ii CTPYKTYypH Ta (PYyHKIII B yMOBax
OypXJIMBOTO PO3BUTKY iH(MOPMALIIHHUX TEXHOJIOTiH POOJISTh BUBYCHHS Ta
PO3YMIHHS IHOTO SBUINA CKJIAJHUM 3aBJaHHSIM.

3rigno 3 aymkoro Tomaca Bincona, mo ¢yHkuii nokymentocdepu
HaJIEXKATh:

- 30epiranHs iHpopMmallii: TOKYMEHTH 30epiraloTh BiJOMOCTI IpO
MHHYIIE, ChOTOJICHHS Ta MOKJIMBUI PO3BUTOK MOJIH y MaiiOyTHHOMY;
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- mepenada iHgopmariii: TOKyMEHTH BUKOPUCTOBYIOTHCS IS TIepe1adi
iHdopMariii Bix OHi€T THOMUHY 10 1HIIOT;

- CTBOPCHHS 3HaHb: JOKYMEHTH (DIKCYIOTh HOBI 3HaHHA, iX
BUKOPHCTOBYIOTH JUIS 3700y TTSI HOBUX 3HaHb Ta X NONIMPCHHS;

- JOKYMEHTH BHKOPHCTOBYIOTBCS JUISI KOHTPOJIIO COLaJIbHUX
MIPOIIECIB;

- TOKYMEHTH BUKOPUCTOBYIOTBCS IS comiaizaliii ocooucrocTi [1].

JlokymeHtochepa OXOIUIFOE INMUPOKUNA  CHEKTP AaCMeKTiB:  Bij
MarepiaJbHUX HOCIiB iH(opmauii 10 comiaJibHUX IHCTHTYLiH, ToMy ii
BaXKKO MiJIJIaTH JOCIIDKEHHIO Ta aHami3y. SIK yxke Oyjo 3ayBakeHO, HE
ICHy€ €IWHOTO, 4iTKO C(OpMYIILOBAHOTO BH3HAYCHHS  ITOHSTTS
«gokymeHTocgepa». lle mnpu3BoAMTE OO HEOAHO3HAYHOCTI HOTO
TPaKTyBaHHS Ta YCKJIAJHIOE IIOPIBHSHHS PE3YJAbTaTiB JOCHiHKEHb,
MPOBEACHUX  PI3HUMH  HaykoBIsSIMH. JlokymeHTOC(hepa MOCTIHHO
3MIHIOETBCS T4 PO3BUBAETHCS Mij BIUIMBOM Pi3HUX (PAKTOPIB, TAKHX SIK
pO3BUTOK  iH(pOpMAIifHMX  TEXHOJOTIH, 3MiHM COIIaJbHUX Ta
MOJIITUYHUX CUCTEM, €BOJIIOLIST (hOPM 3HAHb.

Takox ChOTrOAHI BIACYTHS KOMIUIEKCHA METOIOJIOTIS JIOCIIIKCHHS
nokymeHTochepu, sika 0 go3Bonmiaa oxonutd Bci i acnektu. lle
YCKIIQJIHIOE OTPUMAaHHS JIOCTOBIpHMX Ta OO'€KTHBHHUX PE3YJbTaTiB.
HocmimpkeHHst  ToKyMeHTocepr TPOBOISTECS B  paMKax —pi3HHX
TUCIMILIIH, TaKUX SK 1CTOpis, COINOJOris, iH(QOpMaTuka, TCHXOJOTis,
JmiHrBicTHKA. lle MpU3BOOUTH 10 pPO3'€HAHOCTI 3HAHb Ta YCKJIATHIOE
OTPUMAHHS IITICHOTO YSIBIICHHS MPO JOKyMeHTOChepy.

VYce BuIlle3a3HAYCHE TOBOPUTH HAM MPO Te, IO BUPIMICHHS Ili€]
MpoOJieMH HE € JIeTKUM 3aBIaHHAM. MDKAMCHUTUTIHAPHI JTOCITIKSHHS
JOKyMEHTOC(EprU MOXYTh JOTMOMOTTH HaM Kpallle 3pO3yMiTH, SIK JIFOAN
CTBOPIOIOTh, BUKOPHUCTOBYIOTH Ta IHTEPIPETYIOTh iHQOpMamilo B
cy4acHOMY cBiTi. OTke, po3pOOIeHHS €AMHOT METOMOJIOTI JTOCIHiKEHHS
JNOKyMEHTOC(hepH € BaXKIMBOI YMOBOK JUIi OTPUMAHHS OUIBII
LTICHOTO YSIBICHHS NPO 1€ CKJIAJHE SIBHIIIE.

BonHouac pmokymeHTocdepa He € CTaTHYHUM sBHIEM. BoHa
3MIHIOBAJIaCs TPOTSTOM ICTOpii TiJ BITMBOM Takux (HaKTopiB, SK
PO3BUTOK TEXHOJOTIH, 3MIHM COIAJIBHUX Ta TIONITUYHUX CHCTEM,
eBomouis GopM 3HaHb. BuBUEHHSA IOKyMEeHTOc(epu B iCTOPUUHOMY
KOHTEKCTI JTO3BOJHTH 3PO3YMITH, SIK IIi 3MIHU BIUIMBAJIN HAa CTBOPEHHS,
30epiraHHsl Ta BHUKOPUCTAaHHS JOKYMEHTIB, a TakoXX Ha pOJib
IOKyMeHTOc(epu B CycCHibCTBI. 3a CIOBaMHU icTOpHKa Hayku MaHnyemns
Kacrenbca, «BHBYeHHS AOKyMeHTOC(hEpH B ICTOPHYHOMY KOHTEKCTI
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MOXKE JIOITOMOTTH HaM 3pO3yMIiTH, SK iHGOpMAIlis BUKOPHUCTOBYBAJIaCs
111 GOpMYyBaHHS Ta KOHTPOJIIO CYCITiIBCTBA MIPOTATOM CTOJITE [4].

I3 BumIe3a3HAYEHOTO MOTPIOHO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO OCHOBHUMH
npobiemMamMu €: 6araTorpaHHICTh Ta CKJIAIHICTH, BIJICYTHICTH YiTKOTO
BU3HAYCHHS; MIHJIMBICTh CTPYKTypd Ta (yHKUIH; HEZOCTAaTHICTH
METOIIOJIOTTYHUX PO3POOOK; PO3'€IHAHICTD AOCIIIKEHb.

JokyMmeHTOoCchepa SK ckiIajgHa Ta OaratorpaHHa cucTeMa, sKa
OXOILTIOE BCi AaCMEKTH CTBOPEHHs, 30epiraHHs, BUKOPUCTAHHS Ta
NoLMpeHHs iHopMalii, BiAirpae KIOYOBY POJIb y Cy4acHOMY CBITi.
3pocTtaHHs 00csary iHgopmaiiii, PO3BUTOK TEXHOJIOTIH Ta 3MIHU B
COLIAJIbHUX Ta TMOJITHYHUX CHCTeMaxX JWHAMIYHO BIUIMBAaIOTh Ha
CTPYKTYpYy ¥ ¢yHKUil nokymeHTochepu, poOnsun i1 AOCHIHKEHHS Ta
PO3YyMiHHS HaA3BUYAHHO aKTyaJIbHUMHU.

[IpobneMu 3acTocyBaHHSI MOHSTTS «IOKyMeHTOC(Epay MOTpeOyroTh
KOMIUIEKCHOTO BUPILIEHHS, L0 y CBOIO YEpPry BHUMAarae po3poOieHHs
YiTKOrO BU3HAYEHHS, €IWHOI METOMOIOTIi IOCHIHKeHHS, KOOpIUHAIIL
3yCWJIb HAyKOBIIB 3 PI3HUX AMCUUIUTIH. BupimeHHs mmx mnpobiem
noTpedy€e KOMIUIEKCHOTO MiJIXOMy, SKWH BKIIIOYAE MIKIUCIUILTIHAPHI
TOCITI/DKEHHS, PO3pOOKY €IMHOI METOMOJIOTIi, ICTOPUYHWI aHai3,
JIOCTTI/IPKEHHS! BIUTMBY TEXHOJIOTIN Ta MPaKTUYHI pEKOMEH/aIli1.

BaxmBo miAKpecnuTH, MO JOKyMeHTocdepa HE € CTaTUYHOI, a
MOCTiIMHO eBomomionye. lle poOuTh 1i MOCTIKEHHS JHHAMIYHAM
MPOIIeCOM, KU MOTpeOye MOCTIHHOrO OHOBIICHHS 3HAHb Ta MeTOIB. Ha
Hally JyMKY, MDKIUCHMIDIIHADHUN Wiaxigx 1m0 11 JAOCHDKEHHS €
KIIFOUOBHM JUUIsl OTPUMAHHS I[UTICHOTO VSIBICHHS TPO If0 CKIAIHY
CUCTEMY.

JocnimkeHHss JOKyMeHTOC(eprd MOKe JOMOMOITH HaM Kpalie
3po3yMiTH, sK iH(OpMAIlii CTBOPIOETHCS, BHKOPUCTOBYETHCS Ta
iHTepIIpeTyeThcsl B CydacHOMy cBiti. lle 3HaHHS Moxe Oytn
BUKOPHCTaHO JUIS TIOKPALICHHS >KUTTS JIIOIEH Ta PO3BUTKY OiNbII
CHPaBEIJIMBOTO Ta IHKIIO3UBHOTO CYCIiIbCTBA.
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In today’s globalized world, intercultural communication plays a
crucial role in the professional activity of lawyers. With the increasing
interaction between people from different cultural backgrounds due to
international trade, migration, and digital communication, legal
professionals often find themselves dealing with clients, colleagues, and
courts across cultural boundaries. Effective intercultural communication
requires understanding and managing cultural differences that affect how
laws are interpreted, negotiations are conducted, and legal advice is
given. The ability to bridge cultural gaps and build trust across cultures
is key for lawyers aiming to succeed in the global legal environment.

Intercultural communication refers to the exchange of information
between people from different cultural backgrounds. In legal practice,
this involves more than just speaking different languages, it encompasses
understanding diverse legal traditions, customs, values, and approaches
to conflict resolution. Lawyers must be able to navigate these differences
effectively, as miscommunication can lead to misunderstandings,
misinterpretations of legal documents, or even incorrect negotiations.

Cultural differences can manifest in various ways, such as how
people perceive authority, express disagreement, or interpret nonverbal
cues. For instance, while some cultures favor direct communication,
others prefer more indirect methods, which can lead to confusion if not
properly understood. Similarly, body language, eye contact, and silence
can have different meanings in different cultures, and lawyers must be
sensitive to these nuances when interacting with international clients or
counterparts.

In the legal profession, effective communication is essential. When
this communication occurs across cultures, it becomes even more
important to ensure that the message is accurately conveyed and
understood. Lawyers working in international law, corporate law, or
immigration law, for example, must often interact with individuals from
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diverse cultural backgrounds. Miscommunication or a failure to grasp
the cultural context can result in poor legal outcomes, dissatisfaction, or
even ethical breaches.

1. Cross-Cultural Negotiation: Negotiations are a core part of many
legal activities, from contract drafting to dispute resolution. Cultural
values often shape how individuals approach negotiations. For instance,
some cultures prioritize relationships and harmony over legal precision,
while others may emphasize detailed contracts and formal processes.
Understanding these differences allows lawyers to adapt their
negotiation tactics and strategies to suit the cultural context of the other
party, leading to more successful outcomes.

2. Legal |Interpretation and Context: The application and
interpretation of law can vary widely between cultures. While one legal
system may prioritize written law and legal precedent (such as in the
common law tradition), others might give more weight to unwritten
social norms or cultural practices (as in many civil law jurisdictions).
Lawyers working internationally need to be aware of how cultural
differences can impact the interpretation of legal principles and practices.
This awareness is particularly important when drafting legal documents
or providing legal advice to clients from different legal traditions.

3. Client Relations and Trust: Building trust with clients is critical for
any lawyer, but it can be more challenging when cultural differences
come into play. Clients from collectivist cultures, for example, may
prioritize relationships and personal interactions over formal credentials,
while clients from individualistic cultures may place a higher value on
expertise and efficiency. Lawyers must tailor their communication styles
to meet these expectations and build a rapport that respects the client’s
cultural norms and values.

Additionally, legal professionals must consider different attitudes
towards time, conflict, and authority. Some cultures have a flexible
approach to time, which can affect meeting deadlines or negotiating
timelines, while others may adhere strictly to schedules. Understanding
these cultural dimensions helps lawyers manage expectations and avoid
frustrations during cross-cultural interactions.

In conclusion, intercultural communication is an essential skill for
lawyers working in today’s globalized legal environment. Understanding
and respecting cultural differences can significantly enhance a lawyer’s
ability to negotiate, interpret legal concepts, and build trust with clients.
By developing cultural competence and adapting communication
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strategies, legal professionals can avoid misunderstandings and ensure
more effective legal outcomes. As legal practice continues to
internationalize, the ability to communicate effectively across cultures
will become an increasingly valuable asset in the legal profession.
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Today, the profession of a lawyer occupies a special place in society,
because it is the lawyer who deals with solving complex problems of
socio-political, economic and international character. Thus, the activity
of most areas of our society is practically impossible without purposeful
creative professional activity of lawyers. If a lawyer knows two or more
languages, this will be a significant advantage during employment.
However, knowledge of English is an indispensable condition. When
selecting employees, preference is given to specialists with fluent
English at the same high level as Ukrainian. Knowledge of a foreign
language can significantly increase the effectiveness of scientific
research, and a lawyer-practitioner with knowledge of foreign language
has much better prospects in the labor market [1].

First of all, knowledge of a foreign language allows lawyers to
communicate effectively with clients and colleagues from different
linguistic and cultural backgrounds. In an interdependent world, lawyers
often have to represent clients or work on cases involving international
parties or cross-border transactions. The ability to communicate in the
native language of the client or partner not only contributes to effective
communication, but also helps to establish trust and understanding. This
enables lawyers to better understand their clients’ needs, concerns and
expectations, which is crucial to providing reliable legal advice and
representation. In addition, knowledge of a foreign language can increase
the ability of lawyers to negotiate and protect the interests of their clients
in an international environment where the nuances of language and
culture can significantly affect the outcome of legal cases.
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Secondly, legal research and analysis of legal materials from different
jurisdictions require knowledge of a foreign language. Legal systems and
laws vary greatly from one country to another, and legal documents such
as statutes, regulations and case law are often written in the country's
native language. Lawyers with knowledge of a foreign language can
access legal materials in the original language and understand them,
which allows them to conduct comprehensive research and get an idea of
foreign legal systems. This is especially true when dealing with
transnational legal issues such as international trade, intellectual
property, immigration and human rights, where understanding foreign
laws and regulations is crucial to providing accurate legal advice and
representation.

In addition, knowledge of a foreign language can be an advantage in
the preparation and translation of legal documents. Lawyers may need
to draw up legal documents, such as contracts, agreements [2].

In modern legal language, there are a number of special requirements
for legal terms that must be taken into account in the translation process.
These include: the relationship with the designated concept of a special
sphere, the independence of the term in relation to the context, the
presence of definitions, the desire for unambiguity, consistency,
functional stability, compliance with terminological standards, rational
brevity, codification, motivation, stylistic neutrality, word-forming
ability, grammatical correctness, correctness. The defined list is not
exhaustive, but it is important to adhere to certain features to separate the
idea of normative and non-normative terminology in the legal field. By
structural characteristic, the vast majority of legal terms are derived. Of
them more than half - word combinations, all the rest are created using
different methods of word formation (suffixation, prefix, word
composition). Given certain features, when translating legal terms, the
following common techniques are used:

1) translation using the lexical equivalent.

2) tracing - reproduction of combinatorial the composition of a word
or phrase when the constituent parts of a word (morpheme) or phrase
(lexeme) are translated by the corresponding elements of the language.

3) transcription - formal reproduction of the original lexical unit using
the phonemes of the translation language.

4) transliteration - formal reproduction of the original lexical unit
using the alphabet of the language of translation.
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5) descriptive translation is a lexical-grammatical transformation in
which the lexical unit of the original language is replaced by a phrase
that gives its explanation or definition.

6) approximate translation — a translation that preserves the main
meaning of the word, but in the target language the word differs from the
original language in a lexical background.

7) translation using an analogue - one of several possible synonyms
[3].

A lawyer must speak freely and correctly, be able to find words, have
oral and written speech, because he needs, using appropriate
terminology, to present facts, to convince, it is available to explain the
content of the document to both the client and the court. It is even better
if a lawyer is able to do it in English. Even if a person speaks English
perfectly at the household level, it is important for him to master
specialized terms and appropriate rules for their use, since it is necessary
for successful business communication. Even native speakers should
additionally learn the professional vocabulary of their field. A legal
worker should be able to use certain syntactic constructions, masterfully
build proposals, look for exceptions and inconsistencies in legislative
acts. The lawyer must decide what the main features, qualities and skills
need to be developed in order to become a real professional. Fluent
English is a requirement without which a lawyer can not build a
successful career. For example, in the International Law Firm
"Integrites”, without a free knowledge of English a lawyer simply cannot
work, because most projects are related to international law or these are
projects of foreign companies. Legal English is a form of English used
in the field of law. In other words, this is specifically taught as a
language for justice professionals such as judges, lawyers, and lawyers.
Legal English is not the first language for these professionals. The study
of legal terms together with the concepts of law is the only way to
identify yourself as a lawyer. Foreign language and foreign language
courses for professional purposes for future lawyers are aimed at
mastering the skills to use the language to maintain the necessary
documentation, business negotiations in a certain area. The study of
legal English contributes to the development of communication skills in
all types of speech activities for professional purposes and forms the
skills that are necessary for independent work with English-language
legal literature and documents. A lawyer must have a grammatical basic
level, including syntax and morphology, and has at least a basic
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understanding of the general content of the text for effective English-
speaking communication in a professional environment.

Thus, a specialist-lawyer should not only be able to communicate in a
foreign language, but also have skills and abilities of professional
communication in a foreign language, which includes primarily business
oral and written negotiations in English [1].
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JIKEPEJIA FOPUJIMYHOI TEPMIHOJIOTII:
®OPMYBAHHSI, PO3BUTOK TA CYYACHI TEHJIEHIIII

Hunoyasank Poman

CTYIEHT 1-ro KypCy IHCTUTYTY IpaBa Ta Oe3neKu
Hayxoswii kepiBauk: llanosanenko Hanis

K.(piTOM.H., TOIEHT, AOLEHT Kadeapru MOBHOI IiATOTOBKH
OO0ecvkuil OepacasHull yHigepcumen eHymMpiluHix cnpas

IOpunuuna TepMiHONOTII € BaXKJIMBOKO CKJIAJOBOIO  IIPABOBOI
CUCTEMH, OCKUIbKM 3a0e3ledye TOYHICTh 1 OJHO3HAYHICTh IMPABOBHX
HopM. BoHa cdopmyBanacs mij BIUIMBOM PI3HUX JIKEPEN, Cepel SKUX
0co0NMBe Miclie 3aiiMarOTh JIATUHCHKA TIPaBHUYA TPAJHIIisl, HAliOHAIbHI
3aKOHOJABYl aKTH, NMPAaBOBI CHCTEMH IHIIMX JIE€pXaB, a TAaKOX BIUIMB
MikHaponHoro mpapa. CydacHi TeHJIEHIHi pPO3BUTKY IOPHIMYHOI
TEpPMIHONOTIi  BifOOpakaloThb  mpolecH  mioOamizamii, iHTerpamii
YKpaiHCBKOTO 3aKOHONABCTBA B €BPOIECHCHKUI NPAaBOBHM MPOCTIp Ta
HEOOXiHICTh TapMOHi3alil MPaBHUYOI JIEKCHUKH. Y CTaTTi pO3MISTHYTO
OCHOBHI JpKepena IOPHAMYHOI TEpMiHONOTIi, iXHIH BIUIMB Ha
(hopMyBaHHS MTPAaBHAYOI MOBH Ta TIEPCIEKTHBH il TIOAAIBIIOTO PO3BUTKY.
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IOpunnana MoBa € OCOOIMBOIO CKIIATOBOIO HAIlIOHAIBHOTO MOBHOTO
MPOCTOPY, SIKa XapaKTePU3yETHCS BUCOKUM PiBHEM (opMaizamii, 4iTKOIO
CTPYKTypOIO ~Ta CTPOTMMHM  TIpaBHJIaMH  BXHBaHHSI  TEPMiHIB.
Tepminomoris mpaBa (pOPMYETHCS IPOTATOM TPUBAJIOTO YaCY, TPOXOISTIN
CKJIaJHI MpOLEeCH aJamnTamii A0 3MiH Yy 3aKOHOJABCTBi, CYCIUIBHHX
BIJHOCHHAX Ta MPaBOBii cBijoMocTi. Pi3Hi mpaBoBi cucTeMH MarOTh CBOi
0COOJIMBOCTI TEPMIHOYTBOPEHHS, aji¢ BCi BOHM CIHMPAIOThCS Ha IEBHI
0a30Bi JuKepena, 0 BU3HAYAIOTh OCHOBY IMPABHUYOT JIEKCHKH.

AKTyanbHICTb JOCH/DKCHHS JDKepenl IOpUAMYHOI TEepMiHOJOTi{
3yMOBJICHa TOTpeOOor yHiikamii NpaBHUYOI MOBH, TIapMOHI3aLil
HAIlOHAJILHOTO 3aKOHOJIABCTBA 3 MIKHAPOIHUMHU CTaHAapPTaMH, a TAKOX
BUpILIEHHS MPOOJeM, MOB’SA3aHUX 13 TIAYMAaueHHSIM Ta 3aCTOCYBaHHSIM
MPaBOBHUX TePMiHiB. TOUHICTH IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTI] Ma€ BUpIIIaJIbHE
3HAYCHHS JJI1 [PaBO3acTOCYBaHHS, OCKUIBKA HaBITh HaWMEHIII
BIIXWICHHS Y (OPMYIIOBAHHSAX MOXYTh NPHU3BOAUTH [0 Pi3HOTO
TPaKTyBaHHS [IPABOBUX HOPM Ta CYJOBUX PIllICHb.

HOpunuyna TepMiHOMNOTISE pO3BHBANacs MPOTATOM CTONITH TIiJT
BIUIMBOM PI3HMX YHMHHHKIB, cepeJl SKHX BHpIMIANBHY pPOJIb BiAirpanu
icTopuuHi, MOBHI Ta mpaBoBi acnekTd. OHUM i3 HaWAaBHIMUX i
HAMBIUIMBOBIIIMX JUKEpeNl IOPUAMYHOI TEpPMIHOJOIII € JaTWHCHKa
MpaBHUYA TpaaMilis, 110 Oepe cBiii mouyarok y vacu CTapomaBHBOTO
Pumy. Pumcbke mpaBo chopMyBasio OCHOBH IOPHIMYHOI HAayKH, a HOTO
TEepPMIHONOTiS cTana (pyHIaMeHTOM isi 0araTbOX Cy4YacHHMX IIPaBOBHX
cucteM. JIaTMHCBKI TepMiHH, TaKi SK leX «3akoH», contractus «J0roBip»,
delictum «mpBomopyIIeHHSs, ius «1IpaBoy», bona fide «cymmiHO», MUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTBCSI y Cy4acHOMY IIpaBi, 30KpeMa B MIKHApOTHOMY
MPaBHUYOMY JHCKYPCi Ta CYJOBil MPAKTHIIL.

HamioHanpHe 3aKOHONABCTBO € 1€ OJHUM BaXKJIMBHUM JIKEPEIIOM
IOpUANYHOI TepMiHOMOTii. 3aKOHOIABYI aKTH BCTAaHOBIIOIOTH IPAaBOBI
HOpPMHU, SIKI PEryJIOITh CYCIiJIbHI BiJHOCHMHHU, & TaKOX BHU3HAYaAIOTh 1
3aKpIIUIIOIOTh TPAaBOBI TEPMiHH, IO BHKOPHCTOBYIOTHCS B OQiiHHUX
JNOKyMEHTaX, CYHOBHX pIIIEHHAX, HOPMAaTUBHO-TIPABOBHX akTax. ¥
KOXKHI# TIpaBOBif CHCTEMi iCHYIOTh BJAaCHI TEPMiHH, SIKi BiAOOpakaroTh
crienuQiky HAI[IOHATBLHOTO 3aKOHOJABCTBA. B  VYkpaiHi KIIOUOBUMH
JOKYMEHTaMH, 10 BIUIMBalOTh Ha  (opMyBaHHA  IOPHIMYHOI
tepminonorii, € Koncrurymis VYipaiam, xomekcn (LluBinbHUH,
Kpuminaneauii, locmomapchkuii TOIIO), a TakoX 3aKOHHU, IO
perIaMeHTYIOTh Pi3Hi chepr IpaBOBITHOCHH.
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Baromuii BIUIMB Ha MOPUIWYHY TEPMIHOJIOTIIO MAalOTh IIPAaBOBI
CHUCTEMH IHIIMX Jep)KaB. ICTOpWYHO CKjajocs Tak, MO0 MpaBHUYA
JIeKcHKa YKpainm dopMyBajacs I BIDIMBOM €BPOIEHCHKUX ITPABOBUX
TpaguIliii, a TAaKOX POCIHCHKOI PABHUYOI IIKOJH, IO MO3HAYMIIOCS Ha
CTPYKTYpl W TEpMiHOYTBOpeHHi. Y 3B’S3Ky 3 iHTerpaui€lo YKpaiHu I0
€BPOIEHCHKOTO MPAaBOBOTO MPOCTOPY CHOCTEPIraeTbCs TEHOACHLIS A0
ajanTaifii yKpaiHChbKOi IOPHIMYHOI MOBH BIJIOBIIHO 0 MIXHAPOTHUX
CTaHJApTiB, 10  3yMOBJIOE  3allO3WYEHHS  HOBUX  TEPMIHIB,
TpaHc(OpMallil0 NpaBHUYOI JIEKCMKM Ta 1 rapMmoHi3amiio 3
€BpPOTEHCHKUMHA MOBHHUMH HOpMamH. MiKHapogHe TpaBo Bigirpae
BXITUBY pOJb Y POpMYyBaHHI FOPUANIHOI TEPMIHOJIOTIT, OCKIIBKH BOHO
BIUIMBA€ HAa PO3BUTOK HALiOHAJBHHUX IPABOBHX CHUCTEM Ta BUMarae
€IMHOT TepMiHONOTiUHOI 0a3u i  edeKTHBHOro (YHKLIOHYBaHHSI
MiXKHApOJIHUX JIOTOBOPIB, YToJ 1 KOHBeHIIH. barato cydacHuX mpaBoBUX
MOHATH 1 TEPMiHIB MOXOAATH i3 MDKHAPOTHOTO MPAaBHUYOIO ITUCKYPCY,
IO 3YMOBIIOE HEOOXiMHICTH IX ajanTarlii A0 HaI[iOHAJTHHHUX IPaBOBUX
CHCTEM.

Oco6nvBe 3HaUEHHS UL PO3BHUTKY IOPUAMYHOT TEPMIHOJIOTIT MarOTh
COIiaNbHI Ta TEXHOIOTIYHI 3MiHH, IO BiOYBaIOTHCS y CYYaCHOMY CBITi.
[moGanizamis, nudporizamis MNpaBOBUX NPOIECIB, TMOSIBAa HOBUX
MPaBOBUX I1HCTUTYTIB CHpUSIOTh BUHUKHEHHIO HOBUX TEPMIiHIB, SKi
NoTpeOyIOTh TOYHOTO BHM3HAUCHHA Ta Y3TOMKCHHA 3 ICHYIOUMMH
MPaBOBUMH HOpPMaMH. 30KpeMa, PO3BHUTOK iH(OOPMAIIIHIX TEXHOIOTIH
MPU3BIB JI0 TOSBH TaKUX TEPMIHIB, SIK “‘€IeKTPOHHHHN 0Ka3”, “IupoBi
mpaBa”, “IITYYHWHN IHTENEKT y MpaBi”, 0 aKTUBHO BXOATH Y MPABOBHMA
00ir.

IOpunuuna tepmiHoioris nepebyBae y MOCTIHHOMY PO3BUTKY, IO
MOB’S132HO 3 €BOJIIOIIEI0 MPABOBUX CHCTEM, OHOBJICHHSIM 3aKOHO/IAaBCTBA
Ta 3MiHaMH Yy CYCHUIbHHX BimHOCWMHaX. CydYacHi TEHJEHIIi PO3BHTKY
IOPUIMYHOI TEPMiHOJOTIi BKIIIOYAIOTH 11 TapMOHi3alilo 3 MXKHAPOTHUMHU
CTaHJapTaMy, TNParHeHHS JO OUIBIMIOl TOYHOCTI Ta YHUKHCHHS
IBO3HAYHOCTI y (OPMY/IIOBaHHAX, a TAaKOX BIPOBAPKEHHSI HOBHUX
TEPMiHiB, IO BiJOOpakaroTh HOB1 MPaBOBi peadii.

3HauHa yBara MpHIUIAETHCS MUTAHHAM YHiQiKalii IpaBHAYOI MOBH,
OCKUIbKA BXHMBAaHHS PIi3HUX TEPMIiHIB A TO3HAYCHHS OJHAKOBHX
MIPABOBUX SIBUIIl MOXKE TPU3BOIUTH IO MPABOBHX KOMi3ii Ta mpolieM y
MpaBO3acTOCYBaHHI. Y 3B’A3Ky 3 LUM Yy TpaBOBId Haylli aKTUBHO
Be/IeThCsl poOOTa HAJ CTBOPEHHSM €IMHUX TEPMiHOJOTIYHHUX CIIOBHHUKIB,
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IocapiiB Ta 0a3 maHUX, SKi CIPUSIOTh TOYHOMY BH3HAYCHHIO TIPABOBHX
MTOHSTB.

Po3BuTOK FOpHIMYHOI TEPMIHOJOTII € AMHAMIYHHM IIPOIIECOM, IO
BiTOOpaXkae SK iCTOPHYHI TPATUIlii, TaK 1 CydacHI BUKIUKH IIPAaBOBOI
Haykd. BmuB naruHCRKOI TIpPaBHMUYOI  TpajWilii, HAaIiOHAIEHOTO
3aKOHO/IABCTBA, MIKHAPOAHOTO IpaBa Ta COI[ABHUX 3MiH CTBOPIOE
OararomapoBy CHCTEMYy TEPMIiHIB, sKa IOCTIHHO BIOCKOHATIOETHCS.
[Momanpiiie MOCHIIPKEHHS FOPUAMYHOI TepMiHOJOrT Ta T JpKepen €
BaYXJIMBUM 3aBJaHHSM IPABHUYOI Ta JIHTBICTUYHOI HAayKH, aJKE came
TOYHICTh 1 CTAOIIBHICTh HMPABHUYOI MOBH 3a0€3MeuylOTh €()EeKTUBHICTh
MPaBO3aCTOCYBAHHS Ta PO3BUTOK MPABOBOI KYJABTYPH CYCIIIBCTBA.
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Perhaps today more than ever, communication matters. For police and
law enforcement professionals, having the interpersonal skills necessary
to effectively communicate with fellow officers, subordinates, higher-
ups, community members, victims and their families, other departments
and jurisdictions, and the court systems is critical to the mission of
“protect and serve.” Police communication skills — needed to
investigate crimes; de-escalate situations; build trust with communities;
and write memos, reports and grants — are crucial for everyone working
in law enforcement, and especially for those with leadership aspirations.

Many of the top officers and professionals in law enforcement have
cited effective communication skills as a key ingredient to their success.
That’s because the most successful law enforcement leaders understand
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how to communicate with people from diverse backgrounds under
varying and often unpredictable conditions. They use communication to
build trust, create transparency and foster an atmosphere of mutual
respect and empathy, be it in the office, on the streets or in the courtroom
[1].

By the very nature of their work, police officers communicate with
people from a wide variety of backgrounds, attitudes, and
preconceptions. These differences present several challenges. Officers
are required to adjust their communication practices. They must quickly
assess if the person they are talking to is a suspected or convicted felon,
as an anxious member. Therefore, officers need to develop a type of
code-switching that allows them to accommodate members of the public
under some circumstances and to use authoritative forms of
communication in others. To do otherwise could be literally life
threatening under certain circumstances. This is a type of balancing act
for officers who must accomplish two objectives: represent authority and
induce compliance, and, at the same time, show concern, and gain
respect and trust.

Trust is an important factor in establishing positive relationships.
People tend to distrust members of dissimilar groups and may perceive
them as threatening. For example, in police-civilian interactions,
members of the public tend to see the uniform and the badge rather than
the individual behind them. However, studies show that police officers
who are willing to take the time to show kindness, understanding and
consideration when interacting with others--especially those who may be
distrustful--will likely foster a more positive atmosphere. This means a
greater likelihood of cooperation. Indeed, officers prefer to use their
communication skills to affect voluntary compliance wherever possible
rather than having to resort to physical coercion [2].

Using what are sometimes referred to as “tactical communication
skills,” many police officers are trained to use a set of strategies in the
field that can help diffuse situations and identify the root cause before
they escalate out of control. In order for officers to effectively
communicate with their community, earn their trust and get citizens to
cooperate with their instructions, some effective communication
strategies that are deployed include:

*  The “80-20 principle,” which was originally used in sales, says
that officers should spend 80% of their time listening and 20% talking,
and then use what they hear to make a connection.
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e Using body language to show the person that the officer is
listening carefully.

e Asking many questions, and making simple requests, one at a
time.

» Asking open-ended questions, especially questions that begin
with “what” and “how.”

*  Understanding how “emotional contagion” can benefit or hurt
you. A person with mental illness may not understand all of the words an
officer says, but the person will sense their tone and attitude. If the
officer is shouting orders and appears tense, that increases the tension.
Speaking slowly and calmly can help de-escalate the situation and
convey to the person that the officer is not in a rush, that they have as
much time as needed to converse and reach an understanding [3].

In order to function effectively, communication in law enforcement
agencies has to be clear, concise, easy to understand, and easily
accessible. The problem comes when people communicate in different
styles, via different channels, and the language is not clear or easy to
understand.

Police officers continually receive new policies, new updates, new
protocols, new orders, and new programs. Not to mention the memos
and messages coming at them from different departments and leadership.
It can be overwhelming.

This can have long-lasting ripple effects in an officer's understanding
of certain regulations and policies, which in turn, can have a negative
impact on civilians.

Effective communication can also help officers question witnesses
and suspects, gather more information, and have a better understanding
of what's happening in the community just by listening effectively and
speaking clearly [4].

In conclusion, effective communication is vital for law enforcement
officers in their role of safeguarding and serving the community. By
honing their interpersonal skills, police officers can establish trust,
defuse tense situations, and encourage collaboration within diverse
communities. Striking a balance between exercising authority and
demonstrating empathy is essential, as it impacts how the public views
law enforcement.

In the end, promoting a culture of ethical communication not only
enhances the efficiency of police operations but also strengthens
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relationships with the community, resulting in safer and more
trustworthy environments for everyone.
Literature

1. Erik Fritsvold, PhD. Police Communication Skills Matter More
Than Ever: Here’s Why. 2024. URL: http://surl.li/wgvbtt

2. Valerie Barker, LilnaBeth Somera, Howard Giles. Police
Communication;:  Why  Does it Matter?  2008. URL.:
https://www.natcom.org/communication-currents/police-communication-
why-does-it-matter

3. Carlos Elizabeth Bondurant. Communication Process. 2023.
URL:  https://www.coursehero.com/file/212379528/Carlos-assigment-
police-community-docx/

4. How to develop effective communication in law enforcement.
2021. URL: https://www.powerdms.com/policy-learning-center/tips-for-
effective-communication-in-law-enforcement

158


https://www.powerdms.com/policy-learning-center/tips-for-effective-communication-in-law-enforcement
https://www.powerdms.com/policy-learning-center/tips-for-effective-communication-in-law-enforcement

3MICT

Jlasudenxo B.B.

BitansHe coBo 4
Arapaki M.

Theoretical Foundations of Teaching Communication Strategies

in English Language 5
Drapaliuk K.

Studying Foreign Language as Cultural Phenomenon 9
Yelisieieva S.V.

Modern Trends in Legal Translation 11
Kosiii O. b.

OHpaIHOBaHH}I TEKCTIB B npoueci BHUBYCHHA I[I/ICIII/IHJ'IiHI/I

«IHo3eMHa MOBa 3a TpodecitHUM CIIPSIMYBAHHIMY) 15

Jicoscwvra A.O.
[To3uTHBHI acnieKTH BIIPOBAPKEHHS METOy BUBUCHHS
1HO3€MHOI MOBH 32 JOIIOMOTOI0 KOMII IOTEPHHUX TEXHOJIOT1H 18

Tooniceyvra O.O.
KirrogoBa poitb MOBH y KOHCOJTIAITT CYCITITECTBA

i yac BiiiHK 20
Cumuwro O.M.

Jlo miTaHHs PO JTHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI JIATWHY B TaTy3i
MPaBO3HABCTBA 24

Cixopcora B. A.
MiXKyIBTYpHa KOMYHIKalis y npodeciiiiil AisTbHOCTI IpaBHUKA 28

Taenupsiono €.B.
Moga sik YMHHUK (OpPMYBaHHS JFOIUHHM 1 HAIT 30

lanosanenxo H. M.
MoBHa 1ojIiTHKa B YKpaiHi: 3100yTKH Ta BUKJIUKH 33

159



ITPALI 3IOBYBAYIB BUIIIOI OCBITH
Abbasov F. A.
Legal Terminology of the Ukrainian Language and the Process
of Its Creation

Abbasov H. A.
Legeal Terminology: Challenges of English-Ukrainian
Translation

Afanasieva V.
Intercultural Communication in the Legal Field and the Role
of the English Language

Baturinets D.
Police Serviuce and Communication

Berezovska V.
Language Culture of Law Enforcement Officers as a Tool
for Building Trust and Effective Interaction with the Public

Boguslavska A.
Communication as an Obligatory Component of Police Service

Taspumniox O.

Moga npaBa K QyHKIIOHATBHUNA PI3HOBH JIITEpaTypHOi MOBH:

HAyKOBUH TIiAXi]

Hrytsenko A.R.
Speech Culture as a Component of the Professional Activity
of a Law Enforcement Officer

Gruzdiev O. S.
Cross-cultural Communication in Legal Settings:
Effective Strategies for International Lawyers

Davydenko V.

Intercultural Communication in the Process of Future
Psychologists Training

160

36

40

44

47

49

51

53

55

58

59



Ilocynina X. O.
MogHa cuTyauis B YKpaiHi: HUISXH 11 BUpilICHHS

Jlpau B.
Mooai>KHHIA )KaproH 1 HOTo MPOsIBH Y CYCIiIbCTBI

Dryzheruk V.A.

Intercultural Communication in the Professional Practice

of a Psychologist

Izgoreva V. V.
Intercultural Communication in the Professional
Activity of a Lawyer

Krumenrxo K.
[IpodeciiiHa misUTEHICTH FOBEHAILHUX MICUXOJIOTIB!
JliajoriyHe CIpsSMYyBaHHS MOBJICHHS

Koporcosa K. A.
Icropist 3a60poH ykpaiHChKOT MOBHU: 60pOTHOa
3a yKpalHChKY 1I€HTUYHICTh

Kraynya D.
Formation of Professionally Directed Intercultural
Communication During English Language Learning

Ksiuk K.
Ethical Aspect of Police Communication

Kulinich V.
Communication Processes in Society

Kulichenko S.

Ethics and Culture of Professional Broadcasting
in Law Enforcement

161

61

64

67

69

71

76

80

82

84

86



Jlicoscoka O. B.
BuxopurcTaHHs aHIJIOMOBHHUX 3aII03UYCHb
B YKpaiHCHKIH IOpUANIHINA MOBI

Maeay B.
KynbeTypa MoBIIeHHS — ycIix y npodeciiHii
TSTTEHOCTI TIPABO3HABITIB

Maltseva O.
The Language of Law is an Important Element
of Practical Activities of a Law Enforcer

Manzhula I. The Culture of Police Communication

Masharo A.
Speech Culture as a Component of the Professional Activity
of a Law Enforcement Officer

Meoseoesa B.
BaxxnuBicTh BUBUCHHS iHO36MHOI MOBH TSI TIPAIliBHUKIB
HamionansHoi momirii Ykpainu

Mel’nyk A.
History of Legal English Language and Features
of Criminal Law Terminology

Meshkova K.
Importance of Communication in the Professional
Activity of a Lawyer

Muxaiinoea 1.
[epexnananpki TpaHCIiTEpalis Ta TPAHCKPHITLIS
B IOPUINYHIHN TepMiHOIOTIT

Mocwnan B.

InreprexcryansHicTs y «Iloptpeti Jopiana I'pes»
Ockapa Yanpaa

162

89

91

94

96

98

100

102

105

107

111



M’scoeooe P.
[TpaBoBa KOMYyHIKalIlisl: BiJl 3aKOHOMABIIS J0 PAaBO3aXMCHUKA

Nevgad L.
Language and Law as the Most Significant Values of Culture

Pastushchak 1.
The Importance of English in the Work of Law Enforcers

Petruk R.
Communication as a Mean of Influence for Law Enforcement

Pohorelov A.
Communicative Skills in the Activity of Police Officer

Ilocmonosa K. IO.
CyuacHi BUKJIMKH Ta TEHJICHIIIi y TPaBOOXOPOHHIN CHCTEeMI

Skyba K.
Gender-neutral Language in Legal Documents

Snopko K.
Speech Culture as a Component of the Professional Activities
of a Law Enforcement Officer

Cnonko K.B.
3 icTopii po3BUTKY MOBH TpaBa

Strochkov B.
Law Enforcement Officer and English Language

@Dedopenxo H.
BukopucTtanHs MeToLy eKCIUTiKamii

MIPU TIepeKITall FOPUINIHUX TEPMiHIB

@edopuax /. A.
Brine MoBu Ha (hopMyBaHHSI IPAaBOCBIIOMOCTI CYCIJIbCTBA

163

113

115

118

120

122

124

127

129

134

137

138

141



Dopmarnuyk A.

3MiCT MOHATTS «IOKyMEHTOC(epa»: mpodaeMH BU3HAYCHHS 144
Khorishenko Y.

Intercultural Communicationin the Profession of a Lawyer 147
Tsaryuk V.

The Role of English Language

in the Communication of Lawyers 149

Lubynonux P. O.
Jlxepena 10puAMYHOT TEPMIHOIOTI: (hOpMyBaHHS,
PO3BHUTOK Ta Cy4acHi TeHISHII] 152

Yanchenko A.

Speech Culture in Law Enforcement: Insights
into Police Officers' Perspectives on Speech Culture 155

164



HayxoBe BujaHHs

MOBA T IIPABO:
JIIHI'BICTUYHHMUN ACIIEKT PO3YMIHHA,
TIYMAYEHHA TA 3ACTOCYBAHHA I1IPABA

Marepianu CTyIeHTCbKO-KyPCAaHTCHKOTO KPYIJIOTO CTOIY
(04 6epesns 2025 poky)

CrarTi APYKYIOTHCS B aBTOPCHKOMY BapiaHTi.
OprromiTeT 103BOJUB COO1 JIMIIIE CKOPOUECHHS CTaTeH,
SIK1 CYTT€BO TIEPEBUIIYBAJIA ITPOTIOHOBAH1 OOCATH.

Migmucano o apyky 04.03.2025. @opmat 60x84/16. [Namip odceTrnit.
Tapritypa « TimesNewRomany. JIpyk udposwuii.
YM. apyk .apk. 9.59. O61.Buz.apk 8.46.
Haxnan 5 nmpum.
Bunasuuurso OJJYBC
M. Oneca, Byn. YcreHcbKa, |
CaimonrBo cy6’ekra BumaBanydoi cipasu 1K Ne 3507 Big 25.06.2009 p.



	CROSS-CULTURAL COMMUNICATION IN LEGAL SETTINGS: EFFECTIVE STRATEGIES FOR INTERNATIONAL LAWYERS
	2. Любов Г. Вайб, жиза, ізі, крінж: які слова варто знати, щоб зрозуміти сучасних підлітків URL: Словник молодіжного сленгу: як зрозуміти сучасних підлітків | TrueUA
	3. Нестерович В. Ф. Виборча кампанія: словник сленгових термінів та виразів. Київ: Ліра-К, 2020. 648 с



